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ГЛАВА 1

Дикая симфония .— Львиный турнир .— Три охотника 
в з а с а д е .— Два выстрела.— Смерть кокетки.— Похищение 
женщины гориллой.

Ужасающий рев, от которого задрожали листья деревьев, 
прокатился над тропическим лесом. Насмешливый голос 
проговорил:

— Батюшки! Дебют органной трубы.
— Замолчи! — приказал другой.
— Это все-таки лучше трубы паровозной.
— Умолкнешь ты или нет? По твоей милости нас могут 

растерзать.
Вновь раздалось оглушительное рычание. Мгновение 

спустя лес содрогнулся от ответного грохочущего рыка, 
заполнившего собой весь густо насыщенный сыростью 
воздух.

— Ну вот. Теперь оркестр сороковых бочек.
Неугомонный болтун не останавливался.
— Нет, тебе, видно, непременно этого хочется,— тихо, 

но вполне внятно заметил его собеседник.
— Чего именно, господин Андре?
— Быть разорванным на клочки или вернуться ни 

с чем — это как минимум.
— Второе было бы хуже первого.
— Да уж. Проехать тысячу двести километров только 

затем, чтобы остаться с носом! А  кто будет в этом виноват? 
Ты один.

— Довольно, командир. Умолкаю... Ну и киска! Вот 
это да!

На поляну выпрыгнула великолепная львица и застыла 
при виде трех охотников.

Царица природы смотрела на людей не со злобой или
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страхом, а скорее с любопытством. До сих пор ей попада­
лись только чернокожие двуногие, теперь же перед ней 
стояли бледнолицые, к тому же в светлой одежде.

«Это еще кто такие?» — казалось, вопрошала она.
Припав на одно колено, путешественники ждали, что 

последует дальше.
Всем трем охотникам в равной мере была присуща 

железная выдержка и необыкновенное хладнокровие. При 
появлении львицы никто из них даже бровью не повел, толь­
ко пальцы крепче сжали тяжелые винтовки.

Главным в компании легко узнавался мужчина лет 
тридцати двух или тридцати пяти,— высокий, смуглый, 
пышущий здоровьем. Неумолчный балабол называл его 
господином Андре.

Сам шутник — небольшого роста мускулистый крепыш 
с плутовским выражением серо-голубых глаз, настоящий 
гамен из парижского предместья по прозвищу Фрике — 
выглядел года на двадцать три.

Третий — с худощавым, испещренным морщинами и 
шрамами бесстрастным лицом, украшенным большими 
бровями, крючковатым носом, длинными опущенными кни­
зу усами, бородкой в виде запятой — всей своей выправкой 
напоминал старого солдата, коим и являлся в действитель­
ности. Недавно ему минуло сорок пять.

Львица, недовольная присутствием незнакомцев, глухо 
заурчала, ударив себя хвостом по бокам, сморщила нос, 
прижала уши и вся подобралась, готовясь к прыжку.

Андре, медленно поднимая винтовку, предостерег 
товарищей:

— Главное — не стрелять! Ни в коем случае! Ты 
понял, Фрике? Слышали, Барбантон?

— Понял,— отвечал молодой человек.
— Слышал,— откликнулся старый солдат.
Охотник прицелился и хотел уже спустить курок, как 

вдруг хищница — не то из каприза, не то из любопыт­
ства — выпрямилась и неспешно отвернулась, подставив 
сама себя под выстрел.

Андре спокойно, будто перед ним простой кролик, 
проводил ее взглядом и опустил винтовку.

Огромная кошка вздрогнула всем телом. На поляну, 
рассекая грудью лианы и кусты, вылетели два исполин­
ских льва.

Сверкая глазами, ощетинив шерсть, самцы-соперники 
рыча рвали когтями траву, не обращая никакого внимания

7



на охотников. Еще мгновение — и, подпрыгнув метра на 
три, они сшиблись в воздухе. Послышался хруст костей, 
противный звук разрываемого мяса — и оба зверя тяжко 
рухнули наземь.

— Хороши, однако, ласки! — прокомментировал моло­
дой человек, обращаясь к Андре.

— Похоже, оба будут растерзаны. Очень жаль!
— Шкур жаль?
— Да, и шкур. Ты не находишь, что они послужили бы 

недурным началом для нашей будущей коллекции?
— Согласен. Но прервать это выяснение отношений 

может только пуля.
— Ну что за идиоты! Дерутся из-за самки!— всту­

пил в разговор Барбантон.
— Эх, дружище,— перебил его Фрике.— А мне даже 

нравится такая борьба. Я видел львов в цирках Виделя, 
Пизонье. В сравнении с этими двумя красавцами те просто 
набитые чучела.

— Не спорю. Но ведь можно быть красавцем и одно­
временно идиотом. Не проще ли им поделить свою мамзель, 
чем скусывать друг другу носы и драть гривы ей же на 
потеху. Взгляните — она прямо смеется над ними.

— Служивый, не беспокойтесь: все трое будут наши — 
и сия молодая особа, и ее воздыхатели.

Тем временем львица, присев на задние лапы, при­
щурив глаза и позевывая, томно следила за ожесточенной 
дуэлью.

Андре снова поднял винтовку и прицелился. Он метил 
в дерущихся, рассчитывая улучить хоть секунду передышки. 
Но львы не знали удержу. Стрелять было опасно.

Раздосадованный, охотник повернулся к юноше.
— Чего бы лучше застрелить их сейчас, но боюсь лишь 

ранить.
— Хотите, они остановятся?
— Разумеется.
— Идет. Вы готовы?
— Готов.
— Тогда не теряйте ни секунды.
Молодой человек, поднеся к губам два пальца, с силой 

свистнул. Дерущиеся вздрогнули и замерли.
— Вот бы сделать моментальный снимок! — вскричал 

говорун.
Слова его заглушил грянувший выстрел. Один из львов, 

получив пулю между глазом и ухом, привскочил на задние
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лапы, взмахнул в воздухе передними и растянулся безды­
ханный.

Другой, приписывая победу одному себе, громко про­
рычал в знак торжества, гордо выпрямился над трупом 
и бросил на львицу победоносный взгляд.

— Ах ты, болван! — пробормотал молодой человек.
Даже не дожидаясь, пока рассеется дым, Андре снова

нажал на курок.
— Великолепный двойной выстрел! — с восторгом 

отметил Фрике.
— Чисто сделано,— похвалил Барбантон, когда и вто­

рой зверь пал замертво.
— Винтовку мне,— кратко бросил удачливый охотник, 

протягивая товарищам разряженное ружье.
Видя убитым и второго поклонника, львица забеспо­

коилась.
Когда соперники дрались, ничего не замечая вокруг, 

она обратила внимание на две молнии, сверкнувшие сквозь 
облако белого дымка, слышала выстрелы и интуитивно по­
няла, что все это сделали странные белые люди.

Смутно предчувствуя опасность, владычица леса решила 
идти ей навстречу. Уверенная в своей силе, смелая и ловкая, 
она знала, что лучший способ защититься — напасть самой, 
и как можно скорее.

Решив действовать, хищница метнулась в сторону, 
будто желая обратиться в бегство, потом сделала боковой 
прыжок и бросилась прямо на охотников.

Оставалось каких-то двадцать метров.
Еще семь-восемь секунд, и будет поздно. Но Андре, 

не растерявшись, выстрелил, когда та уже собралась на­
пасть на них.

Пуля попала зверю в бедро и перебила его. В ярости, 
упираясь передними лапами, она, рыча и истекая кровью, 
поползла к бледнолицым метателям молний.

Стрелок подпустил ее поближе и разрядил винтовку 
в самую пасть.

Львица упала с совершенно раздробленной головой. 
Последствия от выстрела оказались слишком разрушитель­
ными. Череп раскрошился на мелкие куски, глаза выкати­
лись, зубы вылетели, язык был разорван.

— Чем это вы зарядили ружье? — спросил он Барбан- 
тона.

Солдат в первый раз засмеялся, отчего его старческое 
лицо еще больше сморщилось.
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— Разрывной пулей, только и всего. Разве плохо?
— Напротив, очень хорошо. Иначе не знаю, как бы я 

справился с такой зверюгой.
— Раз дело идет о самке, я вам скажу, нужна особая 

осторожность. Самцы погибли честно, благородно, без вся­
ких фокусов, а она не могла и тут обойтись без хитростей. 
Берите с меня пример, господин Андре, и никогда не дове­
ряйте женскому полу. Не верьте ни человеческим самкам, 
ни самкам животных. Учтите опыт старого жандарма и 
обманутого мужа.

Молодой человек только улыбнулся и, указывая на 
мертвых львов, призвал:

— За работу, друзья! Надо снять шкуры, скоро по­
дойдут наши негры и отнесут их в лагерь.

Охотники сейчас же принялись за дело. Работа спо­
рилась и не мешала оживленному разговору. Судя по нему, 
всех троих связывала большая и искренняя дружба.

— Черт возьми! — сказал Фрике.— Для начала не дур­
но, господин Андре! Полагаю, вы довольны?

— Еще бы!
— Наверное, эти трофеи можно рассматривать в ка­

честве вознаграждения за неудачное начало сезона в Босе. 
Первого сентября вернуться в Париж с пустым ягдташем!* 
Думаю, это был для вас удар!

— Немудрено, на моей земле несколько дней хозяй­
ничали браконьеры.

— Неужели браконьеры еще процветают?
— Теперь даже особенно, тем паче жандармы им все 

позволяют. Слышите, Барбантон? Это камень в ваш огород.
— Нет, мой друг! Я служил жандармом в колониях, 

а не на континенте, а там браконьеры охотятся, чтобы 
добывать пищу. Правда, дичью у канаков** нередко бы­
вают... люди.

— Как же, помним! — засмеялся юноша.— Нас двоих 
и еще доктора Ламперрьера вы чуть не с вертела стащили.

— Ну, это пустяки. Я хотел только сказать, что жан­
дармы бывают разные, и браконьеры тоже не все одина­
ковы. А скажите, господин Андре, в этих местах существует 
людоедство?

— Здесь, в ста километрах от побережья Сьерра-Лео­

* Я г д т а ш  — охотничья сумка.
**  К а н а к и  — коренные жители Гавайских или Сандвичевых 

островов. Европейцы называли канаками обитателей различных островов 
Полинезии.
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не*,— могу положительно сказать, нет. Тут британские 
владения, а англичане чрезмерно суровы с чернокожими.

За беседой работа быстро продвигалась. Друзья тру­
дились усердно, несмотря на жару и духоту в лесу. Через 
час все три шкуры были содраны с искусством, которому 
мог бы позавидовать всякий натуралист, и аккуратно 
свернуты в ожидании носилыциков-негров. Однако те что-то 
долго не шли.

Андре в очередной раз прислушался к смутному лес­
ному гулу и с трудом различил вдали нестройные крики.

— Наконец-то! Идут наши горлопаны.
На поляну выбежали человек двадцать негров с копьями 

и ружьями. Они кричали, выли, махали руками, точно 
пьяные обезьяны.

— Масса! Несчастье!
— Масса! Иди скорей!
— Ах, ужасное несчастье!
— О! Бедная мадам!
— Какая мадам? Да что произошло в конце концов? — 

встревожился Андре.
Чернокожие кричали все сразу, так что нельзя было 

ничего разобрать. Француз приказал им замолчать и, 
выбрав одного, посмышленее, спросил, в чем дело.

— Масса, там белая женщина.
— Кто она такая?
— Не знаю.
— Нечего сказать, объяснил. Дальше?
— Горилла!..
— Какая горилла?
— Из леса!
— Разумеется, из леса, живая, а не чучело из му­

зея. Ну?
— Она похитила белую даму... Понимаете?
Бывалый путешественник невольно вздрогнул. Слуга,

по-видимому, говорил правду, хотя какими судьбами могла 
попасть сюда, в африканский лес за двадцать километров 
от Фритауна, белая женщина?

Но гориллы их часто похищают. Андре позвал това­
рищей, приготовил оружие и во главе небольшого отряда 
кинулся в лес.

* С ь е р р а-Л е о н е — в настоящее время — республика, в 1808— 
1961 гг.— английская колония (Западная Африка, побережье Атлан­
тического океана). Столица — город Фритаун.
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ГЛАВА 2

Чер е з  л е с .— Труп  матроса.— На баобаб е .— Смертель­
ная рана .— У дивл ение  А ндр е .— Изумление Ф р и к е .— 
Жандарм просто поражен.

Пробираться через джунгли всегда трудно, особенно 
если двигаться вдоль опушек и полян. Полегче в середине 
леса, где под деревьями высокая трава расти не может — 
солнце сюда никогда не заглядывает. Здесь нет лиан, 
только гладкий мох покрывает девственную почву, устлан­
ную растительным перегноем. Путнику тут нужно остере­
гаться только скрытых трясин, невидимых болот, преда­
тельских оврагов, да еще стараться не споткнуться о пова­
ленное дерево. Все это тоже очень нелегко. Но истинное 
мучение идти лесами, наполовину выгоревшими от пожаров. 
Новые деревья, все увитые лианами, с необычайной быстро­
той вырастают на месте уничтоженных, а из жирной почвы 
пробивается густая, высокая трава и кустарники.

От такого растительного богатства ботаник придет 
в неописуемый восторг, а путешественник и исследователь 
в ярость — на каждом шагу нужно расчищать себе дорогу 
тесаком или топором.

Со всех сторон такого скитальца опутают лианы, ноги 
будут цепляться за корни деревьев, колючки вопьются 
в тело; задыхаясь от жары, обливаясь потом, весь искусан­
ный мухами, он измучится вконец, выйдет из терпения 
и проклянет себя за то, что зашел в эти непроходимые 
дебри.

В таком именно положении оказались три европейца, 
когда покинули место львиного турнира, услышав от испу­
ганных негров о какой-то белой женщине, похищенной 
гориллой.

Андре и Фрике — исключительные натуры, оба бла­
городные и великодушные, нетерпеливо рвались вперед, 
прокладывая себе дорогу тесаками. Старый солдат не от­
ставал от них, но при этом поминал всех чертей и прокли­
нал вместе с гориллами все, что не принадлежит к сильному 
полу.

— Женщина — в девственном лесу! Занесет же нелег­
кая! Если бы не моя преданность вам, господин Андре, 
и этому мальчишке Фрике, ни за что не пошел бы выручать 
эту особу.
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— Барбантон, вы же старый солдат, столько лет слу­
живший верой и правдой Венере и Беллоне!*

— Верой и правдой, в том-то и дело.
— Так неужели вы оставили бы несчастную женщину 

в столь ужасном положении?
— А за каким дьяволом она сюда забралась? Кто ее 

звал?
— Спасем ее сперва, а внушение сделаем уж потом.
— Знаете, господин Андре, идя сейчас за вами, я не 

чувствую ни малейшего душевного трепета.
— Тем лучше! Самообладание — первое дело на войне.
— Совсем не то! Я хочу сказать, что иду как бы по 

принуждению, против своей воли.
— Барбантон, у вас нет сердца.
— Так точно, господин Андре.
— У него сердце съела жена, Элодия Аера,— не прав­

да ли, жандарм? — с насмешкой проговорил Фрике.
— Правда, мой мальчик. Старого солдата, кавалера 

с шевронами** и медалями, она едва-едва не ввела в страш­
ный грех.

— Но ведь вы теперь в тысяче двухстах километрах 
от своего домашнего тирана.

— Тут и десяти тысяч мало. Это такая гиена, такая 
ведьма! Настоящий черт в юбке. Волчица. Тигрица. Змея 
подколодная!

— Да вы всех зверей хотите перебрать,— засмеялся 
юноша.— Назовите ее лучше ходячим зверинцем — и дело 
с концом.

— Ведь сами знаете, на что способна моя жена.
— Знаю. Вам не повезло — в брачной лотерее достался 

несчастливый номер. Но все же не резон валить всех жен­
щин в одну кучу и ненавидеть их всех без разбора.

— За ребенком я бы кинулся к акулам, в огонь, в рас­
плавленное олово.

— Нисколько не сомневаюсь.
— Но за женщиной — слуга покорный!
— Вы очень жестоки.
— Но справедлив. Я знаю, что, спасая женщину, при­

чиняю вред какому-нибудь мужчине, не сделавшему мне 
ни малейшего зла.

— Не стремитесь казаться хуже, чем есть. Без сомне­
* Б е л л о н а  — в римской мифологии богиня войны.

** Ш е в р о  н — нашивка из галуна (тесьмы, обшитой серебром 
или золотом) на рукаве форменной одежды.

13



ния, вы никому не способны отказать в помощи, особенно 
когда о ней умоляют. Даже женщине.

— Гм!.. Гм!..
— Так-то, старый ворчун.
— Ну, может быть, но только в случае, если я эту 

особу не знаю.
— Даже если бы это оказалась ваша жена, сама Эло- 

дия Аера.
— Э, нет! Миллион миллионов раз — нет. Что вы 

такое говорите. Так можно накликать несчастье.
— Повторяю — вы бы выручили ее, поскольку только 

притворяетесь злым.
— Думайте как хотите, но только истинно говорю: 

эту... особу (у него язык не повернулся сказать: жену) 
я бы от гориллы спасать не стал. Кстати, гориллы ведь 
ужасно свирепы?

— Вроде бы. А что?
— А то, что, сведи их судьба вместе, нужно было бы 

спасать обезьяну от этой стервы, а не наоборот. Через 
две недели несчастное животное сошло бы с ума, а еще 
через месяц умерло бы от разрыва сердца,— закончил 
солдат, яростно разрубив тесаком лиану.

Путешественники от души расхохотались.
— Однако не волнуйтесь,— успокоил Андре женоне­

навистника.— Ваш «тиран» живет себе преспокойно в Па­
риже, торгует в своей лавочке, а вы опять странствуете 
по белу свету.

— Нет худа без добра. Ей я обязан тем, что нахожусь 
с людьми, которых люблю больше всего на свете,— с вами 
и Фрике. Конечно, это нисколько не исключает моей при­
вязанности к доктору Ламперрьеру и к нашему матросу 
Пьеру ле-Галю.

— И мы отвечаем вам полной взаимностью.— Андре 
крепко пожал ему руку.

...Наконец молодой лес уступил место старому. Пока­
зались большие деревья с высокими, гладкими стволами. 
Они тянулись бесконечными рядами и терялись вдали 
под густым, непроницаемым для солнца сводом. Было темно 
и душно, в воздухе висел тяжёлый запах, насыщенный 
испарениями гниющих растений. Над почвой невидимо 
поднимались целые облака миазмов* лихорадки.

* М и а з м ы  (лихорадки) — по устаревшим представлениям, ядо­
витые испарения, продукты гниения, якобы вызывающие заразные 
болезни.
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В этих местах могли жить и прятаться только дикие 
звери.

Три друга шли теперь довольно быстро, но с каждым 
шагом усталость давала себя знать все сильнее. Негры, 
особенно те, которым поручено было тащить львиные 
шкуры, едва поспевали за своими хозяевами.

Но вот вдали послышался неясный гул, затем во влаж­
ном воздухе глухо прозвучал выстрел.

Усталости как не бывало. Охотники, перепрыгивая 
через все препятствия, помчались к небольшой группе 
испуганных людей.

Их глазам предстало ужасное зрелище.
На земле навзничь лежал человек с распоротым живо­

том, с вырванными внутренностями; кругом валялись 
клочья разорванной одежды вперемежку с кишками. Цела 
была только голова и синий матросский воротник на плечах.

Андре взглянул на лицо, искаженное короткой, но, 
вероятно, мучительной агонией, и ахнул:

— Да ведь это один из наших матросов! Фрике, 
погляди!

— Увы, да,— побледнел молодой человек.— С нашей 
шхуны.

— А вот и еще мертвец! Да тут была целая бойня.
Чуть дальше лежал труп негра с оторванной напрочь

рукой. Одно легкое виднелось сквозь ребра, с лица была 
содрана вся кожа.

— Боже! Мы опоздали! — пробормотал юноша.
— Станьте ближе к стволу, джентльмены! — крикнул 

им вдруг по-английски какой-то господин в европейском 
костюме с винчестером * в руках.— Поторопитесь! Обезья­
на сейчас будет атаковать.

С дерева с шумом повалились огромные ветви. Кто-то 
кидал их с самой вершины. Наши охотники не преминули 
воспользоваться разумным советом и пристроились около 
незнакомца, рядом с которым стояли четыре насмерть 
перепуганных негра. У одного голова была чем-то про­
ломлена; из раны непрерывно сочилась кровь.

— Вероятно, жертвы гориллы?— Андре указал на 
трупы.

— Да, сэр,— флегматично согласился европеец.— Она

* В и н ч е с т е р ,  карабин Винчестера — магазинное оружие, изо­
бретенное и изготовлявшееся в X IX  веке в Америке (система Винчестер 
Генри).
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сидит на баобабе, почти прямо над нами. Я ее ранил, но 
обезьяна только еще больше рассвирепела.

— Негры утверждают, будто она украла какую-то 
женщину.

— Это правда — у нас на глазах. Матрос хотел ее 
защитить — и вот печальный итог. Чернокожий тоже по­
платился за свою попытку вызволить несчастную.

— А женщина?
— Думаю, обезьяна не причинила ей особенного зла 

и, по всей вероятности, спрятала в нижних ветвях баобаба. 
Потом, испугавшись выстрелов, оставила ее там, а сама 
поднялась на вершину. Эта горилла очень ловка и хитра: 
покажется и сейчас же спрячется. Я видел ее лишь несколь­
ко раз, когда она ломала ветви, которыми в нас бросала. 
Чу! Вы слышите?

С вершины дерева донеслось резко и громко:
— Кэк-ак!.. Кэк-ак!..
Звуки выходили как будто из металлического горла 

и чередовались с глухим рычанием, словно чудовище ста­
ралось набрать в легкие побольше воздуха.

У негров застучали от ужаса зубы. Они были не в 
состоянии слышать это без трепета.

— Вы не можете указать в точности, где находится 
похищенная?— продолжал француз.— Что с ней?

— Не знаю. Но надеюсь, она жива. Я сделал все, что 
обязан сделать в подобном случае каждый порядочный 
человек.

— Нисколько не сомневаюсь и готов вместе с друзьями 
оказать вам поддержку. Если мы не спасем даму, то хотя 
бы отомстим за нее.

Временами обезьяна замолкала, и тогда слышался треск 
ломаемых сучьев, которые, падая, ударялись о корни бао­
баба.

Андре напряг зрение, глядя в бинокль и стараясь оты­
скать гориллу. И вдруг, несмотря на все свое хладнокровие, 
вздрогнул.

— Я ее вижу,— произнес он тихо,— на высоте около 
девяти метров. Из бедра течет кровь, но рана, должно быть, 
легкая; незаметно, чтобы чудовище ослабело. Посмотрим, 
не удастся ли ее свалить.

— Если вы не убьете, а еще больше раздразните жи­
вотное...— начал незнакомец.

— Постараюсь убить,— холодно оборвал его Андре.— 
Моя винтовка заряжена пулями восьмого калибра при
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семнадцати с половиной граммах английского пороха.
Охотник медленно поднял винтовку и застыл, прице­

лившись в густую листву.
Но выстрела не последовало. Обезьяну было хорошо 

видно только в бинокль.
— Вот несчастье! Вижу лишь неопределенное пятно.
— Помогите! Помогите! — послышался над головой 

женский голос.
Три друга вздрогнули. Следовало торопиться, голос 

мог привлечь внимание гориллы.
Андре вдруг решился. Грянул оглушительный выстрел, 

и лес сразу наполнился ужасным воем зверя.
— Попал! — возликовали Фрике и Барбантон. Лишь 

англичанин глядел на происходящее бесстрастно и без­
молвно.

С вершины дерева на землю, цепляясь за ветви и ку­
выркаясь, валилось огромное мохнатое тело. Горилла, хоть 
и смертельно раненная, была опасна и страшна. Она ухва­
тилась за один из суков, встала ногами на другой и устре­
мила свои маленькие свирепые глазки на врагов, до кото­
рых оставалось не больше шести метров.

Ее громадные челюсти с длинными желтыми зубами 
громко стучали. Морда — эта ужасная карикатура на чело­
веческое лицо — исказилась гримасой, похожей на улыбку. 
Обезьяна выла, хрипела и харкала в людей кровью.

Собрав последние силы, она приготовилась ринуться 
на охотников, но тут снова раздались возгласы похищенной. 
От нее гориллу отделяли всего три метра.

Чудовище раздумало прыгать на землю и с криком 
«кэк-ак» устремилось к пленнице, невидимой снизу охот­
никам.

Француз еще раз спустил курок. Пуля нашла зверя, 
но угодила не в висок, как хотелось, а в челюсть. Обезьяна 
рассвирепела еще больше, наклонилась и уже было ухва­
тила женщину, но грянул третий выстрел — в самое сердце. 
Горилла выпрямилась, постояла, схватившись огромными 
руками за грудь и, глухо выдохнув, рухнула вниз, едва 
не задев свою жертву.

На сей раз самым метким оказался жандарм. Своим 
спасением незнакомка была обязана ему.

Осторожный англичанин подошел к обезьяне и на всякий 
случай выстрелил в ухо, а Андре подозвал двух негров 
и стал быстро что-то объяснять, указывая на баобаб.

Лазить по деревьям для чернокожих — сущий пустяк.
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В несколько секунд они выполнили поручение хозяина, 
взобравшись наверх не по стволу, слишком для этого тол­
стому, а по висячим корням, росшим из боковых ветвей 
растения-великана и вертикально спускавшимся к земле, 
чтобы в нее врасти.

Фрике полез вместе с неграми, дабы руководить их 
действиями. Он сам был почти так же ловок, как убитая 
горилла. Вдруг юноша вскрикнул, словно попал в змеиное 
гнездо, схватился за лиану и быстро-быстро спустился 
вниз, бледный, с искаженным лицом.

— Что с тобой? Что случилось? — всполошился Андре.
— Скажите, я очень похож на сумасшедшего?
— Так похож, что мне самому хотелось задать тебе 

этот вопрос.
— Действительно,дружище, вы выглядите как-то стран­

но,— подтвердил Барбантон, заряжая свою винтовку.
— Странно! Всего лишь странно?! Да мне нужно бы 

кровь пустить, не то удар хватит! Впрочем, с вами сейчас 
сделается то же самое.

— Почему?
— А потому... Вот, смотрите.
Потерпевшая тем временем тихо спустилась на землю 

при помощи негров.
Андре и Барбантон одновременно обернулись. Первый 

невольно закашлялся. А жандарм... Невозможно описать, 
что изобразилось на его энергичном, мужественном лице: 
изумление, тревога, гнев, недоумение. Он стоял как вко­
панный, не в силах ни говорить, ни думать, ни даже поше­
велиться.

Бедняга едва-едва пролепетал глухим, замогильным 
голосом:

— Элодия Лера!.. Жена!..

ГЛАВА 3

Открытие с е з она  охоты.— Жилище охотника-космоно­
лита.— Разочаровани е , мистификация , бедствие .— О том, 
как горе-охотники затеяли эк сп е дицию  по б елу свету.

Чтобы уяснить происходящее, вернемся немного назад, 
к 31 августа 1880 года, к событиям, случившимся за четыре 
месяца до начала нашего рассказа.

Было семь часов вечера. У станции Монервиль (что
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сразу после Этампа*) остановился пассажирский поезд. 
Из него вышло семеро парижан в полном охотничьем сна­
ряжении: в сапогах, гетрах**, с ружьями и сумками — все, 
как и положено. При каждом из столичных немвродов*** 
было, как водится, по легавой собаке. Милые песики, ра­
дуясь освобождению из специального вагона, в котором они, 
протестуя, выли два часа, весело лаяли и прыгали. По 
тому, как вырядились их хозяева, сомнения не было — 
скоро охота.

Да, завтра утром, на восходе солнца, должно было 
состояться открытие сезона. Люди радовались этому не 
меньше собак — ведь в Босе, местности, изобилующей 
куропатками, хороший стрелок может показать все свое 
искусство.

У станции гостей дожидался громадный шарабан****, 
запряженный парой крепких першеронов**** . Охотники 
уселись в него вместе с собаками, возница в блузе хлопнул 
бичом — и тяжелый экипаж покатился.

Дорогой парижане весело беседовали. Шесть километ­
ров от станции до деревеньки С. пролетели совершенно 
незаметно. Кучер, краснощекий парень из местных, сооб­
щил, что уже лет девять, с самой войны, не было в их краях 
такого обилия куропаток и зайцев. В прошлую среду он 
обходил вместе с хозяином имение и видел более сотни 
стай, а крестьяне говорили, что в действительности их 
втрое больше.

Охотники предвкушали богатую добычу. В большом 
возбуждении, они подъехали к ухоженному домику и оста­
новились у крыльца.

Строение было простым, без всяких архитектурных 
претензий, но просторное, уютное и чрезвычайно ком­
фортабельно обставленное.

Услышав стук экипажа, из гамака, висевшего под 
липами, поднялся владелец усадьбы — здоровяк лет 
тридцати пяти.

* Э т а м п — небольшой город во Франции, в 50 километрах 
к югу от Парижа.

** Г е т р ы  — род теплых чулок, закрывающих ноги от щико­
лотки до колен.*** н е м в р о д, Нимрод — библейский богатырь и охотник, 
«сильный зверолов» (Книга Бытия).

****  Ш а р а б а н  — здесь: открытый четырехколесный экипаж 
с поперечными сиденьями в несколько рядов.

Ф  Ф  Ф  Ф  Ф  I ~| оП е р ш е р о н  — порода крупных лошадеи-тяжеловозов, со­
зданная во Франции.
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— Андре! Андре Бреванн! Здравствуйте, Андре!
Гости шумно приветствовали хозяина, а собаки с гром­

ким лаем стали носиться по клумбам и грядам. Всюду 
слышался смех, шутки, компания подобралась сугубо 
мужская, следовательно, все церемонии были отброшены.

Бреванн, одетый в синюю фланелевую блузу, полот­
няные штаны и высокие сапоги из желтой кожи, имел вид 
довольно простецкий, как бы говоря: «Не взыщите, каков 
есть».

К приезду гостей подали обед, походный и в то же 
время изысканный. Готовила его Софи, великолепная 
стряпуха, знающая свое дело.

Суп стоял уже на столе, а все прочее жарилось, вари­
лось, пеклось, кипело и томилось, дожидаясь своей очереди.

— Прошу, господа! Пожалуйте за стол!
Гости расположились в просторной столовой со стенами, 

увешанными диковинными трофеями, добытыми хозяином 
во всех пяти частях света.

Парижане, приехавшие поохотиться на каких-то куро­
паток, стали восторгаться бивнями слонов, рогами лосей, 
карибу*, буйволов, антилоп, носорогов, кожей ящериц, 
шкурами львов, тигров, леопардов, чучелами гигантских 
и крошечных птиц, одеждой и утварью дикарей, голов­
ными уборами из перьев, ожерельями из когтей и зубов, 
разными амулетами, украшенными веслами и оружием. Этот 
интерьер создавал в доме особую атмосферу.

Не будем подробно описывать вкусный обед и пере­
давать разговоры охотников. За столом компания просидела 
больше трех часов. У Андре Бреванна был винный погреб, 
доставшийся от дяди-миллионера, крупного судовладельца 
и большого гастронома. Разумеется, он ничего не пожалел 
для гостей, и когда те стали расходиться, прощаясь: «До 
завтра», кто-то сказал:

— Завтра! Да ведь это уже сегодня.
В семь часов утра, в урочный час, все были снова в сборе, 

хотя и чувствовали себя невыспавшимися. Наскоро закусив 
легким завтраком, восемь охотников весело рассыпались 
по равнине, при каждом был егерь, имевший запас патронов. 
Андре накануне за обедом обещал:

— Дичи так много, что будете стрелять почти без 
перерыва.

* К а р и б у  — общее название североамериканских разновидностей 
дикого северного оленя.
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И вот прошло полчаса. Друзья усердно прочесывали 
лес, но странно: не раздавалось ни одного выстрела, не 
взлетало ни одной куропатки.

Владелец усадьбы не знал, что и думать.
Прошел час — ничего,— если не считать нескольких 

стаек перепелок. По ним, конечно, били. Но где же обе­
щанная пропасть дичи?

Оказалось, она исчезла дня три назад. Владения Бре- 
ванна подверглись нашествию браконьеров, истребивших 
всю живность. Преступники нагрянули шайкой и пере­
ловили куропаток сетью — протянули ее над долиной и в 
два приема заполучили не меньше трех тысяч птиц.

Гостеприимный хозяин положительно не знал, чем уте­
шить своих гостей, уж очень им не хотелось записываться 
в горе-охотники.

Завтрак был назначен в половине двенадцатого, но уже 
в десять часов неудачники вернулись в дом, принеся с 
собой всего лишь одну куропатку, зайца, трех перепелок 
и штук сорок жаворонков. Настроение было испорчено 
безвозвратно. Самому Бреванну вообще ни разу не дове­
лось выстрелить. Чтобы как-то скрасить ситуацию, он при­
бегнул к очень верному средству — угостил друзей луч­
шими винами из своего погреба и многочисленными ку­
шаньями, изумительно приготовленными поварихой Софи, 
превзошедшей в этот раз саму себя. Расположение духа 
у присутствующих заметно улучшилось, головы разгоря­
чились, беседа приобрела совсем иной характер.

Наши «охотники за воробьями» внезапно воспылали 
страстью к путешествиям. В своих фантазиях они пускались 
переплывать океаны, проходили сквозь джунгли, прерии и 
девственные леса, убивали бизонов, истребляли тигров, 
стреляли львов и сокрушали слонов. Ничто не могло устоять 
перед их отвагой и удалью.

Путешествие в мечтах оказалось сколь увлекательным, 
столь и безопасным, ведь совершалось оно, не выходя 
из уютной столовой. А уж насколько интереснее было 
слушать Андре, с жаром рассказывавшего про удивитель­
ные страны, в которых он побывал!

Каждый воображал себя героем того или иного при­
ключения, описанного бывалым охотником. Временами 
слышались восклицания:

— Браво! Я бы тоже так сделал! Какой вы счастливец, 
Бреванн: вам удалось объехать весь свет.

— А вам кто мешает,— спокойно замечал тот,— людям
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со средствами, холостякам и любителям охоты? Неужели 
вы так привязаны к нормандским равнинам и пикардий­
ским болотам*, что уже и прожить без них не можете?

— Вовсе нет! — возражали наэлектризованные друзья.
— Так за чем же дело стало? Вам нравятся мои трофеи? 

Прекрасно! Так поезжайте добывать такие же; по крайней 
мере, встряхнетесь, наберетесь впечатлений, испытаете 
здоровое волнение. Пережитые тревоги заставят потом 
сильнее почувствовать прелесть домашнего очага.

— Все это так,— вмешался вдруг один из молодых 
людей.— Желание есть, за деньгами дело не станет, нужно 
найти лишь повод и руководителя. Впрочем, первое сделать 
просто, но вот кто бы мог нас возглавить?

— Правильно ли я понял? — уточнил Андре.— Вы 
хотите сказать, что, не будучи опытным путешественником, 
боитесь столкнуться с затруднениями, не имеющими пря­
мого отношения к охоте. Так?

— Совершенно верно. Ведь, ясное же дело, нельзя 
сесть на первый попавшийся пароход, приехать, куда Бог 
послал, выйти на берег и пуститься на охоту. Ведь сущест­
вуют тысячи вещей, которые нужно заранее обдумать и 
приготовить. Смешно и опасно действовать очертя голову.

— Это правильно.
— Наконец, путешествовать и охотиться одному... 

Бывают минуты, когда одиночество непереносимо. Я бы 
предпочел поехать компанией.

— О да! Точно!.. Компанией гораздо лучше!
— В таком случае остается только вопрос руководства.
— Вот именно.
— Так что, если б нашелся бывалый человек, который 

бы вас сплотил, предложив знания и опыт, вы бы с ним 
поехали?

— С восторгом!
— Только уговор: чтоб уж дичь была непременно.
— На этот счет будьте спокойны. Он заведет вас туда, 

где сетей не ставят, где не встретить дичи просто нельая. 
Правда, и там есть браконьеры, но только другого сорта.

— Кто же этот человек?
— Если угодно — я.
— Здорово! А мы думали, дружище, вы решили боль­

ше не путешествовать.

* Н о р м а н д и я  и П и к а р д и я  — исторические провинции на се­
вере Франции.
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— Пять минут назад я и сам так думал.
— А теперь, спустя пять минут?
— А теперь решил поехать с вами и угостить такой 

охотой!.. Сказать правду, я даже обязан это сделать.
— Серьезно, Бреванн?
— Разумеется.
— Знаете что, вы удивительный человек.
— Ничуть. Я только быстро принимаю решения.
Как раз в эту минуту громко хлопнули пробки несколь­

ких бутылок с красными этикетками и просмоленными 
головками.

Искрясь и пенясь, разлилась по бокалам дивная влага 
шампанского «Монополь». Настроение достигло наивысшей 
точки.

— Итак,— заговорил хозяин, подняв бокал,— мы едем 
охотиться. Договорились?

— Все едем!.. Все!.. И чем скорее, тем лучше.
— Чтобы приготовиться как следует, мне понадобятся 

два месяца.
— Так долго?
— Два месяца — долго? Да ведь нужно корабль по­

дыскать, приспособить его для нашей цели, починить, если 
потребуется, опробовать ход, экипаж подобрать! Еще — 
заказать оружие и снаряжение безукоризненного ка­
чества! Через пару дней я дам вам полный список всего 
необходимого. Тогда сами увидите, два месяца — минимум, 
который нужен на подготовку экспедиции. Ведь она про­
длится месяцев десять, а то и год.

— Ну, хорошо. Два месяца так два месяца. Но не 
дольше!

--  Дня не просрочу. Теперь— несколько слов о рас­
ходах.

— Об этом можно не беспокоиться.
— Напрасно. Это очень важно. Полагаю, что по два­

дцати пяти тысяч с каждого будет вполне достаточно.
— А корабль?
— Я куплю его для себя — давно собираюсь завести 

яхту, вот мы ее и испробуем.
— Когда же вы думаете начать приготовления?
— Немедленно, с этой же минуты. Нашу сегодняшнюю 

охоту следует считать оконченной. Через час еду в Париж. 
Если желаете остаться — располагайтесь как дома. Здесь 
все к вашим услугам, от погреба до чердака.

— Нет, спасибо. Мы тоже поедем.
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— Как угодно. Завтра вечером я буду в Гавре, а после­
завтра — получите от меня подробные наставления о не­
обходимых покупках.

— Для себя вы что приобретете?
— Мне не нужно ничего. Я в любой момент готов 

выехать. Сегодня первое сентября. Сбор тридцать первого 
октября в Гавре*, в гостинице «Фраскатти». Опоздавших 
не дожидаемся. Утром первого ноября яхта разведет пары — 
все должны быть на борту. Час отплытия будет зависеть 
от прилива.

— А куда же мы направимся?
— Решим по выходе в море. Можно начать с южной 

Африки, оттуда двинуться в Индию, в Индо-Китай, затем 
в Океанию. Впрочем, еще рано говорить об этом. Друзья, 
выпьем за наше путешествие и в особенности за твердость 
вашего намерения. D ixi!**

ГЛАВА 4

Домик на улице  Лепик .— Улица Лафайет в девять часов 
утра.— Несчастья владельца табачной лавочки .— Нашего  
полку прибыло.

Бреванн и его гости, в восторге от того, что им пред­
стоит экспедиция чуть не по всему белому свету, сели 
в поезд, проходивший в четыре часа дня через Монервиль, 
и отправились в Париж.

Веселые пассажиры уже представляли себе неведомые 
земли и увлекательную охоту.

Дорога заняла два часа.
Андре, радуясь решительному настроению друзей, 

крепко пожал им всем руки при выходе из вагона и про­
стился. Затем он взял извозчика, сказал ему на ухо не­
сколько слов, и фиакр*** быстро покатился по парижским 
мостовым, обгоняя другие экипажи.

От Орлеанского вокзала ровно за три четверти часа 
Бреванн добрался до улицы Лепик и остановился у дома 
номер двенадцать с уединенным павильоном в глубине

* Г а в р  — город во Франции, порт в устье реки Сена.
** Я сказал, т. е.: я высказался, я сказал все, я кончил (лат.).

***  Ф и а к р  — наемный экипаж.
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прелестного сада. По усыпанным песком дорожкам он 
пересек цветник, отворил двустворчатую входную дверь и 
очутился в большой комнате, служившей хозяину, по 
всей вероятности, и рабочим кабинетом, и мастерской.

Посетитель, чувствовалось, был хорошо знаком с ней, 
поэтому не обратил внимания на обстановку, которая 
состояла из совершенно не сочетавшихся предметов: двух 
громадных библиотечных шкафов, набитых книгами, боль­
шой черной доски, исчерченной геометрическими фигу­
рами и алгебраическими формулами — решалась, по-ви- 
димому, задача по механике,— на стене висела карта зем­
ных полушарий и множество каких-то странных деревян­
ных и гипсовых моделей инструментов. Направо стоял 
верстак из вязового дерева, самоточка и целый набор сле- 
сарно-механических инструментов. Наверху висела клетка 
со скворцом. Напротив верстака находился большой дубо­
вый письменный стол, заваленный бумагами и разными 
папками, набросанными одна на другую. На глаза то и дело 
попадались экзотические безделушки, шкуры животных, 
трофейные ружья, абордажные сабли и салакко, а напротив 
дверей эффектно смотрелся портрет самого Андре Бре- 
ванна в натуральную величину.

Звонок, прикрепленный ко входной двери, пронзи­
тельно зазвенел. Скворец прекратил свою болтовню и стал 
подражать металлическим трелям. Из большой плетеной 
корзины вылезла, махая хвостом, некрасивая собака с 
облезлой шерстью, но с живым и добрым взглядом, и своим 
влажным носом, черным, как трюфель, дотронулась до 
руки вошедшего гостя.

Отворилась боковая дверь, и молодой человек в синей 
блузе, как у гостя, воскликнул:

— Господин Андре! Вы!.. Как замечательно!
Во всем облике юноши сразу чувствовался настоящий 

парижанин, веселый даже в самые серьезные минуты.
— Здравствуй, Фрике.— Андре крепко пожал руку 

друга.
— Какой добрый ветер занес вас ко мне?
— Очень странное приключение, честное слово.
— Не может быть! Наши приключения давно окон­

чены... Ах да! Сегодня должен был открыться сезон охоты.
— Вот тут и начинается то, что может увести нас с 

тобой очень далеко.
— Ну, не страшно. Мы у черта на рогах уже побывали.
— И опять, пожалуй, отправимся туда.
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— Что ж, я готов. Предстоит постранствовать?
— Месяцев восемь или десять.
— А  когда отправляться?
— Мне и тебе — завтра.
— Стало быть, будут и другие?
— Вечером расскажу все подробно.
— Тогда не разделите ли со мной трапезу?
— Разумеется. Но только наперед говорю: я очень осно­

вательно позавтракал. Расскажи лучше, как твои работы?
— Три дня назад закончил механический промыватель. 

Действует превосходно. Могу ручаться, что при промывке 
не будет пропадать ни малейшей частички золота. Амаль­
гаматор* тоже готов. Я снабдил его аппаратом, устра­
няющим кражу золота и ртути.

— Молодчина!
— Кроме того, докончил вашу модель металлического 

патрона, соединяемого с капсюлем пистонного ружья. 
Вот она.

— Превосходно! А ты патент на себя выправил?
— Как же я это сделаю? Ведь изобретатель — вы.
— Не говори глупостей. Патент для тебя — деньги, 

понимаешь? И если даже у меня есть какие-нибудь права 
на эту штуку, я уступаю их тебе — и точка. А теперь изволь 
выслушать: завтра в восемь часов вечера — выедешь 
в Брест**.

— Ладно.
— Там мы наймем на один год, с пятнадцатого сен­

тября, десять патентованных матросов, корабельного 
повара и юнгу.

— Раз вы посылаете меня в Брест, значит, хотите, 
чтобы матросами были исключительно бретонцы***, не 
иначе?

— Разумеется. Потом наймем двух машинистов и двух 
кочегаров, двух гребцов для лодок, суперкарго****, кано­
нира, рулевого и боцмана. Капитана, помощника метрдотеля 
и повара для пассажиров я поищу сам.

* А м а л ь г а м а т о р  — здесь: усовершенствованное героем ро­
мана устройство, обеспечивающее извлечение благородных металлов из 
руды при помощи ртути.

** Б р е с т  — город и порт на северо-западе Франции, на полу­
острове Бретань.

***  Б р е т о н ц ы  — народ на северо-западе Франции (полуостров 
Бретань).

* ** *  С у п е р к а р г о  — ведающий на морском судне приемом и 
выдачей грузов, а также наблюдающий за состоянием трюмов; обычно — 
второй помощник капитана.
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— Все?
— Пока все. Выбирай людей надежных, безупречных. 

Скажи, что они будут плавать на увеселительной яхте 
с очень добрым капитаном, который, однако, требует желез­
ной дисциплины. Собраться надо в Гавре через две недели. 
Я желаю как можно скорее иметь команду под руками. 
Размер жалованья определишь сам. Знаю, ты выкажешь 
надлежащую щедрость без излишества. По окончании 
плавания каждому будет, кроме того, вручена награда, 
смотря по его заслугам.

— Теперь все?
— Все. Надеюсь, выедешь сейчас же? Или есть за­

держки?
— Задержки? Что вы, господин Андре! Какие у меня 

могут быть задержки? Я вольная птица.
— Пожалуйте кушать, господа,— сказала, отворив 

дверь, добродушная женщина с седыми волосами, типич­
ная парижская «одна прислуга».

— Сейчас идем, мадам Леруа. Бедняжка! Для нее будет 
крушением мой отъезд. Впрочем, я обеспечу ее на время 
нашего отсутствия — пусть коротает время в компании со 
скворцом Мальчишкой и собакой Бедой.

На другой день утром Фрике, все в том же своем костю­
ме, прошел пешком от своего дома до Монмартрского пред­
местья и повернул на улицу Лафайет.

Было девять часов. Молодой человек шагал с обычной 
раскованностью парижского фланера*, не думая о том, что 
вечером предстоит отъезд в Брест.

Оглядывая трамваи, витрины, прочитывая афиши, за­
куривая бесчисленное множество папирос в табачных ла­
вочках, он шел вверх по бесконечной улице, наслаждаясь 
водоворотом толпы, которая так мила всякому парижанину 
и так смущает приезжего из провинции.

Но Фрике не гулял, у него была цель — навестить 
Друга.

Знакомых у юноши в Париже было много, но друзей 
только двое: Бреванн и еще один человек, живший в самом 
конце улицы, почти в Пантене**. Молодой человек наме­
ревался проститься с ним перед отъездом.

* Ф л а н е р  — человек, разгуливающий без всякой цели, праздно­
шатающийся.

** П а н т е н  — пригород Парижа (X IX  в.).
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Любой другой, отправляясь в такую даль, взял бы 
извозчика, но Фрике это даже не пришло в голову. Ему 
напоследок хотелось пройтись по парижскому асфальту, 
пробежаться по любимым улицам, надышаться воздухом 
великого города.

Дойдя до одной табачно-винной лавочки, он смело во­
шел в нее, поклонился молодой особе, сидевшей у конторки, 
и замер, услышав крики и брань в комнате за лавкой.

— Неудачно я пришел,— прошептал он.— У мадам 
Барбантон расходились нервы, а когда это случается, для 
моего бедного друга настает сущий ад. Такой ад, что самому 
Вельзевулу* сделалось бы тошно. Но все-таки зайду и 
пожму ему руку.

Он стукнул в дверь и отворил ее, не дождавшись поло­
женного «Войдите».

— Имею честь кланяться, сударыня! — произнес он с 
особенной любезностью.— Здравствуйте, дружище Бар­
бантон!

На эти слова быстро обернулся высокий мужчина в 
узких панталонах, жилетке и трико, с лицом суровым, но 
симпатичным, и дружески протянул молодому человеку обе 
руки.

— Ах, Фрике! Я очень несчастлив, дитя мое!
Дама, в ответ на приветствие, кинула косой взгляд на 

гостя и ответила, точно хлыстом ударила:
— Здравствуйте, сударь!
Ледяной, чтобы не сказать более, прием не смутил 

Фрике. Он решил храбро выдержать бурю не отступая.
— Что случилось? Что у вас тут?
— Я доволен до бешенства. Еще немного — и выйдет 

большой грех.
— Боже, да у вас все лицо исцарапано до крови,— 

воскликнул молодой человек, невольно рассмеявшись.— 
Вы, должно быть,дрались с полудюжиной кошек?

— Нет, это все доблестная госпожа Барбантон. Вот уже 
целый час она пробует на мне свои когти. И кроме того, 
осыпает оскорблениями, позорит честь солдата, прослужив­
шего отечеству двадцать пять лет.

— Ну, может, вы и сами немного вспылили? — заметил 
юноша, зная, что говорит ерунду.

— Если я и вспылил, то ведь ничего же себе не позво­
лял,— возразил исцарапанный муж.— А  мог бы!

* В е л ь з е в у л  — в Новом Завете Библии имя главы демонов.
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Женщина засмеялась противным, злым смехом, от кото­
рого передернуло бы самого невозмутимого человека.

— Что бы ты мог? Ну-ка, скажи!
Тон был злобный, вызывающий.
— Несчастная! Хорошо, что я с бабами не дерусь, счи­

тая это позором, а то ведь убил бы тебя одним ударом 
кулака!

— Это ты-то?
— Да! Но я не для того прослужил двадцать пять лет в 

жандармах, чтобы самому усесться на скамью подсудимых.
— Погоди же, сейчас ты у меня запляшешь.— Она схва­

тила его за седую бородку и стала трепать ее изо всех сил, 
визжа как резаная:

— Трус и подлец!
Фрике был изумлен и не понимал, во сне это или наяву. 

При всей своей находчивости, он растерялся, нерешительно 
вымолвив:

— Сударыня, до сих пор я считал наоборот — подлец и 
трус тот, кто бьет женщину даже тогда, когда она сто раз 
того заслуживает.

Но госпожу Барбантон нельзя было ничем урезонить. 
Продолжая таскать отбивавшегося мужа за бороду, она от­
ветила глупо и грубо:

— Не лезьте с вашими рассуждениями! Очень нужно! 
Да я и не знаю вас. Явился неведомо кто, неведомо откуда — 
с улицы первый встречный!

Молодой человек побелел как полотно, выпрямился, 
устремил на нее свои стальные глаза, загоревшиеся особен­
ным блеском, и проговорил:

— Скажи это мужчина, плохо бы ему пришлось. Но вы 
женщина. Я вас прощаю.

Отставному жандарму удалось наконец избавить свою 
бороду от мучительной трепки.

— Фрике прав,— негодовал он.— Тебя спасает, во- 
первых,то, что ты женщина, а во-вторых, то, что мы фран­
цузы. Будь я турок, тебе бы голову отрубили за посягатель­
ство на бороду мужа, священную у мусульман.

— Шалопай! — взвизгнула госпожа Барбантон и выбе­
жала вон, хлопнув дверью.

— Да, Фрике, милый мой товарищ, я гораздо лучше 
чувствовал себя у канаков. Тот день, когда нас в Австралии 
хотели насадить на вертел, не сравню с нынешним — было 
гораздо приятнее.
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— Действительно, характер вашей супруги сделался 
еще ужаснее. Раньше был уксус, а теперь — купорос.

— И так каждый день. Не то, так другое. Последнюю 
неделю она изводит меня, требуя, чтобы я подмешивал воду 
в вино и водку. А  я не желаю! Во всем ей уступил, а в этом 
нет. И не уступлю ни за что. Скорее всю свою торговлю к 
черту пошлю. Ах, если бы можно было поступить опять на 
службу!

— Кстати, я ведь зашел проститься.
— Уезжаешь?
— Сегодня вечером и, вероятно, на целый год.
— Счастливец!
— Вы сейчас хотели послать все к черту. Поезжайте 

со мной. Ведь меня увозит господин Андре.
— Господин Андре? Тысяча канаков!
— Вы же знаете, как он вас любит. Отправляйтесь с 

нами. Решено? Я увожу вас в Брест. Укладывайтесь, потом 
вместе позавтракаем, погуляем, как матросы на берегу, а ве­
чером к восьми часам — на вокзал.

— Согласен,— энергично заявил Барбантон.— Через 
четверть часа буду готов.

Четверти часа не понадобилось. Уже через десять ми­
нут отставной жандарм вышел из спальни с застегнутым че­
моданом, под ремни которого был просунут длинный и 
твердый предмет в чехле из зеленой саржи*.

Исцарапанное лицо старого служаки сияло.
Он прошел с юношей в лавку, где среди сигарных ящиков 

уже восседала за конторкой Элодия Лера, успевшая прийти 
в себя после передряги.

— Вы часто выражали желание расстаться со мной,— 
сказал ей слегка насмешливым тоном жандарм.— Желание 
это сегодня исполняется. Я уезжаю с Фрике, оставляю вам 
все деньги, какие есть в доме, беру только двести пятьдесят 
франков — пенсию за крест. Можете подавать на развод — 
протестовать не буду. Надеюсь, что за время моего отсут­
ствия примут закон, упрощающий расторжение брака. 
Счастливо оставаться!

— Скатертью дорога! — взвизгнула мегера, испыты­
вая, однако, смутное беспокойство. Ей было очень не по 
себе, хотя она и старалась это скрыть.

— Спасибо.

* С а р ж а  — хлопчатобумажная или шелковая ткань с мелким 
диагональным переплетением.
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Фрике тем временем насвистывал — правда, очень фаль­
шиво — легендарную арию господина Дюмолле, подходя­
щую к случаю.

В тот же вечер два друга поехали на Сен-Лазарский вок­
зал и сели в поезд, отходящий в Брест.

ГЛАВА 5

«Голубая Антилопа» .— Экипаж яхты.— Ее снаряже ­
ние .— Последний д ен ь  на с у ш е .— Приход почтальона .— 
Пакеты с вложением .— Нас только трое!

Прошло два месяца. Наступило 31 октября. На следую­
щий день экспедиция Бреванна и его друзей должна была 
тронуться в путь.

Андре, благодаря своим необыкновенным организатор­
ским способностям, неутомимой энергии и огромному богат­
ству, в короткий срок запасся решительно всем для задуман­
ного путешествия.

Услав Фрике в Брест нанимать команду, Бреванн снял 
квартиру в Гавре и связался с крупнейшими морскими 
агентствами Франции и Англии, в которых сосредоточены 
все сведения по части найма, постройки и покупки коммер­
ческих кораблей. За хорошие комиссионные одно из агентств 
вскоре уведомило его, что в Брайтоне* продается отличная 
яхта. Описывая это судно, маклер не утаил и причин его 
продажи.

Построила яхту в Ливерпуле два года назад фирма 
«Шау, Тернер и Бангем» по заказу богатого баронета, стра­
давшего сплином. Путешествовать ей довелось всего два 
раза: в Капскую землю** и на Ближний Восток. Плавание 
по морю не избавило ее владельца от хандры; тогда он 
прибег к другому, также чисто английскому средству борьбы 
с недугом — к веревке, которая и спасла его от тягостного 
мизантропического*** существования. Повесился ипохон­

* Б р а й т о н  — город в Великобритании, у пролива Ла-
Манш.

** К а п с к а я  з е м л я ,  Капская провинция в Южной Африке — 
в 1806— 1910 гг.— английское владение, с 1910 г.— провинция ЮАС 
(с 1961 г.— Ю АР). Административный центр — город Кейптаун 
(Капстад).

***  М и з а н т р о п  — человек, испытывающий ненависть к людям, 
чуждающийся их.
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дрик* на рее своего корабля в день возвращения из 
плавания, удалив предварительно весь экипаж.

Наследники очень обрадовались, а яхту сейчас же реши­
ли продать.

Андре не признавал суеверий. В тот же день он купил в 
Дьеппе место на пароходе до Ньюхейвена, из Ньюхейвена 
проехал по ближней дороге в Брайтон, нашел судно, тща­
тельно все осмотрел, сторговался и тут же уплатил на­
личными.

Наняв лоцмана с четырьмя матросами, чтобы довести 
судно до Гавра, миллионер исполнил необходимые формаль­
ности, закупил провизии и поплыл обратно к нормандскому 
берегу. Через восемь часов он уже был в Гавре и за этот 
короткий переезд убедился, что сделал чудную покупку.

«Яхта для увеселительных прогулок». Читатель, вероят­
но, сразу представил себе нечто хрупкое, несолидное, рас­
считанное только на красоту, а не на крепость и силу. Нет. 
Приобретенное судно было выстроено чрезвычайно прочно. 
Типом оно напоминало трехмачтовую шхуну с прямыми па­
русами на бизань-мачте** и с косыми латинскими — на гро- 
те*** и фоке****. Длина кормы составляла пятьдесят мет­
ров, водоизмещение — пятьсот сорок тонн. Мощность 
двигателя равнялась семидесяти двум лошадиным си­
лам*****, а скорость достигала десяти с половиной уз­
лов******. Угольные камеры вмещали по восемьдесят пять 
тонн угля при расходе около четырех тонн в день.

Из сохранившегося корабельного дневника стало извест­
но, что яхта ходила в среднем со скоростью восемь с полови­
ной узлов,— другими словами, делала от четырнадцати до 
пятнадцати километров в час.

Таким образом, купленное судно оказалось крепким 
и надежным, пригодным для плавания в океанах даже в 
шторм.

Новый владелец сохранил название, данное яхте англи-

* И п о х о н д р и к  — человек, находящийся в угнетенном со­
стоянии; болезненно мнительный.

** Б и з а н ь - м а ч т а  — самая задняя мачта парусного судна.
***  Г р о т  — самый нижний парус на второй мачте от носа.

*** *  ф о к  — нижний прямой (на одномачтовом судне — косой) 
парус на передней мачте, крепящийся к фок-рею (поперечному брусу 
на фок-мачте — передней мачте на судне).

* ** * *  Л о ш а д и н а я  с и л а  — устаревшая единица мощности, 
равная 735,5 ватт.

** * * * *  У з е л  — здесь: морской узел (равен 1,852 километра в час).
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чаником-меланхоликом*, хотя оно для непосвященного не 
представляло никакого интереса — «Блю-Бок», что значит 
«Голубая Антилопа». Эта антилопа, известная в науке под 
названием anti lope caeruloea, водится в Южной Африке, в 
Капской области, и очень ценится местными жителями как 
дичь. К судну, предназначенному для охотничьей экспеди­
ции, такое наименование подходило как нельзя более. Оно 
было написано голубыми буквами по золотому полю на 
доске, прибитой у кормы, а спереди корабля красовалось 
резное изображение грациозного животного.

Машина и оснастка были в хорошем состоянии. Требо­
вались лишь незначительные изменения, и, если бы не внут­
ренняя переделка для устройства семи пассажирских кают, 
новому судовладельцу не о чем было бы и заботиться. Не 
будучи профессионалом, Бреванн обладал довольно обшир­
ными познаниями в навигации**. Он их приобрел во время 
многочисленных морских путешествий. Когда другие 
пассажиры спали, ели, пили, играли в карты, не зная, как 
убить время, Андре пользовался каждой свободной минутой 
для изучения технической и практической сторон мореход­
ства. В результате он хотя и не имел звания капитана, но, 
по сути, мог выполнять его функции. Решено было, что 
помогать ему станет опытный шкипер дальнего плавания, на­
нятый для проводки корабля по заранее указанному курсу, 
но с условием не вмешиваться в руководство экспедицией. 
Еще недавно этого нельзя было сделать и кораблем имел 
право управлять только ответственный патентованный капи­
тан, но незадолго перед тем вышло распоряжение, по кото­
рому для прогулочных судов устанавливался целый ряд 
исключений из общего устава торгового мореплавания.

Фрике выполнил порученное ему дело очень удачно. Он 
подобрал образцовую команду из бретонцев-матросов, быв­
ших в восторге от того, что им предстоит отправиться в 
путь на корабле, где нет товаров, с погрузкой и выгрузкой 
которых обыкновенно приходилось много возиться. К на­
значенному дню моряки прибыли в Гавр на представление 
судовладельцу. Тот сейчас же препроводил их на борт.

Всю команду обуяла страсть к чистоте. Они принялись 
мыть, чистить и скрести корабль внутри и снаружи, от

* М е л а н х о л и к  — человек, склонный к унынию, тоске, де­
прессии.

** т Iп а в и г а ц и я  — мореплавание, судоходство; раздел науки 
кораблевождения, изучающий методы вождения судов.

2 Л . Буссенар, т. 2 3 3



киля до верхушки мачты. Реи, паруса, канаты, все снасти 
были внимательно осмотрены и, где надо, старательно под­
правлены, все пазы заново проконопачены — яхта сияла как 
новенькая.

Началась заготовка провизии и топлива. Угольные ка­
меры и емкости для пресной воды, кладовые и камбуз 
наполнились до отказа.

Мудрая пословица гласит: «Если хочешь мира, готовь­
ся к войне». Малайские острова* кишат пиратами. Они легко 
могли соблазниться «Антилопой». Поэтому на всякий слу­
чай следовало вооружиться: решили заменить имевшиеся 
две маленькие сигнальные пушечки одним настоящим 
артиллерийским орудием четырнадцатисантиметрового ка­
либра на вращающемся станке. Большую паровую шлюпку 
оснастили картечницей Норденфельта**, устанавливаемой 
обычно на панцирных (бронированных) судах для защиты 
от миноносок.

Среди этих хлопот незаметно прошел отпущенный срок. 
Андре был так уверен в своих спутниках, что не считал 
нужным тратить время на переписку. Зачем? Подробные на­
ставления своевременно посланы, друзья должны успеть 
запастись всем необходимым, и, конечно, все явятся в срок.

В последний момент на борт приняли живность: баранов, 
свиней, кроликов, кур, уток, гусей, индюшек, размещенных 
по стойлам и клеткам, где они громко протестовали против 
насилия блеянием, хрюканьем, квохтанием, кудахтаньем, 
покуда морская болезнь не заставила их поневоле замолчать.

Восемь часов утра. Через сутки, в это же время, на 
корабле должен будет взвиться флаг отплытия.

Бреванн встал с рассветом и, просматривая бортовые 
бумаги, наскоро проглотил чашку чаю.

В дверь постучали. Вошел посыльный.
— Что вам угодно?.. Заказное письмо?
— Несколько пакетов с вложением. Вот, извольте, семь 

штук.
— Странно! — прошептал Андре, расписываясь в полу­

чении.— Очень странно!

* М а л а й с к и е  о с т р о в а ,  Малайский архипелаг — самое круп­
ное скопление островов на Земле (около 10 тысяч) между матери­
ковой Азией и Австралией.

** Н о р д е н ф е л ь т  Торстен — шведский инженер, изобретатель 
огнестрельных пушек и пулеметов.
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Почтальону он щедро дал на чай. Тот ушел довольный.
Пакеты — тяжелые, толстые, каждый с пятью печатями, 

казалось, таили что-то недоброе.
— Ясно, что это от них. Неужели в последнюю минуту 

струсили? Вот будет комедия. Ну, посмотрим.
Он распечатал первый попавшийся под руку — на стол 

высыпались банковские билеты — целая пачка — и коро­
тенькая записка.

«Милый друг!
Человек предполагает, а случай располагает. Два месяца 

назад я был свободен. Теперь нет.
Через две недели моя свадьба. Комментарии излишни. 

Только это одно и мешает поехать. Надеюсь, причина ува­
жительная.

Впрочем, с вами и так останется очень приятная компа­
ния, так что ничего не потеряете. В убытке я один.

Сердечно преданный А ***Д *** .
Р. 5. Из -за меня вы все-таки понесли лишние издержки. 

Считаю долгом возместить свою долю. Прилагаю двена­
дцать тысяч франков. Довольно ли этого?»

Андре расхохотался.
— Так! Он женится и потому не едет, а Барбантон уез­

жает, чтобы расстаться с женой. Одно другого стоит. Ну-ка, 
что пишут остальные.

«Дружище!
Я очень люблю охоту на уток — и поплатился за это. 

Прошлой зимой чересчур много бродил по болотам и схва­
тил ревматизм — лежу теперь в постели и едва ли скоро 
встану. Итак, поезжайте без меня, а вам я желаю счастли­
вого пути. Посылаю двенадцать тысяч франков, считая эту 
сумму моей долей понесенных вами расходов. Если нужно 
больше — уведомьте.

Знайте, что рвусь к вам всей душой.

— Утки придуманы довольно удачно. Будем читать 
дальше. Очень интересная сегодня почта. Фрике останется 
доволен, есть над чем повеселиться.

«Мой милый Андре!
Одним монахом меньше*... Вы знаете эту пословицу? 

Так вот, не сердитесь, что нарушаю слово: ей-богу, не вино­
ват. Обанкротились две фирмы, с которыми у меня дела. Те­

* Сокращенный вариант французской пословицы «Одним монахом
меньше — монастырь все же стоит». (Русский эквивалент: «Семеро одного
не ждут».)
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ряю половину состояния. Усиленно хлопочу, чтобы спасти 
остальное, и потому никак не могу уехать из Парижа. Пере­
дайте извинения нашим общим друзьям и верьте моему 
всегдашнему искреннему расположению.

Ваш Э ***Л ***.
P. S. Довольно ли будет двенадцати тысяч франков для 

покрытия моей доли затрат?»
— Бедненький! Наполовину разорен! Но ведь путешест­

вие — прекрасный способ сэкономить достаточно денег. 
Пойдем дальше. Как! Опять начинается пословицей?

«Дорогой друг!
«Поступай так, как должен поступить, и будь, что бу­

дет».
Знаю, что упускаю единственный случай, но ехать с 

Вами не могу. Я совершенно не предвидел того, что произо­
шло. Судите сами: депутат от нашего округа неожиданно 
умер, и избирательные комитеты выставили мою кандидату­
ру. Принуждают баллотироваться. Уступаю «насилию». 
Грустно, что не увижу вместе со всеми вами тропических 
морей и земель, но что же делать? Я себе уже не принад­
лежу.

Думаю, несколько банковских билетов смогут компенси­
ровать понесенные из-за меня убытки.

Преданный Вам А ***Л ***».
Бреванн пожал плечами и не удержался, чтобы не ска­

зать: «Дурак!»
Пятое письмо, с вложением роковой суммы в двенадцать 

тысяч франков, также начиналось пословицей:
«Лбом стену не прошибешь. Не правда ли, дорогой со­

брат? Не осуждайте меня чересчур сурово, если я не явлюсь 
на сборный пункт. Причина ужасная и в то же время секрет­
ная. Не спрашивайте ни о чем.

— И не подумаю спрашивать. Очень нужно! Замечу 
только, что мой друг даже утки не в силах был 
выдумать.

Андре распечатал шестое письмо и возмутился:
— Замучили пословицами!
Действительно, автор начал свое письмо так:
«Правда не всегда бывает правдоподобна».

Дорогой Андре!
Уговариваясь с вами насчет путешествия, я совершенно 

забыл, что в будущем марте должен явиться на двухнедель­
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ные сборы резервистов*. Глупо, но это так. И отсрочки 
нельзя взять: мне уже давали ее в прошлом году.

Вы не можете себе представить, как досадно и обидно 
упускать случай совершить увлекательнейшее путешествие с 
замечательной компанией, но что же делать? Приходится 
выбирать между изменой вам и дезертирством. Военное 
начальство у нас не шутит, поэтому выбираю первое. Страш­
но огорчен.

Преданный Ж ***Б***».
— Одно другого лучше. Посмотрим, какую пословицу 

подобрал седьмой, и последний.
«Любезный мой друг!

Есть русская пословица: вперед батьки в пекло не лезь.
Да, чувствую, что слишком много на себя взял. За зав­

траком у Вас в усадьбе, после выпитых бургонских вин, 
белых и красных, я был очень храбр, даже чересчур, а по­
том опомнился и много раз бранил себя за излишнюю пыл­
кость. До последней минуты не решался Вам писать, все 
надеялся, не вернется ли ко мне мой героизм. Но он не вер­
нулся. Нет, дорогой мой, я не создан для путешествий. 
Со стыдом сознаюсь, что мне мое буржуазное прозябание 
больше по душе, чем все Ваши приключения. Люблю осно­
вательно поесть, выпить и поспать. Излишнее волнение дур­
но отзывается на моем желудке, а чрезмерная усталость 
вызывает бессонницу. Таков не я один, таково громадное 
большинство, но только другие не решаются сказать правду 
открыто, а я говорю. Оцените же мою откровенность и, когда 
отправитесь в свое интересное путешествие, не поминайте 
меня лихом. Я же предпочитаю путешествовать при помо­
щи книг.

Вы поедете не один, а с нашими друзьями... если и у них 
в последнюю минуту тоже не пропадет вся храбрость, чему 
я буду несказанно удивлен.

Позвольте вознаградить вас за труды двенадцатью ты­
сячами франков и засвидетельствовать мою искреннюю сим­
патию. Вами восхищаюсь, но не намерен подражать.

— По-моему, так гораздо лучше. Этот, по крайней мере, 
не врет.

Вошел Фрике.
— Вот возьми и прочитай.— Андре указал на письма.

* Р е з е р в и с т  — военнослужащий, состоящий в резерве (призы­
вается в армию при мобилизации).
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— От наших будущих спутников?
— У нас нет никаких спутников. Нас только трое.
— Не может быть! Неужели все сдрейфили?
— Именно так.
— Когда же выходим?
— Завтра, как намечено. Мы ничем не связаны, всем 

обеспечены и можем смело отправляться в путь.
— Я даже рад, что нет лишнего народа, и да здрав­

ствуют приключения! Вперед — без страха и колебаний! 
На нашем корабле есть веревка повешенного. Это залог уда­
чи. Верю в успех!

ГЛАВА 6

Как познакомились д р у г  с дру гом  трое путешественни­
ков .— В плену у  л ю д о е д о в .— Воин , бывший у  дикарей бо ­
жеством, очень несчастен в супружестве .— Современное  
в ооружение  охотника.

На другой день «Голубая Антилопа», пользуясь утрен­
ним отливом, вышла в море.

Она шла неведомо куда и увозила в дальние странствия 
трех путешественников.

Объясним, однако, каким образом они познакомились, 
а то читатель, должно быть, уже удивляется, что общего у 
миллионера Андре Бреванна с парижским гаменом Викто­
ром Гюйоном и отставным жандармским унтером Филибе­
ром Барбантоном?

В одном из своих романов я уже описывал, как Фрике 
пустился в кругосветное путешествие, не имея никаких 
капиталов, кроме железного здоровья, молодости, силы и 
смелости. Вот во время того путешествия и сблизились 
между собой эти три человека.

Андре в то время управлял по поручению своего дяди, 
богатого гаврского судовладельца, большой факторией*, 
расположенной в Экваториальной Африке, в местечке под 
названием Аданлинанланго. Однажды, возвращаясь из 
поездки во Францию, Бреванн плыл в паровой шлюпке 
по реке Огу. Шлюпка была выслана на поиски военно-мор- 
ского врача, которого украли прибрежные людоеды из 
племени осиэбо. Дикари напали на шлюпку и овладели бы 
ею непременно (винт суденышка запутался в водорослях

* Ф а к т о р и я  — торговая контора и поселение, организуемые 
купцами в колониальных странах.
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и перестал действовать), не случись калейдоскоп следу­
ющих событий: молоденький кочегар выскакивает из лодки 
и, ныряя несколько раз, старается высвободить винт. Это 
ему удается. С лодки тем временем открывают бешеный ру­
жейный огонь, дабы удержать дикарей на расстоянии. 
Казалось, худшее — позади. Шлюпка может теперь плыть. 
Кочегару кидают канат, но в эту минуту осколок туземной 
пироги, разбитой картечью, попадает ему в голову и тяжело 
ранит. Храбрец идет ко дну.

Тогда Андре прыгает в воду на помощь юноше. К не­
счастью, судно, подхваченное быстрым течением, уносит от 
смельчаков далеко в сторону.

Они плывут к берегу. Доплывают и попадают в плен к 
людоедам.

Кочегаром был не кто иной, как Фрике, совершавший 
кругосветное путешествие. Так он и познакомился с Ан­
дре — в африканской реке, среди крокодилов и людоедов. 
Немудрено, что такое знакомство сразу же очень сбли­
зило их.

Думаю, незачем вновь описывать жизнь моих героев 
в плену у людоедов, побег и муки в африканской пустыне. 
Не стану пересказывать и то, как юноша, расставшись с 
Бреванном, попался пиратам, опять убежал и угодил... к 
краснокожим, снова спасся, перешел Кордильеры* и неожи­
данно встретился в Вальпараисо** со своим спасителем. 
Вместе они поплыли через океан и на австралийском 
берегу были схвачены каннибалами. Их уже собирались вот- 
вот насадить на вертел, изжарить и съесть под гарниром 
из картофеля, как вдруг раздался зычный голос:

— Стой! Именем закона!
Из вечерней тьмы выступила высокая фигура в полной 

жандармской форме; неясный свет костра придавал ей колос­
сальные размеры.

То был Онезим-Филибер Барбантон, служивший жан­
дармом в Новой Каледонии***. Он вышел в отставку и на 
пути во Францию потерпел крушение.

* К о р д и л ь е р ы  — величайшая по протяженности горная 
система земного шара (более 18 тысяч километров), окаймляющая 
западные окраины материков Северной и Южной Америки. Подраз­
деляются на Кордильеры Северной Америки и Кордильеры Южной 
Америки, или Анды.

** В а л ь п а р а и с о  — город в Чили.
*** Н о в а я  К а л е д о н и я  — острова в юго-западной части 

Тихого океана, в составе Меланезии — одной из островных групп 
Океании.
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Дикари остолбенели. Барбантон выхватил саблю и велел 
всем разойтись, не то он разгонит «незаконное сборище» 
силой. Впопыхах жандарм споткнулся, упал, сейчас же 
вскочил и поднял свалившуюся с головы треуголку. Надевая 
ее, он сделал воинственный жест и вновь повторил:

— Ну же, расходитесь, не то плохо будет!
Дикари по-французски не понимали, но им послышалось, 

будто высокий человек произнес слово «табу», объявляя свя­
щенной свою шляпу. Они все дружно встали на колени, 
восклицая в священном трепете: «Табу! Табу!»

Пришелец в шляпе «табу» сам становился «табу» — 
неприкосновенным божеством в глазах дикарей. Таким обра­
зом, Барбантону случайно удалось спасти Андре и Фрике. 
Разумеется, они подружились и с ним.

Вернувшись на родину, жандарм расстался с военной 
формой и открыл в Париже табачную лавочку, получив на 
нее права в придачу к пенсии от казначейства.

Увы! Старый воин, изрядно уставший на трудной службе 
в колонии, не нашел себе на родине желанного покоя.

Мы уже видели, как его жена, урожденная Элодия 
Лера, превратила дом в преисподнюю. Постоянная, непре­
рывная, утонченная и злобная тирания измучила бравого 
жандармского унтера до такой степени, что он с тоской вспо­
минал время, когда находился среди людоедов-канаков.

Тем временем Андре и Фрике затеяли новое путешест­
вие, на этот раз по Океании* с целью учредить большое 
торгово-земледельческое предприятие на Суматре**, обе­
щавшее огромные барыши. Но обстоятельства сложились 
чересчур неблагоприятно — пришлось уехать. Затем они 
пережили еще множество приключений. Парижский гамен 
Виктор Гюйон в продолжение двадцати четырех часов даже 
пробыл султаном Борнео***.

Вернулись они домой ни с чем, обогатившись только 
надеждами на лучшее будущее и опытом.

Тут умер дядя-миллионер, оставивший Андре Бреванну 
все свое громадное состояние. Получив его, наследник перво-

* См. наш роман «Под Южным крестом». (Примеч. авт.)
О к е  а н и я — группа островов в центральной и юго-запад­

ной частях Тихого океана, между Австралией, Малайским архипелагом 
на западе и лишенной островов широкой полосой океана на севере, востоке 
и юге.

**  С у м а т р а  — остров в Малайском архипелаге, в Индонезии.
***  Б о р н е о ,  или Калимантан — самый крупный остров в Малай­

ском архипелаге.
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наперво решил устроить для Фрике новую жизнь и избавить 
друга от материальной нужды. Но парижанин не желал 
«прим зываться к чужому богатству» и отверг этот план.

— В таком случае возьми у меня хоть взаймы. Потом 
отдашь. Процентов я не прошу.

Молодой человек согласился. Он принялся пополнять 
свое скудное образование и в то же время занялся слесарно­
механической работой, в которой очень преуспел. У него 
открылся талант изобретателя. Терпеливый, как бенедикти­
нец*, упорный в работе, почти аскет, юноша творил чудеса. 
За год придумал и усовершенствовал целый ряд инстру­
ментов, наиболее часто использовавшихся в промышлен­
ности (например, аппарат для штамповки металлических 
пуговиц). Появились деньги, чему он не переставал удив­
ляться. Самостоятельно молодой человек вряд ли сумел бы 
воспользоваться своими патентами, но за этим делом внима­
тельно следил Андре, помещая частые публикации в газетах.

В последнее время Виктор изобретал аппарат для про­
мывки золота и за него мог получить целое состояние, но 
бросил все, даже любимый Париж, и по первому зову «госпо­
дина Андре», как он звал своего земного бога, пошел за ним, 
не забыв, впрочем, свою экономку.

— Разве мне сейчас плохо? — рассуждал вслух молодой 
парижанин.— Путешествуем по-царски. Яхта отделана как 
дворец, спальня — точно будуар светской женщины; стол 
не хуже, чем в Cafe-Anglais**. Плывем куда хотим и делаем 
что нравится. У нас даже слишком много комфорта, и это 
меня пугает.

— Напротив,— возражал Барбантон,— я полагаю, нет 
такого комфорта, которого бы мы трое не заслужили: вы — 
как бывший султан Борнео; я — как состоявший в ранге бо­
жества у людоедов, и, наконец, господин Андре — как чело­
век, достойный быть где угодно хотя бы даже императором. 
Зато вот эти господа,— он указал на открытые пакеты,— 
обманувшие нашего, патрона, не знаю, как их и называть...

— Жалкие люди, одним словом,— подсказал юноша.
Но довольно. Бог с ними. Мы и упомянули-то о них

* Б е н е д и к т и н е ц  — член католического монашеского ордена, 
основанного около 530 г. Бенедиктом Нурсийским в Италии. Согласно 
уставу ордена, бенедиктийцы должны были находить время и для 
молитвы, и для физического труда.

** Английское кафе (ф р . )  — одно из лучших парижских кафе.
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только потому, что избыток комфорта на яхте получился 
благодаря им же.

Действительно, Бреванн рассчитывал на десять пасса­
жиров, из которых семеро были люди изнеженные, изба­
лованные столичными удобствами. Ради них он и старался. 
Друзья смалодушничали и увильнули от путешествия. Ну 
и пусть.

Несмотря на то, что по уговору каждый дрлжен был 
запастись оружием сам, на яхте его было очень много, и 
притом самого наилучшего. Андре знал по опыту: это необ­
ходимо не только для охоты, но и для безопасности. Поэтому 
еще до отъезда в Гавр он отправился к оружейнику Гинару 
и после долгого с ним совещания решил, что каждый охотник 
получит: 1) по винтовке Гринера восьмого калибра с трой­
ным замком и двумя стволами, длиной в пятьдесят санти­
метров; 2) по обыкновенной двустволке такого же калибра, 
с гладкими стволами, длиной в семьдесят семь сантиметров 
для стрельбы птиц на лету; 3) по винтовке «Экспресс» 
одийнадцатого с четвертью калибра, которая должна была 
стать неотъемлемой частью походной амуниции каждого из 
охотников.

Все ружья предназначались для стрельбы на близком 
расстоянии. Оно и понятно: издалека охотник никогда не 
стреляет по дичи, какая бы она ни была. При этом винтовка 
«Экспресс» служила для защиты от крупных зверей (не­
смотря на малый калибр, пуля, выпущенная из нее, приобре­
тает столь высокую начальную скорость, что пробивает 
шкуры даже у таких зверей, как тапир*, медведь, тигр).

Джентльменский набор охотников завершали следующие 
два пункта: 4) ружье шестнадцатого калибра для охоты на 
мелких животных и птиц; 5) американский револьвер один­
надцатого калибра для самозащиты.

Патронные ящики, футляры для ружей, в общем, все до 
мельчайшей вещицы было поставлено точно в срок с обыч­
ной аккуратностью замечательной фирмой Гинара. Заказ 
был сдан на яхту вместе со специальным вооружением 
для матросов, состоявшим из скорострельных винтовок Вин­
честера.

Фрике и Барбантон, собственно говоря, не были настоя­
щими охотниками. Конечно, при встрече с дикими зверями 
и тот и другой могли за себя постоять, но охотничьего

* Т а п и р  — млекопитающее отряда непарнокопытных; нос и верх­
няя губа вытянуты в небольшой хобот. Обитают в тропических лесах 
Америки и Юго-Восточной Азии.
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огонька в них не чувствовалось. Поэтому условились само­
стоятельных действий не предпринимать, а держаться около 
Андре, во всем ему помогая.

Выше мы уже кратко пересказали наши романы, где опи­
сывались подвиги троих французов на западном берегу Аф­
рики в лесах Сьерра-Леоне. Продолжение же приключе­
ний началось с того, что Андре оставил яхту во Фритауне, а 
сам с друзьями отправился в страну львов, где и произошла 
их неожиданная встреча с мадам Барбантон, так удачно 
спасенной мужем от смертельных объятий громадной 
гориллы.

ГЛАВА 7

Кошмар наяву .— Путешественница .— Лотерейный би ­
лет.— Выигрыш не выдают! — По следам трех товари­
щей .— Желтая лихорадка .— Несчастье.

Бывают потрясения, которых не выдерживают даже 
самые крепкие сердца. Именно такое чувство испытал наш 
отставной жандарм, когда, подстрелив гориллу, узнал в спа­
сенной женщине свою жену.

В голове у него все помутилось, мысли закружились 
вихрем и понеслись в какой-то дикой пляске. Для их выра­
жения уже не находилось подходящих слов.

Барбантон разразился лишь нервным хохотом.
— Ха-ха-ха!.. Вот забавно-то! Приснилась любезней­

шая супруга!.. Ведь это, разумеется, сон, господин Андре? 
Не так ли, Фрике?.. Что вы оба так смотрите? Или со мной 
случился солнечный удар?.. Кошмар какой-то! Послушайте, 
ущипните меня, уколите чем-нибудь острым, ударьте хоро­
шенько кулаком, разбудите, я не желаю спать! Не хотите? 
Ну, тогда я сам.

Барбантон достал свой прибор для зажигания сигар, со­
стоящий из огнива и фитиля, высек огонь, зажег фитиль и 
приложил к руке. От боли он вскрикнул и разразился 
руганью:

— Значит, я не сплю. Тысяча чертей! Это действи­
тельно она. Какое несчастье!

Андре не слушал Барбантона, ухаживая за несчастной 
женщиной, оставшейся в живых только чудом. С ней был
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нервный припадок; пострадавшая едва дышала и делала не­
человеческие усилия, чтобы выговорить хоть несколько слов.

Наконец Бреванну удалось привести ее в чувство. Эло- 
дия Лера едва внятно поблагодарила и хотела встать, но 
Андре запротестовал:

— Ради Бога, молчите и лежите. Вам необходим абсо­
лютный покой. Сейчас сделаем носилки, и наши негры вас 
понесут.

— Нет, зачем же причинять так много хлопот.— Голос 
ее успел окрепнуть.— Я, ни с кем не посоветовавшись, 
пустилась в путь, вот и поплатилась. Ничего, пойду сама, 
одна виновата.

— Не заставляйте меня нарушать законы человеко­
любия. Негры понесут вас до Фритауна,— повторил Андре.

— Ну хорошо, согласна, только с одним условием.
— Вот так-так! — прогудел жандарм на ухо парижа­

нину.— Она еще и условия ставит!
— Тс-с!.. Молчите и не бойтесь. Наш патрон очень веж­

ливый человек, но вертеть собой не даст никому.
— Сударыня, я сделаю все, что только могу,— заверил 

Андре.— Говорите же, чего вы желаете.
— Сходите со мной во французское консульство.
— К вашим услугам.
«Ах, какая это прелесть — хорошо воспитанный чело­

век!» — мысленно воскликнул Фрике.
— И пусть с вами пойдет господин Виктор Гюйон... 

и мой муж.
— Я не могу им этого приказать как начальник экспе­

диции, но могу попросить как друг. Что скажете, Фрике? 
И вы, Барбантон?

— Я охотно провожу вас, сударыня,— отвечал молодой 
человек,— хотя бы для того, чтобы предохранить от какого- 
нибудь нового приключения.

Жандарм все время открывал рот, но не мог произнести 
ни одного слова.

— Гм!.. Кхе!.. Кхе!..— только и вылетало из его уст, 
что было и неблагозвучно и невразумительно.

— Благодарю, господин Гюйон,— продолжала дама.— 
В последний раз я была с вами довольно груба...

— Пожалуйста, не будем об этом говорить!
— Напротив, сударыня, об этом-то мы и будем гово­

рить — и ни о чем больше! — загремел вдруг жандарм ко­
мандирским голосом.— Черт бы вас подрал! Это очень 
мило — сначала смертельно оскорбить, а потом к нам же
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нагрянуть, в эту сельскую местность, смущать наш 
покой!..

— Сельская местность!.. Ах, как удачно сказано! — 
не удержался и, едва сдерживая смех, заметил вполголоса 
Фрике.

— Наконец, позвольте спросить: что вы тут делали на 
дереве вместо того, чтоб скучать у себя дома?

— Вас отыскивала,— кротко ответила героиня драки в 
табачной лавке на улице Лафайет.

Ответ и тон, которым он был дан, выбили старого сол­
дата из седла.

— Что касается лавки, то не беспокойтесь: я оставила ее 
под присмотром вполне благонадежного человека.

— Очень мне нужна ваша лавка! — бросил старый сол­
дате самым неподдельным презрением.— Я туда не вернусь, 
можете делать с ней, что хотите. Но за каким чертом я вам 
так нужен, что понадобилось совершать варварское нашест­
вие на здешние земли?

— Мне необходима ваша подпись... у консула при двух 
свидетелях.

— Для чего?
— Довольно, Барбантон,— ласково, но твердо вмешался 

Андре.— Теперь не время обсуждать все это. Даме необ­
ходим покой. Не волнуйте ее.

— Благодарю, господин Г юйон,— продолжала дама.
— Ладно, господин Андре. Повинуюсь.
— Спасибо, дорогой друг.
Тем временем негры соорудили носилки, связав лианами 

палки и колья, и мягко устлали их ветками и листьями.
Несмотря на всю свою энергию, путешественница так 

ослабла, что едва смогла в них влезть.
Бреванн распорядился устроить над ней нечто вроде 

балдахина, дабы она могла укрыться от солнца во время 
перехода по лесным полянам.

Отряд выступил.
Фрике и Барбантон остались с одним из негров сдирать 

шкуру с гориллы — Андре пожелал сохранить ее как тро­
фей. Дело это они завершили очень быстро и уже к вечеру 
догнали отряд, сделавший привал для ночлега.

— И никакого-то у нее ко мне человеческого чувства 
нет,— жаловался дорогой жандарм.— Ехала в такую 
даль — из-за чего? Из-за моей подписи!.. Ей моя подпись 
нужна... Ладно. Еще поглядим.

— На что, дружище? Вы храбрец, вы молодчина, вы

45



даже что-то вроде теократического* монарха у дикарей, на­
зывающих вас «Барбантон-Табу» и чтущих как идола. Но 
тут вы уступите, я это знаю наперед.

— Увидим! Увидим! Даю честное слово. Слово Барбан- 
тона!

— Я знаю, что слово Барбантона твердо. Но, согласи­
тесь, и женщина, сотворившая подобную штуку, тоже чело­
век не слабый.

Молодой человек был совершенно прав. После такой 
передряги любая другая чувствовала бы себя полностью 
разбитой, а мадам Барбантон, несмотря на пятичасовую 
тряску в неудобных носилках, преспокойно сидела под дере­
вом, с аппетитом уписывала холодное мясо с бананом вместо 
хлеба, демонстрируя силу своего организма и недюжинную 
энергию.

Ей минуло тридцать пять лет, но благодаря отсутствию 
морщин, долго не появляющихся у полных женщин, она 
казалась моложе. Лицо ее на первый взгляд казалось нев­
зрачным, но и не производило отталкивающего впечатления. 
Правда, при ближайшем рассмотрении оно много теряло — 
кожа, довольно тонкая и негрубая, имела нездоровый 
вид, подчеркиваемый ее сероватым оттенком. Маленькие 
глазки неопределенного, желто-красновато-каштанового 
цвета, смотрели на вас странно и не особенно приятно. Сти­
снутый у висков лоб — в профиль недурный, в фас оказы­
вался непомерно узким. Нос напоминал и утиный клюв, и го­
лову какой-то змеи. Прибавьте к этому крепкие, жадные челюс­
ти с острыми редкими зубами, тонкие бесцветные губы, за­
остренный подбородок, что-то кошачье в форме и положении 
головы. Монументальность всему ее облику придавал высо­
кий рост, широкие плечи, пышная грудь и большие, но весь­
ма красивые руки, с длинными пальцами и ямочками на 
суставах. Жандарм знал по опыту, что эти руки обладают 
силой, достаточной даже для бокса.

Такова была эта женщина — сдержанная, не болтливая, 
не увлекающаяся, все время на чем-то сосредоточенная 
и погруженная в себя.

Слегка кивнув всем, она отправилась спать в специально 
устроенный для нее шалаш из ветвей. Мужчины подбросили 
дров в огонь, подвесили свои гамаки и под охраной часовых 
погрузились в сон.

Весь следующий день и часть последующего были очень

* Т е о к р а т и ч е с к и й  (монарх.)  — здесь: обожествленный.
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трудными — идти приходилось девственным лесом, а это 
не шутка. Но госпожа Элодия Лера ни на что не жаловалась 
и не теряла присутствия духа.

Наконец прибыли во Фритаун, главный город англий­
ских владений на западном берегу Африки — довольно 
значительный по своему положению, многолюдный, но с 
крайне нездоровым климатом. Подойдя к границе пред­
местья Кисси-Стрит, где живут почти одни туземцы, мадам 
попросила Андре остановиться. Она подозвала молчавшего 
всю дорогу англичанина, заплатила ему деньги и, отпустив 
вместе с неграми, обратилась к Бреванну:

— Я рассчиталась со своим проводником. Это торговец 
слоновой костью. Мне его рекомендовал наш консул. Теперь 
не хотите ли узнать, зачем я сюда приехала?

— К вашим услугам, сударыня,— склонился Андре.
Путешественники уселись под большим манговым дере­

вом и приготовились слушать.
— Странные случаи бывают в жизни,— начала дама.— 

Представьте себе: не прошло и месяца после... отъезда 
моего мужа...

— Говорите прямо, после побега,— перебил басом ста­
рый солдат.— Я действительно от вас сбежал.

— Побег так побег. Из-за слов не спорю.
— Зато спорите из-за другого.
— Позволите вы мне говорить или нет?
— Позволения просит!.. Первый раз в жизни!.. Ну хо­

рошо, позволяю.
— Так вот, вскоре я увидела, что мой лотерейный 

билет в пользу Общества поощрения искусств и ремесел 
выиграл триста тысяч франков.

— Ну так получили бы выигрыш, поместили бы денеж­
ки под проценты и зажили бы припеваючи... О чем еще 
рассуждать ?

— Я так и хотела сделать,— продолжала рассказчица 
с легким замешательством,— и сразу же предъявила билет 
лотерейному комитету.

— Ну и?..
— Что, билет оказался недействительным?
— С этим-то все в порядке, номер совпал совершенно 

точно, но комитет потребовал, чтобы мой муж явился за 
выигрышем лично или хотя бы прислал форменную до­
веренность.

Жандарм залился громким хохотом. Фрике прикусил 
губы. Андре призвал на помощь всю свою выдержку и даже 
не улыбнулся.
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Рассказчица продолжала как ни в чем не бывало:
— Я доказывала, что муж в долгой отлучке, представила 

почтенных свидетелей, бумагу от мэра... Напрасно. Закон 
неумолим. Комитет передал деньги на депозит, а я решила 
немедленно приступить к розыскам драгоценного супруга. 
Обратилась в одно справочное агентство. Спросили пятьсот 
франков, я предложила вдвое больше и через шесть дней 
узнала все, что предшествовало отплытию «Антилопы» из 
Гавра. Но куда направилось судно — оставалось невыяснен­
ным. Агентство, довольное моей щедростью, разослало теле­
граммы во все крупнейшие гавани мира, и вскоре из Сенегала 
пришло уведомление, что яхта прибыла в Дакар*. Так как 
вы намеревались охотиться, было ясно, что далеко от берегов 
удаляться не станете и будете заходить в порты по дороге. 
Все это мне объяснили агенты, добавив, что, если, не теряя 
времени, выехать сейчас же на первом английском пароходе, 
вас удастся скоро догнать. Я тут же приняла решение и, 
поручив торговлю приказчику, собрала все деньги, какими 
могла располагать, и немедленно отправилась в Сьерра- 
Леоне, где и обнаружила «Голубую Антилопу». Но вас на 
яхте не оказалось! Ждать возвращения экспедиции было 
выше моих сил, и, вытребовав у капитана в провожатые 
матроса (что погиб, защищая меня от гориллы), пустилась 
за вами в лес. Французский консульский агент убеждал не 
делать этого, но, осознав бесполезность своих усилий, реко­
мендовал в проводники торговца слоновой костью — того 
самого англичанина, которого я сейчас отпустила. Он взялся 
отыскать ваш след в джунглях и сделал это.

— И вы ни разу не испугались? — удивился Бреванн.
— Нет. Когда меня схватила обезьяна, я боялась только 

за билет, как бы он не потерялся. Но билет спрятан отлично. 
Вот!

Она вытащила из-под платья большой золотой медальон 
на желтой шейной цепочке, достала из него заветный листок 
и подала мужу.

Тот развернул и машинально прочитал:
— 2421! Как раз мой метрический номер! Неужели это 

судьба?.. Сударыня, берите ваш билет обратно. Поздрав­
ляю. Однако вы молодец: приплыть из Франции в Африку 
только для того, чтобы взять мою доверенность! Ну-ну!..

— И вы, несомненно, мне ее дадите? Ведь это так

* Д а к а р  — ныне столица Сенегала, на полуострове Зеленый Мыс. 
Основан в 1857 г. как французский порт.
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просто. Господин Андре и господин Фрике подпишутся 
свидетелями, и на первом же пароходе я уеду обратно.

— Посмотрим, сударыня. Надо будет подумать.
Сказано это было таким насмешливым тоном, какого за

Барбантоном еще не знавали его товарищи.
— Так как мы состоим в браке,— продолжала она,— 

и у нас общее имущество, то, само собой разумеется, вы 
получите половину выигрыша, конечно, за вычетом сделан­
ных мной на поездку сюда расходов.

Старый служака быстро выпрямился, словно к нему под­
ползла какая-нибудь гадина. Он сперва побагровел, потом 
весь побледнел.

— Предлагаете деньги!..— прорычал он сдавленным го­
лосом.— Да за кого вы меня принимаете? Мучили, высмеи­
вали, били, царапали, но прежде так не оскорбляли.

— Не понимаю. Ведь у нас общее имущество. Тогда как 
же...

— Ах, очень мне нужно это имущество! Человеческих 
чувств в вас нет, вот что скверно! Довольно. Я сперва 
хотел только подразнить вас немного в отместку, а потом, 
пожалуй, и уступил бы, но теперь — нет, слуга покорный! 
Раз вы думаете, что Онезима-Филибера Барбантона можно 
купить за деньги, не будет же вам ничего. Я не дам доверен­
ности. Слышите? Не дам, не дам, не дам!!!

Вмешался Андре, вступился Фрике, но старый унтер 
оставался неумолим.

Видя, что спор ни к чему не ведет, Бреванн велел про­
должать путь. Жандарм мог еще и передумать: он ведь был 
отходчив. Но когда отряд миновал предместье, путешествен­
ники вдруг увидели над городской больницей и казармами 
громадные желтые флаги. Скоро к ним подошел негр-поли- 
смен и объявил, что в городе желтая лихорадка.

Эта болезнь смертельна для европейцев. Не следовало и 
часу задерживаться в зараженном городе. Андре велел всем 
возвращаться на яхту, не забыв пригласить и даму. Та сна­
чала отказывалась.

— Сударыня, ведь с желтой лихорадкой нельзя шутить. 
Остаться в городе — равносильно самоубийству. Я не 
отпущу вас, хотя бы пришлось употребить силу. Наконец,— 
прибавил он вполголоса,— попробуем еще раз победить 
упорство вашего супруга.

— Хорошо, господин Андре. Я принимаю ваше при­
глашение.

«Ну и патрон! — думал парижанин.— Барбантоны бу­
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дут на яхте вместе, муж и жена! Бедняга жандарм! Про­
плыл по морю тысячу двести километров, а от своей домаш­
ней мучительницы так и не избавился. Могу сказать одно: 
ничего хорошего из этого не выйдет. А  суеверный человек 
сказал бы даже: быть беде!»

Молодой человек и сам не предполагал, что его слова так 
быстро сбудутся.

На следующее утро растерявшийся дворецкий доложил 
Андре, что жандарма на яхте нет. Сбежали также два негра 
из сухопутного конвоя.

Вдруг, едва держась на ногах, из своей спальни появи­
лась бледная Элодия Лера. Она пронзительно завопила:

— Мой медальон!.. Его украли!.. Вместе с билетом!
И рухнула в обморок.
Вслед за этим возле машинного отделения послышался 

грохот тела, падающего по лестничным ступеням. Через 
мгновение кто-то грузно шлепнулся на палубу и болезненно 
вскрикнул.

Оказалось, это Андре так неудачно споткнулся, направ­
ляясь к своим друзьям.

ГЛАВА 8

Ф р и к е  проводит д о з н ани е .— Переворот в государстве  
ку ранко со в .— Медальон белой ж енщины .— Барбантон- 
капитан.— Первые изве стия о бе глецах .— Осаждены кро­
кодилами.

Эта череда неудач всех страшно расстроила. Даже Фрике 
потерял на минуту самообладание, когда Андре, поднятый 
двумя матросами, сказал ему тихо:

— Я сломал себе ногу!
У парижанина выступили на глазах слезы, несчастье с 

другом так его потрясло, что уже Бреванну пришлось уте­
шать молодого человека.

Пострадавшего отнесли в комнату и уложили в постель.
Он был спокоен и продолжал делать необходимые 

распоряжения:
— Первым делом, мой друг, поезжай в город и во что бы 

то ни стало привези врача. Потом отправляйся искать 
Барбантона. Далеко уйти он не мог, и, если не будешь мед­
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лить, скоро его найдешь. Делом о краже медальона я займусь 
сам и произведу дознание, пока ты будешь в отлучке.

— Слушаюсь, господин Андре,— ответил юноша.— 
И готов действовать.

К нему вернулась вся его молодая энергия.
По свистку боцмана матросы спустили лодку и в один 

миг приготовили к плаванию.
Парижанин ловно спрыгнул в нее, сел за руль и скоман­

довал гребцам:
— Живо! Хозяин в беде. Вернемся — угощу на славу.
Через два часа он возвратился и привез с собой флот­

ского врача, англичанина. После тщательного осмотра тот 
констатировал у больного перелом левого бедра и прописал 
полную неподвижность, обещав, правда, что через шесть 
недель наступит совершенное выздоровление.

Андре скрепя сердце покорился необходимости придер­
живаться режима. Доктор уехал, отказавшись наотрез от 
платы за визит, но согласившись навещать пациента в сво­
бодное от службы время.

Успокоившись за друга, Фрике занялся Барбантоном.
Куда он сбежал и по какой причине? Что с ним случи­

лось? Совсем рехнуля, когда увидел домашнюю фурию? 
Нет, старый вояка не таков. Он уехал сознательно, потому 
что взял с собой и чемодан, и свой знаменитый чехол из 
зеленой саржи.

Возможно, бравый унтер не желал видеться с женой, 
появившейся на яхте по случаю эпидемии во Фритауне? 
Или хотел отомстить ей за прежние неприятности, заставив 
поволноваться если не за него лично, то хотя бы за судьбу 
лотерейного билета?

Но куда он мог уйти? Молодой человек расспрашивал 
на верфи каждого встречного-поперечного. В городе жан­
дарма никто не видел. Да и не глупец же он соваться в 
самое гнездо заразы.

Все указывало на то, что Барбантон убежал, сговорив­
шись с двумя неграми-дезертирами.

Что это были за люди?
Проезжая через Дакар, Андре нанял двух лаптотов- 

сенегальцев, бегло говоривших по-французски и знавших 
множество местных наречий. Один из них и исчез теперь. 
Другой дезертир — родом из внутренней Африки, был при­
везен в Кайор невольником, откуда он бежал на француз­
скую территорию и таким образом вновь обрел свободу.

По какой причине эти трое покинули яхту? Уж не они 
ли украли медальон?



Или эта ценная вещь просто потерялась, завалилась 
куда-нибудь?

Парижанин склонен был предположить скорее первое.
Госпожа Элодия ничего не могла сказать: всю ночь она 

проспала крепчайшим сном, что было немудрено после пере­
дряг, выпавших на ее долю.

Пропажа, несомненно, случилась именно тогда.
Фрике припомнил, с какой жадносью глядел на медальон 

один из негров, когда путешественница вынимала его и пока­
зывала всем троим. Юноша подозвал к себе оставшегося 
сенегальца, угостил ромом и основательно расспросил.

Лаптот сообщил о негре-дезертире довольно важные по­
дробности. Бежавшего звали Сунгойя, родом он был из стра­
ны куранкосов.

Молодой человек, раскрыв карту, легко отыскал, к югу 
от земли мандингов*, территорию племени и даже, под 
10° 45' западной долготы и 9° 30' южной широты, нашел 
название Сунгойя — вероятно, место, где появился на свет 
исчезнувший негр. Отсюда берет свое начало река Рокелле. 
Тут же неподалеку — истоки Нигера, который у тамошних 
жителей называется Джолибой.

— Сунгойя был в селении вождем,— поведал лаптот.— 
Эти люди практически независимы и только номинально 
признают власть верховного вождя, выбираемого пожизнен­
но. После смерти такого «монарха» Сунгойя стал добиваться 
избрания себя на его место и почти преуспел в этом, как 
вдруг у него появился наглый соперник. Не обращая внима­
ния на выборы, на всякие там голосования, этот субъект 
собрал вокруг себя отпетых головорезов, одарил их страусо­
выми перьями, напоил ромом и силой захватил престол, 
подтвердив лишний раз афоризм: «сила выше права». 
Как человек, умеющий властвовать, он объявил, что все, кто 
станут на его сторону, получат гри-гри (амулеты или та­
лисманы), страусовые перья или ром; недовольные же будут 
проданы в рабство, а непокорным отрубят головы. На свою 
беду, Сунгойя не умел держать язык за зубами и напропа­
лую критиковал нового главу племени. Критиковал по боль­
шей части правильно и потому, с точки зрения соперника, 
был особенно неправ. Кончилось тем, что его схватили, нака­
зали палками и продали в рабство.

— Как опасно говорить о политике на берегах Гвинеи,—

* М а н д и н г и ,  мандинго — общее название группы народов (бам- 
бара, малинке, диула) в ряде стран Западной Африки.
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прокомментировал Фрике.— Ты, негритосик, рассказывай, 
не останавливайся! Это очень интересно.

Лаптот продолжал:
— Сунгойя освободился от рабства и задумал свергнуть 

узурпатора. Но как напасть на человека, владеющего 
лучшим гри-гри во всей стране? И вот Сунгойя принялся 
всюду разыскивать такой талисман, который помог бы ему 
одолеть противника. Он достал уже целую коллекцию все­
возможных фетишей*, когда познакомился с Андре, нанялся 
к нему на службу и стал свидетелем чудесного вызволения 
мадам Барбантон из обезьяньего плена. Без сомнения, счи­
тал дикарь, у этой женщины имелся гри-гри необыкновенной 
силы.

— Понимаю!..— вскричал юноша — Сунгойя видел, как 
белая госпожа вынимала медальон, и принял его за тали­
сман, который помог одержать победу над гориллой. Ко­
нечно, будущему вождю куранкосов такой гри-гри был 
крайне необходим. Все ясно, не знаю только главного: где 
же Барбантон?

— Капитан уплыл на пироге с Сунгойей и еще одним.
Сенегальцы, как только поступили к Бреванну на

службу, с первого же дня стали звать Барбантона капитаном. 
По их мнению, этот чин как нельзя более подходил к его 
бравой фигуре, мужественной осанке, молодецким усам и 
орденской ленточке в петлице.

Барбантон протестовал. Тогда его произвели в полков­
ники. Пришлось из опасения оказаться вскорости генералом 
смириться с туземным табелем о рангах.

— Ты точно знаешь, что он уехал?
— Точно! Сам видел.
Дело было выяснено. Парижанин побежал к Андре 

посоветоваться. Выслушав юношу, тот вполне согласился, 
что, вероятнее всего, именно Сунгойя украл медальон, 
воспользовавшись крепким сном измученной путешествен­
ницы. Далее нетрудно было предположить, что сейчас 
кандидат на престол спешно возвращается на родину для 
организации государственного контрпереворота. Лучшей 
дорогой в землю куранкосов была река Рокелле. По-види­
мому, беглецы устремились вверх по течению, питаясь 
рыбой и дичью.

* Ф е т и ш  — неодушевленный предмет, который, по представлениям 
верующих, наделен сверхъестественной магической силой и служит 
объектом религиозного поклонения. Здесь — ближе по значению к словам 
«талисман» и «амулет» (предмет, якобы приносящий счастье, удачу).
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Оставалось лишь настигнуть их и схватить. В погоню 
мог пуститься только Фрике. Решили, что он воспользуется 
паровой шлюпкой и возьмет с собой двух матросов и трех 
негров, в том числе сенегальца, знавшего все местные на­
речия не хуже своего беглого товарища. Чернокожие и 
европейцы вооружились скорострельными винтовками Вин­
честера, а француз, кроме того, взял с собой полный 
охотничий боекомплект. Не будучи охотником по натуре, мо­
лодой человек согласился продолжать дело Андре, прико­
ванного к постели, и добывать вместо него желанные 
трофеи. Впрочем, охота в этих странах не столько спорт, 
сколько вид самообороны.

Кроме провизии, на шлюпку взяли запас лекарств, 
главным образом хинина, незаменимого при малярийных 
заболеваниях; потом погрузили разные лагерные принад­
лежности, гамаки, одеяла — для защиты от ночной сырости 
и дневной жары. Не забыли и складную резиновую лодку, 
системы Макдональда, на случай, если придется идти сухим 
путем (дороги в тех местах часто пересекаются много­
численными реками).

Предполагалось, если Рокелле окажется вдруг несудо­
ходной — она в некоторых местах усеяна камнями,— Фрике 
отошлет шлюпку обратно и поедет дальше в туземной пиро­
ге, посадив негров на весла. Яхта же будет дожидаться его 
или на фритаунском рейде, или, если экипажу станет черес­
чур уж  скучно, станет курсировать вдоль берегов.

Юноша уехал.
Шлюпка миновала устье реки (в  этом месте она назы­

вается Сьерра-Леоне), затем английский берег и храбро 
вошла в воды собственно Рокелле.

Благодаря приливу и превосходному двигателю судно 
быстро плыло вперед, наполняя сердце француза надеждой 
на скорый успех погони. Но когда начался отлив, надежда 
эта заметно померкла, обнажились камни, мимо которых 
приходилось осторожно лавировать под малыми парами.

— Так мы нескоро догоним беглецов,— задумчиво 
пробубнил себе под нос парижанин.— Эти чернокожие — 
замечательные гребцы, их лодки плавают как рыбы. Но уж 
слишком много порогов!

Встретилось несколько пирог с фруктами и овощами. 
Негры везли продавать прекрасные дары тропиков в город. 
Через сенегальца Фрике задал им несколько вопросов и
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выяснил, что интересующие их особы плывут впереди на це­
лые сутки.

Вечером наш герой сам выбрал место для стоянки и велел 
бросить якорь. Взошла великолепная луна, еще более рас­
строившая молодого человека: ведь при лунном свете бег­
лецы могли уйти значительно дальше.

На другой день шлюпка отчалила с первыми лучами 
солнца. Пороги попадались реже, плыть стало легче. Фрике 
всем встречным лодочникам задавал одни и те же вопросы, 
но жандарма и негров никто не видел. Это его удивило. 
Впрочем, река была еще очень широка, они могли проплыть 
незамеченными, держась другого берега.

Настроение у француза заметно улучшилось, когда стало 
известно, что скоро шлюпка выйдет из области влияния 
приливов и отливов, приносящих сырой, наполненный миаз­
мами туман. Этот туман содержит в себе губительный яд 
болотной лихорадки, пароксизмы* которой часто смерто­
носны даже для очень крепких людей.

Экономя уголь, юноша подошел к берегу набрать дров 
для топлива. Наступила ночь, и все, кроме вахтенного, 
заснули под плеск воды о борта.

Светало. Вдруг молодой человек проснулся от странного 
шума.

Тут было и шуршание, и стук, и какое-то щелканье. 
Парижанин открыл глаза и, ощутив полную неподвижность, 
вскочил на ноги:

— Гром и молния! Мы на мели!
Проснулась вся команда. Первым поднялся вахтен­

ный — оказалось, он тоже спал.
Шлюпка действительно лежала на илистом дне, обна­

жившемся из-за отлива. Ждать, пока прилив ее опять под­
нимет, было сейчас совсем некстати.

Шум, разбудивший Фрике, между тем усиливался. 
Юноша внимательно пригляделся к речной жиже, среди 
которой застряло маленькое судно, и весь содрогнулся.

По илу в разных направлениях двигались какие-то стран­
ные существа удлиненной формы. Прибрежный тростник по 
временам расступался, и из него выпрыгивали в грязь зубас­
тые чудища. Они, толкаясь и задевая друг друга, шлепали по 
дну реки, окружая шлюпку плотной серо-зеленой оскалив­
шейся массой.

* П а р о к с и з м ы  — припадки, приступы болезни; обострение 
болезни, проявляющееся внезапно.
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— Господин! — позвал в ужасе сенегалец.— Кроко­
дилы!

Было слышно их холодное дыхание, стук чешуи и щел­
канье голодных челюстей; противно пахло мускусом; непо­
движные глаза аллигаторов сверкали свирепой алчностью. 
Чудовищ становилось все больше. Казалось, какой-то злой 
дух нарочно сзывал сюда полчища этих доисторических 
ящеров. Ближайшие к лодке рептилии тыкались мордой в 
железную обшивку и пытались взобраться на борт.

Фрике не стал дожидаться, пока одни взберутся на 
спины другим, и приказал экипажу вооружиться. Затем 
выдал всем по стаканчику рома и обратился к команде:

— Д рузья мои, вы знаете: крокодилы лакомы до челове­
ческого мяса и не отличают белых от негров. Значит, каж­
дый будет защищать себя и товарища. Наша задача — 
продержаться шесть часов до прилива и не пустить гадов 
на борт. В противном случае мы все будем съедены.

ГЛ А ВА  9

Первый выстрел .— Опасность растет .— Крепость за­
нята неприятелем .— Шутки голодных рептилий.— Тропи­
ческая жара .— Прилив .— Д л я  коллекции.

Но как же Фрике так опростоволосился, выбрав столь 
неудачно место для якорной стоянки? Не смог хорошенько 
рассчитать обычную глубину реки и высоту прилива?

И тем не менее упрекнуть его было не за что. Все 
произошло оттого, что дно Рокелле оказалось усеяно 
ямами; в одну из них и попал якорь. Длина ушедшего 
в воду якорного каната показывала, что глубина тут доста­
точная и после отлива воды останется довольно. Но случи­
лось иначе. И теперь гнусные полчища крокодилов штур­
мовали шлюпку.

Молодому человеку, двум матросам и трем неграм 
предстояло очень трудное испытание.

Парижанин открыл стрельбу из винтовки «Экспресс», 
целясь с расстояния в пять метров в громадного кроко­
дила, ползшего к шлюпке по илу, широко расставляя лапы 
и щуря глаза.

Пуля пробила ему череп. Аллигатор привскочил и растя­
нулся мертвый.

— Удачно! — обрадовался юноша.— А  между тем ком­
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натные путешественники рассказывали, будто крокодила не 
возьмешь иначе, как только попав в глаз или в глотку... 
Друзья! — обратился он к матросам.— Давайте уничтожим 
этих прожорливых гадин. Зарядов не жалеть!

Бретонцы дружно выстрелили, предварительно распре­
делив цели.

Один крокодил получил пулю в затылок и был убит на­
повал; другой оказался ранен в туловище и, хотя из него 
фонтаном била кровь, полз по илу вперед.

— Нет, так не годится,— сказал француз.— Чтобы по­
ражать насмерть, надо метить в голову, а то ведь они 
живучи.

Негры тоже стреляли, но то ли от испуга, то ли от 
неумения — все мимо. Один лишь сенегалец довольно при­
лично управлялся с ружьем. Парижанин понял, что может 
рассчитывать лишь на себя, двух матросов и лаптота,— 
всего, стало быть, на четырех человек.

Этого было мало, принимая во внимание численность, 
силу и свирепость зубастых хозяев реки.

Чтобы действовать на два фронта, защитники шлюпки 
разделились на группы: Фрике с сенегальцем располо­
жился у левого борта, а бретонцы у правого. Чернокожим 
было приказано не стрелять.

Первые атаки не произвели на крокодилов почти ника­
кого впечатления. Они лишь замедлили свое наступление, 
но скоро возобновили его опять.

Рептилии двигались вперед сомкнутым строем, иногда 
вскакивая друг на друга и покрывая собой всю илистую 
отмель.

Европейцы, особенно Фрике, творили чудеса. Целились 
спокойно, хладнокровно и не давали промаха. Современные 
пули, отлитые из сплава свинца, олова и ртути, не сплющи­
вающиеся при ударе о твердую поверхность, всякий раз 
пробивали крокодиловую кожу. Она с треском лопалась, и 
маленький кусочек металла глубоко проникал в тело.

Пули эти, выпущенные из отличной винтовки — на­
пример, винчестера, Мартини-Генри, «Экспресс»,— имеют 
страшную убойную силу...

Вскоре вокруг шлюпки лежало множество мертвых 
аллигаторов. Но легче от этого не стало — нагромождения 
трупов служили живым крокодилам удобной опорой для 
штурма.

Безобразные пресмыкающиеся все наседали и наседали. 
Особенно свирепствовали раненые. Осажденным, несмотря
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на их храбрость, грозила ужасная участь: рептилии неми­
нуемо должны были взобраться на шлюпку и растерзать 
всех.

Ах, поскорее бы прилив!.. Но нет, до него еще долго, 
три часа. А  тут дорога каждая минута!

Вдруг парижанину пришла в голову счастливая мысль.
— Тент!.. Где у меня была до сих пор голова!.. Но 

только выдержит ли он столько народа? Все-таки надо 
попробовать. Другого выхода нет.

Фрике подозвал матросов и негров, указал им на проч­
нейшую парусину, протянутую надо всей палубой, и велел 
взбираться наверх.

Полог был натянут на раму, поддерживаемую тонкими 
железными столбиками.

— Только осторожно, не толкайтесь! Это наше единст­
венное убежище. Ложитесь поближе к рамам и не шевели­
тесь. Ну, проворней!

Испуганные негры посерели от ужаса (волнуясь, они не 
бледнеют, а делаются пепельными) и с ловкостью обезьян 
вскарабкались на полотно.

— Готово?.. Д а?.. Вы теперь в литерной ложе!.. Жар­
ко?.. Не дать ли по зонтику?

Парижский гамен не терял чувства юмора.
— Ну, теперь ваша очередь,— обратился он к бретон­

цам, продолжавшим методически расстреливать крокоди­
лов.— Полезайте.

Матросы перекинули винтовки за плечи и проворно 
исполнили приказание.

— Взобрались?
— Д а! — откликнулся старший.
Последним, как и положено капитану, влез на парусину 

Фрике.
Так как стрельба прекратилась, крокодилы совсем 

обнаглели и полезли на шлюпку с левого борта и носа. 
Не найдя никого из людей, они очень удивились — недавно 
тут так вкусно пахло свежим мясом!

Со стороны было уморительно смотреть, как вели себя 
рептилии. Француз, забыв про опасность, потешался от 
души: крокодилов собралось около десятка; они открывали 
и закрывали пасти, царапали перепончатыми лапами метал­
лическую обшивку, били хвостами по полу и грызли все что 
ни попадя. Один сунул морду в бочку с дегтем и весь пере­
пачкался. Другой заинтересовался кусками каменного угля и 
стал их пробовать, но сейчас же выплюнул. Третий при­
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нялся добросовестно жевать подвернувшийся гамак. Четвер­
тый залез головой в маленькую машинную камеру, застрял в 
ней и не смог вылезти, несмотря на отчаянные судорожные 
рывки — так и задохнулся от жара.

Главные же силы чешуйчатой армии продолжали стоять 
неподвижным кольцом вокруг шлюпки.

Появившееся солнце начинало нещадно припекать. 
Укрывшиеся на тенте почувствовали себя словно на раска­
ленной сковородке, не имея возможности не только достать 
хотя бы каплю воды, но и пошевелиться.

— Как долго не наступает прилив! — пробормотал 
Фрике. Теперь даже ему было не до шуток.— Д а и прилив 
еще не все. Как мы избавимся от этих гадин? Стрелять 
отсюда нельзя — пули продырявят всю лодку!.. До чего 
жарко! Я никогда так не пекся, даже когда служил коче­
гаром. Эй, друг, это не дело! Ты что? Теперь не время! — 
Один из бретонцев лишился чувств, другой был близок к 
этому.

Из трех белых один лишь юноша хорошо переносил 
невыносимую жару — ни дать ни взять, саламандра*. Он 
принялся энергично растирать упавшего в обморок матроса, 
поручив другого одному из негров.

— Делай как я, господин Белоснежка. Три хорошенько. 
За кожу не бойся — она у него толстая... Наконец-то!

Последнее восклицание было вызвано отдаленным роко­
том, пронесшимся по реке — рокотом начавшегося прилива, 
усиленного вскоре гулом прибоя. На илистую отмель, все 
еще оккупированную крокодилами, набежала первая волна и 
тихо лизнула борт шлюпки.

Прилив надвигался. Он нес спасение. Но требовались 
большая осторожность и терпение.

Молодой человек снял с себя длинный шерстяной пояс и 
опустил его концом в реку. Ткань впитала воду — правда, 
теплую, мутную от ила, но все-таки воду. Можно было сде­
лать компресс больным и облегчить их страдания.

Трупы убитых крокодилов всплыли; ряды осаждающих 
расстроились. Лодка начала вздрагивать. Потом заколыха­
лась, повернулась на якоре и встала против прилива.

Рептилии, заметив, что судно качается, пришли в беспо­
койство. От их возни оно закачалось еще сильнее. Вся 
свирепость аллигаторов куда-то исчезла. Они легли на

* С а л а м а н д р а  — из семейства хвостатых земноводных, похожих 
на ящериц.
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животы, расставив в стороны лапы, и растерянно озирались 
по сторонам, чувствуя, что попали в западню.

Нужно было сниматься с якоря. Но как? Крокодилы 
в воде не представляли опасности: борт у шлюпки был 
достаточно высок и взобраться на нее они не могли. А  вот 
непрошеные пассажиры на палубе...

Парижанин бубнил:
— Если бы поменяться местами — нас в тень, а их на 

солнце,— было бы полбеды: изрешетить тент пулями не 
опасно... Э, да вот что. Твари струсили и присмирели. 
Нападем на них втихомолку. Д рузья: настолько ли вы 
оправились, чтобы посидеть с минуточку верхом на раме?

— Ничего, сможем,— отвечали матросы.
— Черномазых нечего и спрашивать: эти куда угодно 

взберутся. Так вот: берите каждый по ножу, садитесь вер­
хом на раму и перережьте все завязки, удерживающие 
парусину. Поняли?

— Д а! Крокодилы попадут будто в сеть.
— Прекрасно. Накроем всю компанию. Действуем по 

моей команде. Раз, два!.. Режь!.. Так. Ну теперь, значит, 
летим!

Затея удалась. Парусина свалилась на оцепеневших 
крокодилов — они даже не пошевелились.

Фрике и экипаж спрыгнули на палубу, закрепили ткань 
над хищниками и связали им веревками хвосты, почти столь 
же опасные, как и челюсти. Негры опомнились от страха и, 
получив разрешение, перерезали крокодилов, а трупы без 
церемоний побросали в воду. Впрочем, не все. Один испо­
линский экземпляр восьми метров длиной юноша велел оста­
вить, чтобы сделать из него чучело.

— Вы, господин аллигатор, будете украшением моего 
кабинета,— прокомментировал парижанин.— Я вас под­
вешу под потолком.

Шлюпка благополучно отчалила и поплыла вверх по 
реке. Десять часов шла она без остановок — фарватер* 
был везде свободен. Француз подсчитал, что они сделали 
в тот день шестьдесят километров, почти столько же, сколь­
ко в первые два дня.

Судно летело на всех парах, мимо поросших высоким 
лесом берегов, вспугивая мириады разноцветных птиц.

* Ф а р в а т е  р — путь для безопасного прохода судов, огражден­
ный, как правило, сигнальными знаками.
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Хотя препятствий впереди видно не было, один из 
матросов стоял на вахте. Фрике держал руль.

Вдруг лодка резко остановилась, от сильнейшего толчка 
европейцы и негры повалились друг на дружку.

ГЛ АВА 10

На какой камень наткнулась шлюпка.— Хрип лошади .— 
Смерть гиппопотама.— Разнести живую баррикаду .— Были  
звери — теперь лю ди .— Отступление , а не бегство.

Если искать животное, менее всего похожее на лошадь, 
это несомненно гиппопотам, что в переводе с греческого 
значит: «речной конь». Так назвали его древние греки, и 
название сие почему-то оставили за ним современные 
ученые, несмотря на то, что оно совершенно противоречит 
здравому смыслу.

Вспомните лошадь: гордая гибкая шея, закругленный 
круп*, тонкие быстрые ноги. Теперь взгляните на бегемота: 
бесформенное туловище, какой-то громадный обрубок на 
четырех подпорках, напоминающих плохо обтесанные 
столбы. Что общего с лошадью у этой чудовищной свиньи?

А между тем название дано, и оно прижилось. Что же 
такое «речной конь»? Млекопитающее из семейства траво­
ядных парнокопытных, подотряда нежвачных. Стало быть, 
ничего лошадиного.

После слона это самое крупное из четвероногих, но 
ни силы, ни ловкости, ни сообразительности исполина 
у него нет.

Голова громадная, с маленькими, косо посаженными 
глазками, с едва заметными смешными ушами, узким лбом 
и мало развитым черепом; морда — толстая, квадратная, 
с широчайшими ноздрями и с огромной пастью, усаженной 
великолепными зубами.

Зубы чудные, настоящая слоновая кость: белые, твер­
дые, не желтеющие. Их тридцать шесть. Клыки у взрослой 
особи достигают иногда сорока сантиметров при весе от 
шести до семи килограммов и в торговле идут очень бойко, 
почти наравне со слоновыми.

Все остальное у бегемота до крайности безобразно: 
неуклюжее туловище при отсутствии шеи непосредственно 
соединено с уродливой головой, отвислый живот почти ка­

* К р у п  — задняя часть корпуса лошади.
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сается земли, шершавая кожа темно-свекольного цвета имеет 
на редкость отталкивающий вид. Но по характеру этот без­
образный увалень не зол, напротив, скорее миролюбив, даже 
робок и, если хотите, добродушен.

На человека он не нападает, даже избегает его, но с усло­
вием, чтобы уж  и его самого не трогали. Если же животное 
раздразнить, ярость чудовища не будет иметь границ.

Питается гиппопотам исключительно растительной пи­
щей, причем потребляет ее в невероятном количестве — 
сто и более килограммов в день. Этот обжора большой 
гастроном и любит лакомства. Не довольствуясь травой, 
корнями и тростником по берегам рек, он с жадностью на­
брасывается на рис, просо и даже на сахарный тростник. 
Это его десерт.

Появление бегемота на туземных плантациях вызывает 
настоящую панику — он не столько съедает, сколько вытап­
тывает посевы.

От обильной пищи у «речного коня» под кожей, как у 
свиньи, образуется толстый слой сала, который очень 
любят негры, но европейцам оно не нравится своим специфи­
ческим запахом.

Бегемот столь тучен, что имеет склонность к апоплексии. 
Уверяют, что поэтому он сам себе пускает кровь — выбрав 
острый утес, трется о его режущие края до тех пор, покуда 
не брызнет кровь. И сам следит, чтобы ее вылилось не 
больше, чем требуется, после чего ложится в густой ил и 
таким образом устраивает себе компресс и перевязку.

Иными словами, это млекопитающее является как бы 
изобретателем кровопускания. Некоторые ученые этому 
верили, например Гален*.

Впрочем, что же тут удивительного? Неужели в естест­
венной истории нельзя найти другого подобного факта? Раз­
ве морская птица баклан, питающаяся исключительно ры­
бой, не освобождает свой желудок от попадающих в него 
костей с помощью средства мольеровских докторов?** 
Название этого приспособления мы здесь не станем при­
водить, хотя оно громко произносится с классической 
сцены театра Comedie Fran9aise*** .

* Г а л е н  (ок. 130 — ок. 200) — древнеримский врач.
**  Речь идет о героях комедий Ж.-Б. Мольера (1622— 1673), 

великого французского комедиографа, актера, реформатора сценического 
искусства.

* * *  Комеди Ф рансез (официальное название — «Театр Ф рансе»), 
французский драматический театр, основанный в 1680 г. в Париже 
Людовиком X IV .
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Под клювом у этой птицы имеется перепончатый мешок, 
в который она набирает воду в количестве, необходимом 
для операции, и действует клювом, как тем инструментом, 
над усовершенствованием коего потрудились многие врачи, 
начиная с Флерана и кончая доктором Эгизье и бароном 
Эсмарком.

Шкура взрослого гиппопотама толще носорожьей. Из нее 
делаются очень прочные щиты. Намазанные ядом стрелы 
туземцев отскакивают от них, как горох от стены. Только 
благодаря своей природной броне бегемот еще встречается 
в природе, ибо на него охотятся много, а он имеет обыкно­
вение подпускать к себе человека очень близко.

В прежнее время туземцам удавалось убить этого зверя 
лишь при помощи ловушек, ям, капканов, и то довольно 
редко. Но теперь, с распространением огнестрельного 
оружия и с усилением спроса на слоновую кость, гиппопота­
мов жестоко истребляют и скоро сделают совсем редкост­
ными животными.

На суше бегемот вял и неповоротлив. Бегать он не 
способен — зато в воде превосходно плавает и ныряет, про­
делывая на глубине всевозможные трюки; может бесконеч­
ное время, как буек, благодаря своему жиру, держаться 
на плаву, не прочь поспать, отдаваясь течению и нежась, как 
истый сибарит*, на мягком илистом ложе. При этом на по­
верхности торчат только глаза, ноздри и уши. Таким 
образом «речной конь» все видит, все слышит и все чует, 
находясь сам в полнейшей безопасности. Его даже не 
всегда и видно.

Понятно, что встреча с плывущим гиппопотамом чрез­
вычайно опасна для маленького судна. Полученный толчок 
приводит гиганта в бешенство. Он бросается на лодку и 
может прокусить ее своими крепкими зубами, а то и просто 
перевернуть.

Если при столкновении его ранит, горе тогда сидящим 
в лодке! Гибель неизбежна. Чудовище их загрызет.

В реке Рокелле, несмотря на близость английской коло­
нии Сьерра-Леоне, это животное встречается еще довольно 
часто. Климат здесь нездоровый, спортсмены-охотники 
наезжают нечасто, предпочитая Капскую землю, туземцы 
же отваживаются нападать на бегемота только на суше, но 
там он появляется редко. Ему лучше в воде.

* С и б а р и т  — изнеженный, праздный, избалованный роскошью 
человек (по названию древнегреческой колонии Сибарис на юге Апен­
нинского полуострова, жители которого славились богатством и любовью 
к роскоши).

63



Когда шлюпка внезапно остановилась, все подумали, что 
она напоролась на камень и сейчас пойдет ко дну. Но стран­
но: вода вдруг окрасилась в красный цвет, впереди появи­
лось сильное волнение и, наконец, из глубины послышался 
громоподобный, ужасающий рев.

Лодка продолжала идти тихим ходом. Рев, уже более 
громкий, повторился.

— Узнаю этот стон! — заметил Фрике.— Я слышал 
его в аргентинских пампасах* и никогда не забуду. Так 
хрипит умирающая лошадь.

У «речного коня» имеется единственное сходство с 
лошадью — в голосе. Но у него он гораздо резче и страшнее.

Из клокочущей воды показалась голова гиганта, а потом 
и все туловище до половины. Он раскрыл огромную пасть с 
лиловым нёбом и ухватился ослепительно-белыми зубами за 
железный борт, мотая головой изо всех сил.

Юноша понимал: опасность большая, но и тут не удер­
жался от шутки.

— Вот те раз! Подводный камень плавает и даже кусает­
ся. Это глупо. Прочь, старый урод! Лодка металлическая, 
все равно тебе ее не одолеть. Убирайся!

Твердая сталь еще больше разъярила зверя. Он сотрясал 
судно так, что оно прыгало, как игрушка.

Парижанин понял, что пора принимать меры; не спеша 
достал и зарядил винтовку. Затем встал в позицию в двух 
метрах от зверя, грызшего металлический борт с такой 
яростью, что, казалось, искры летели во все стороны.

— Вот что, мой маленький, ты чересчур долго злишь­
ся,— сказал молодой человек, прицеливаясь.— Уходи-ка 
лучше домой... Не хочешь? Ну, знаешь, придется, видно, 
угостить тебя свинцом. Р аз!.. Д ва!.. Ну, сам виноват. Три!..

Раздался оглушительный выстрел. Гиппопотам, пора­
женный пулей в глаз, разжал челюсти и пошел ко дну. 
Он тонул медленно, и можно было рассмотреть, что наделала 
пуля.

Верх черепа оказался снесенным напрочь, одного глаза 
как не бывало, мозги превращены в кашу, клочки оторван­
ной кожи перемешались с раздробленными костями. Каза­
лось, взорвалась граната или бомба.

— Великолепные уродцы очень милы в зоологическом 
саду, когда глотают копеечные хлебцы, но у себя дома не

* П а м п а с ы  — субтропические степи в Южной Америке (глав­
ным образом в Аргентине).
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особенно любезны,— продолжал юноша.— Положим, этого 
мы сами приласкали шлюпкой, вдобавок паровой, но ведь 
не нарочно же! Не наткнуться бы снова на такой «камень». 
Река что-то подозрительно бурлит. Глядите! Что я вам гово­
рил?

Появился целый табун «коней». То ли гибель товарища, 
то ли просто винт проходившего парового судна, с шумом 
пенившего воду, привели травоядных сангвиников в бешен­
ство. Стадо приготовилось к бою.

Бегемотов было не меньше двадцати. Они окружили 
шлюпку, выстроившись в кольцо.

— Неприятно, но приходится опять устраивать бой­
ню,— огорчился парижанин.— Иначе не пробить брешь в 
этой стене из живого мяса. Зачинщики не мы!

Он встал на носу лодки, держа в руке винтовку восьмого 
калибра, вручил свободному матросу такую же, рядом поло­
жил «Экспресс» и приказал кочегару быть наготове, чтобы 
немедленно исполнить любую команду. Шлюпка шла тихо. 
До гиппопотамов оставалось метров десять. Их головы 
высовывались из воды и хлопали челюстями. Француз 
условился с матросом метить каждому в своего, лучше всего 
в висок, стрелять вместе, не торопясь, но и не медля, и вся­
кий раз по команде.

— Целься! — приказал юноша, кладя винтовку на пле­
чо.— Готово?

— Есть! — отвечал матрос.
— Пли!
Выстрелы слились в один — два зверя с разнесенными 

черепами, не издав ни звука, пошли по дну, как полные 
бочки.

Брешь была пробита.
— Целься!.. Пли!.. Кочегар, полный вперед!
Раздался новый залп. Щель расширилась, между жи­

выми подводными камнями образовался проход. Шлюпка 
устремилась в него, пустив две струи горячего пара направо 
и налево.

Это был фокус кочегара. Не имея возможности принять 
участие в стрельбе, он решил хотя бы обжечь противные 
морды, высовывавшиеся из воды.

Шутка удалась. Свистящий горячий поток напугал 
грозных животных пуще выстрелов; они скрылись, нырнув 
в воду.

Избавившись от опасности, судно замедлило ход, но 
двигалось все-таки довольно быстро. Русло стало уже,

I Л . Буссенар, т. 2 65



зато перестали попадаться скалы. Течение сделалось быст­
рее, плылось хорошо и легко.

Фрике радовался и уже стал забывать недавние неприят­
ности. Вдруг, на крутом повороте, ему предстало зрелище, 
заставившее его вскрикнуть от удивления.

— Опять преграда!.. Что за проклятие! После кроко­
дилов— гиппопотамы; после гиппопотамов — худшее из 
животных: человек. Если эти прохвосты не пожелают нас 
пропускать, что тогда делать?

От одного берега до другого, поперек реки, протянулась 
цепь узеньких пирог. В каждой находилось по десятку 
вооруженных негров.

Парижанин вывесил белую тряпку, означающую во всем 
мире добрые намерения, и приказал тихо двигаться вперед, 
держа, однако, оружие наготове.

Приблизившись, он поручил сенегальцу-лаптоту пере­
говорить с чернокожими незнакомцами и объяснить, что 
шлюпка мирных путешественников — друзей черных лю­
дей, направляется в землю куранкосов с самыми добрыми 
намерениями, их там ждут.

Слова сенегальца были выслушаны в глубоком молча­
нии, но потом началось что-то невообразимое. Негры выли 
как сумасшедшие, потрясая луками, дротиками; некоторые 
целились из ружей, давая понять, что никого не пропустят.

Молодой человек велел повторить сказанное, предпола­
гая, что происходит недоразумение.

Но нет. Крики в ответ только усилились. Просвистело 
несколько стрел, прогремели выстрелы.

Юноша скрепя сердце приказал отступать, хотя был уве­
рен, что прорвет цепь.

— Конечно, всю туземную эскадру можно разметать 
одним выстрелом из картечницы,— рассуждал он.— Ну а 
потом? О нас разнесут весть как о врагах, начнут травить, 
словно зверей, вовлекая в ежедневные стычки — это будет 
конец мирной миссии... Ну и жандарм! Заварил кашу. Где 
он теперь? Преодолел этот кордон или остался где-нибудь в 
лесу? Хоть бы эти черномазые рассказали, что ли... Я бы им 
заплатил... Очевидно, они принимают нас за англичан. 
Скверно. Первым делом надо отойти подальше от стрел этих 
негостеприимных господ, а там видно будет. И то сказать — 
отступление не бегство. Машинист, задний ход!
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ГЛ АВА 11

Отбытие парламентера .— Квартет пьяниц .— Капитан , 
генерал, военный министр , и все это в тридцать часов.— 
Шлюпка идет назад .— Сухим путем .— Носорог.

Паровая шлюпка, вооруженная картечницей, современ­
ные смертоносные винтовки против жалких скорлупок 
негров! Совершенно ясно, чья взяла бы, разразись бой. Тем 
не менее француз отступил!

Да, он был безусловно смел, но и благоразумен. «М а­
ло,— рассуждал он,— просто проникнуть во враждебную 
страну, надобно еще и как-то ужиться с ее обитателями». 
Беспрерывно сражаться с воинственными оравами дикарей 
не входило в его планы. Именно поэтому Фрике отдал 
приказ:

— Задний ход!
Негры завыли от восторга, увидев, что шлюпка пошла 

назад, но преследовать ее не стали. И правильно сделали, 
потому что парижанин решил на дальнейшие уступки не 
идти и всыпал бы дикарям как следует.

Выйдя из-под обстрела, юноша распорядился собрать 
дров на левом берегу, затем, отплыв на середину реки, 
приказал бросить якорь.

Потом он подозвал сенегальца, успевшего доказать 
свою преданность:

— Не мог бы ты отправиться к неприятелю на челноке 
и навести справки о капитане?

— Мой съездит,— кивнул негр.
— Не боишься, что убьют?
— Мне все равно. Убьют — работать не надо.
— Ну, а если они заберут тебя в неволю?
— Не боюсь. Твой придет на шлюпка, с большими 

ружьями, и отберет лаптота обратно.
— Разумеется. Даю слово, всякий жестоко поплатится 

за оскорбление моего парламентера. Но, думаю, они не сде­
лают тебе ничего дурного. В особенности если объяснишь, 
что мы не англичане, а французы.

— Да. Прощай. Мой сейчас сядет в челнок.
Сенегалец сошел в маленькую лодчонку, которую на ве­

ревке буксировала за собой шлюпка, схватил рулевое весло 
и смело поплыл вверх по реке.

Прошло два часа, затем четыре, потом шесть. Нет вестей! 
Фрике, хоть и знал, что переговоры с дикарями всегда
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большая канитель, все-таки под конец начал тревожиться. 
Настала ночь, он пробовал заснуть, но не спалось. Для себя 
юноша решил: с первыми же лучами солнца пойдет отыски­
вать слугу. Вдруг вдали, на реке, послышались веселые 
громкие голоса, шум весел — и в  лунном свете показался 
челнок, плывший рядом с туземной пирогой, в которой 
сидело несколько негров. Что было у них на уме, молодой 
человек, естественно, не знал.

— Кто идет? — крикнул он так, что весь экипаж про­
снулся.

— Это мой, хозяин. Ваш добрый лаптот.
Фрике узнал голос сенегальца и очень обрадовался.
— Хорошо. А кто с тобой?
— Негры-дезертиры. Мой пил, они пили... много пили... 

мой привел их к тебе на службу — если хочешь. А  не хо­
чешь — отрезать им всем головы, и дело с концом.

— Несчастный! Ты пьян как сапожник,— рассмеялся 
путешественник.— И все-таки очень рад тебя видеть. Добро 
пожаловать. И собутыльников своих давай сюда. Полезай, 
да смотри не свались в воду.

Сенегалец, привязывая челнок к шлюпке, проделал это 
с особенной методичностью, свойственной пьяным людям, 
желающим доказать, что они вполне трезвы. Потом влез 
в шлюпку с кормы и стал звать товарищей.

Те мгновенно оказались на борту и, слегка пошатываясь, 
замерли на палубе.

— Вижу, ты не терял даром времени.
— О, хозяин, мой пил... много пил.
— Вижу, черт возьми. З а четверых, должно быть, на­

лизался!
— Мой пил, хотел напоить других, а других поил, хотел 

расспросить новости.
— Ну это верный способ развязать языки. Что же ты 

узнал? Про капитана есть что-нибудь?
— Хозяин... угости сперва доброго слугу ромом и бег­

лых негров... тоже угости.
— Милый мой, да ведь ты потом языком не будешь 

ворочать. Впрочем, раз тебе так хочется...
— О, мой пил сорговое* пиво... и просяное пиво... а ром 

все покроет.
— На, глотай! Только куда ты после этого будешь 

годиться.

* С о р г о  — род высокостебельных травянистых растений семейст­
ва злаков.
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— Товарищам тоже дай пить,— приставал лаптот.
— И товарищи пусть пьют,— согласился Фрике с тер­

пеливостью человека, знающего чернокожих и умеющего 
ждать.

Выпив по большому стакану рома, негры, как ни странно, 
несколько оживились. У сенегальца язык перестал запле­
таться, он заговорил более связно и понятно.

— Вести о капитане... Он проплыл мимо, когда мы стре­
ляли крокодилов. Капитан теперь — генералом у Сунгойи, 
военным министром! А  Сунгойя — верховный вождь.

— Ну, я теперь ничему не удивляюсь. Барбантон 
ищет приключения. Пустился во все тяжкие. За каких- 
нибудь тридцать часов угодить в генералы и министры! 
Недурно. Наше австралийское божество отличается. Невоз­
можного для него не существует.

Юноша продолжал расспросы. Дальше выяснилось, что 
появление Сунгойи в родных местах вызвало целую рево­
люцию.

Его приверженцы, как только узнали о прибытии опаль­
ного вождя, ударили в большой барабан и бросились 
навстречу все как один. Незнакомого белого человека дикари 
тоже приняли с большим почетом; им очень понравилась его 
наружность, осанка, обличавшая великого воина. Прибыв­
ших сейчас же посадили в лучшую пирогу, в которой 
ежечасно менялись гребцы, и быстро помчали в Сунгойю.

Немудрено, что шлюпка отстала: ей приходилось лави­
ровать между скал, потом это сидение на илистой отмели...

— Ну, а те, другие негры, кто такие? Почему они нас не 
пропускают?

— Они нехорошие... Они из противной партии... Они 
заперли реку... Не хотят, чтобы мы плыли.

— А, вот как! Не хотят! Мой жандарм сделался главно­
командующим у будущего монарха. Не помочь ли ему, 
атаковав арьергард* неприятельской армии? Впрочем, 
какое я имею право вмешиваться в дела этих чучел? Все 
они друг друга стоят! Нет, лучше мирные средства. Чем 
идти напролом, постараемся обойти препятствие. Скажи, 
далеко ли отсюда до Сунгойи сухим путем?

Сенегалец поговорил с товарищами; те подняли вверх 
пять пальцев правой руки и три пальца левой.

— Восемь дней пути? А  если на шлюпке?
* А р ь е р г а р д  — подразделение походного охранения в сухопут­

ных войсках и на флоте, часть военных сил и средств, предназначенных 
для прикрытия войск, совершающих марш от фронта в тыл, или отход.

69



Ответ был дан неопределенный: через два дня «огненной 
лодке» нельзя будет идти из-за камней и мелководья, при­
дется плыть в пироге, по крайней мере, пять дней.

— Понимаю. Раз уж скоро все равно покидать судно, 
так не лучше ли по суше тихо-мирно прибыть в селение?

На следующее же утро француз начал приводить свой 
план в исполнение. Трех негров-дезертиров он напрямик 
спросил, желают ли они поступить к нему на службу. Те с 
готовностью согласились: им было лестно пойти в поход с 
белым хозяином. А  когда Фрике пообещал каждому по 
ружью и кружке рома, туземцы пришли в неописуемый 
восторг и заплясали какой-то сумасшедший танец, объявив, 
что белый господин — их отец, и они пойдут за ним хоть на 
край света.

Покончив с этим, парижанин решил отослать шлюпку с 
обоими матросами во Фритаун, чтобы на стоянке местные 
дикари не могли напасть и захватить ее. В помощь матросам 
он оставил одного из негров, а сенегальца и других черно­
кожих взял с собой. Таким образом у юноши оказалась 
охрана из шестерых здоровых молодцев. Из них трое доско­
нально знали местность, и все вместе были способны нести 
на себе багаж, провизию и амуницию.

Фрике снарядил экспедицию всем необходимым, не 
позабыв ни одной мало-мальски полезной вещицы. На 
шлюпке все имелось с запасом. Складную лодку, разу­
меется, также взяли с собой. Сенегальцы и два негра из 
экипажа были вооружены винчестерами, а француз — 
винтовкой «Экспресс», американским револьвером и теса­
ком. Свои ружья крупного калибра он поручил нести неграм. 
Конечно же наш герой положил в карман компас и огниво 
с фитилем, хотя сам не курил.

Андре он черкнул записку, рассказав о происшедшем, 
вложил ее в непромокаемый конверт и вручил кочегару. 
Потом велел свезти себя и негров на правый берег и простил­
ся с обоими матросами, крепко пожав им руки.

Спустя пять минут парижанин скрылся в лесу, а шлюпка 
пошла во Фритаун.

Идти пешком через тропический лес для европейца 
является нешуточным делом, для этого нужны недюжинные 
силы и железная выдержка.

Помимо трудностей самой ходьбы, путешественника 
ждет множество других мучений. Во-первых, температура. 
Вообразите себе громадную оранжерею, насыщенную водя­
ными парами, с тяжелой, душной атмосферой, в которой
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ни днем, ни ночью не ощущается освежающего ветерка. 
Белый человек в этой атмосфере все время обливается 
потом и быстро слабеет. Развивается даже острое мало­
кровие. В таких условиях особенно необходима питательная, 
укрепляющая пища с хорошим вином, а между тем кушать 
приходится что попало: кое-как изжаренную дичь без соли, 
подпорченные консервы, запивая все это мутной и вонючей 
водой.

Даже при дыхании кровь мало окисляется — в лесу нет 
чистого воздуха, весь он наполнен сыростью и миазмами от 
разложения органических веществ.

На первый взгляд кажется, что можно часто отдыхать, 
ведь путешественник, обыкновенно, никуда не торопится. Но 
не тут-то было: только он расположился на отдых, как его 
начинают атаковать комары и всевозможные мошки — ко­
лют, жалят, кусают — и нет от них никакого спасения.

Что касается диких зверей, то надо сказать правду: они 
стараются избегать человека, за исключением, может быть, 
буйвола и носорога. Опасность возникает лишь тогда, когда 
животных преследуют. Как часто разочаровываются за­
писные охотники, тщетно разыскивающие в Африке круп­
ную дичь — та упорно от них убегает и прячется.

Не большая опасность и от змеи. Она нападает на чело­
века только тогда, когда он растревожит ее сам, например, 
наступит ногой, а это бывает редко: обычно пресмыкаю­
щееся уползает прочь при малейшем шуме. Конечно, какие- 
нибудь гигантские экземпляры агрессивных гадин в счет не 
идут, ведь они — явление исключительное.

Фрике шел по лесу уже два дня, проклиная и жару и 
климат, посылая ко всем чертям негров, присоветовавших 
ему покинуть шлюпку, в которой было так удобно. Доста­
валось — не будем скрывать — и старому другу Барбан- 
тону.

— И ведь это еще, пожалуй, не все! — яростно воскли­
цал парижанин.— Намучившись дорогой, нам по прибытии 
придется, чего доброго, вмешаться в междоусобицу — вое­
вать, сражаться, делать революцию, посещать митинги, 
слушать идиотские речи, читать прокламации и даже, может 
быть, участвовать в составлении конституции! Ах, жан­
дарм, жандарм! Что вы, сударь мой, наделали! За что нас 
так подвели! И найдем ли мы вас целым и невредимым? 
Смотрите не сломайте себе шею в погоне за почестями. 
Кстати, лес кончается. Не так душно, но зато еще 
жарче.
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Мы на самом берегу реки, среди гигантских камышей. 
Это мне не нравится. Эй, лаптот!

— Что, хозяин?
— Спроси у своих приятелей, почему они держатся так 

близко к берегу. Мы увязнем в трясине!
— Они говорят, что так лучше.
— Пусть возьмут правее.
— Они говорят, там много буйволов и носорогов: мы 

будем растерзаны в клочки.
— Скажи, я приказываю. Если им не нравится, могут 

уходить, но только тогда не получат ни рома, ни ружей. 
Буйволы! Носороги! Да это как раз то, что нужно. Поедим 
свежего мяса. Носорога я не пробовал, но мясо буйвола 
очень вкусное — язык, например, или вырезка. Ааптот, где 
моя винтовка?

— Вот она, хозяин.
— Будь с ней все время около меня и стой смирно, что 

бы ни случилось.
— Мой понял.
— Это что за шум? Точно стая диких вепрей мчится по 

мягкому илу. Не буйволы ли?
Гул приближался. В прибрежных зарослях слышался 

тяжелый топот и фырканье.
Камыши раздвинулись. Показалась чудовищная голова, 

остановилась и злобно потянула в себя воздух, почуяв 
человеческий запах.

Негры взвыли и в ужасе пустились наутек.
Сенегалец сделался пепельно-серым, но остался на месте.
— Хозяин,— проговорил он упавшим голосом, выбивая 

зубами дробь,— защити своего верного слугу. Это носорог.

ГЛ А ВА  12

Рациональная этимология .— Белые и черные носоро­
ги.— Птица при носороге.— Брешь в живой крепости.— 
Фрике на земле и без оружия .— Победный крик.

Носорог, в отличие от гиппопотама, назван так не на­
прасно. Впрочем, он этого, вероятно, не сознает и не ценит.

«Носо-рог». Да у него действительно на носу рог, а то и 
два. Кожа его отличается невиданной толщиной и твер­
достью. Распространен он не только в Африке как бегемот, 
но и в Азии, где водится даже на больших островах.
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Здесь, конечно, мы будем говорить только об африкан­
ском носороге, но между ним и его азиатским родичем 
нет разницы, разве только в мелочах.

Носорог, подобно бегемоту, может служить олицетворе­
нием грубой силы, не управляемой разумом. Треугольная 
короткая голова его насажена прямо на безобразные плечи; 
туловище покрыто шершавой кожей со всевозможными 
буграми и мозолями, похожими на засохшую грязь. Лба 
нет, вместо него какое-то углубление. Где тут поместиться 
мозгу? Короткие прямые уши, свернутые в трубки, близо­
рукие, непомерно маленькие глаза прикрыты веками, на­
поминающими корку. Рот небольшой, с плоскими губами. 
Причем верхняя — очень подвижная и легко оттопыриваю­
щаяся вперед, свисает в виде остроконечного придатка, 
так что зверь может хватать ею лишь небольшие предметы.

На приподнятом носу с ноздрями в виде изогнутого 
вверх полумесяца торчит огромный, грозный рог. Это и 
оружие для нападения,и орудие для работы: он выкапывает 
им из земли коренья, до которых очень лаком. Рог не похож 
по своему составу ни на рога оленя или лося, ни на рога 
барана или коровы. Очень крепкий и очень твердый, он 
состоит как бы из сросшихся волокон или, точнее, из орого­
вевшей шерсти. Костного вещества там нет и в помине. 
Кроме того, рог отличается той особенностью, что не связан 
с черепными костями, имеющими необыкновенную толщину 
и продолжающимися до ноздрей. Он держится только на 
коже и легко срезается ножом.

Рог отлично полируется и имеет разнообразное приме­
нение в промышленности.

Защищенный толстой кожей носорог для охотников долго 
был почти неуязвим, но с усовершенствованием огнестрель­
ного оружия потерял это преимущество.

Прежние пули отскакивали от его природного панциря, 
и нужно было попасть в одну из складок кожи, чтобы 
ранить животное. Незащищенными оставались глаза, но в 
глаз попасть очень трудно, это знает каждый охотник. 
Зато теперь убить его не так уж  трудно, если попасть из 
винтовки Гринера или «Экспресс» в темное пятно позади 
плеча.

В Африке существуют два основных вида носорога — 
черный и белый, подразделяющихся каждый на две разно­
видности: тот и другой бывают или с двумя рогами, или с 
одним.

Белые носороги обеих разновидностей больше, массив­

73



нее, неповоротливее и редко нападают на человека. Они 
жирнее черных, мясо их вполне съедобно.

Единственный рог однорогого гиппопотама достигает 
ста сантиметров и отогнут назад, а у двурогого передний — 
длиннее метра и загибается вперед под углом в сорок пять 
градусов, задний же — не более двадцати сантиметров и 
похож скорее на твердую шишку. Черные особи обеих раз­
новидностей меньше и проворнее белых. Они очень опасны 
и злобно кидаются на все, что им кажется подозрительным.

Их мясо жесткое и сухое, так что даже негры, неприхот­
ливые в пище, стараются его не есть.

Многие считают это млекопитающее смирным, как и 
большинство травоядных. Быть может, это и справедливо 
относительно белой разновидности, но к черной относиться 
не может. Черный беснуется часто без всякой причины. Ча­
сами роет рогом землю, бешено вырывает кусты, уничтожая 
в слепой ярости совершенно безобидные неодушевленные 
предметы.

В отличие от слонов, носороги почти никогда не ходят 
стадами, чаще — в одиночку или парами. Только там, где 
их особенно много, они иногда собираются группами по три, 
редко по четыре или пять особей.

Упомянем о неразлучном спутнике носорога — птичке из 
семейства воробьиных, называемой по-научному buphaga 
africana (быкоед африканский), а капскими колонистами 
именуемой rhinoceros-bird (носорогова птица).

Птаха эта — маленькая и слабая — настоящий тело­
хранитель могучего гиганта. В коже носорога вовсе не так 
много паразитов, поживиться ей почти нечем, тем не менее 
верность пернатого своему большому другу не знает гра­
ниц. Быкоед охраняет даже сон носорога; при малейшей 
опасности пронзительно кричит, будит его, а если тот не 
просыпается, клюет в уши.

«Сколько раз я проклинал эту необыкновенную друж­
бу,— рассказывает Гордон Каумминг, знаменитый охотник, 
которого доктор Ливингстон* считает крупнейшим знато­
ком африканской фауны,— носорог отлично понимает сигна­
лы, подаваемые ему птицей; он сейчас же настораживается, 
вскакивает и убегает...

Мне часто приходилось охотиться на него верхом на 
лошади. Он заводил меня далеко и получал несколько

* Л и в и н г с т о н  Д авид (1813— 1873) — английский исследователь 
Африки.
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пуль, прежде чем падал. Птицы не покидали его до 
последней минуты.

Они сидели у зверя на спине и на боках; при каждом 
выстреле взлетали метра на два, тревожно кричали и опу­
скались опять на прежнее место. Четвероногому при­
ходилось иногда пробегать под деревьями; низко нависшие 
ветки сгоняли птиц с его спины, но при первой возможности 
они садились на нее опять.

Случалось убивать этих животных ночью, на водопое. 
Пернатые, думая, что звери спят, оставались с ними до утра, 
потом долго старались разбудить и улетали, лишь оконча­
тельно убедившись в их смерти».

Выше мы отметили, что белые носороги спокойнее 
черных. Это спокойствие весьма относительное. Носорог, 
встреченный парижанином, был белый и однорогий, а между 
тем рассвирепел сразу же, как только увидел людей.

Низко опустив голову, пыхтя, как разъяренный бык, 
и направив перед собой огромный рог, зверь устремился 
на француза, который стоял и не знал, как поудачнее 
выстрелить.

К счастью, почва была болотистая, топкая; тяжелый 
белый великан увязал в ней то одной, то другой ногой, 
и поэтому бег его замедлился.

Не рассчитывая попасть спереди в уязвимое место, 
юноша отскочил в сторону и пальнул в мясную тушу 
сбоку, почти не целясь.

Но за секунду до выстрела носорог почуял негров, 
спрятавшихся в камышах, и быстро повернулся. Голова 
животного опять очутилась против охотника, и, вылетевшая 
пуля ударила в рог, почти на уровне носа.

Рог был срезан как серпом и остался висеть на лоскутках 
кожи перед мордой его обладателя.

— Досадно, я не сюда целился,— буркнул Ф рике.— 
Но погоди, дорогой, для тебя найдется еще заряд.

Оглушенный носорог упал на колени. Так как рог у него 
растет не на черепе, а на надкостнице, потрясение оказа­
лось очень легким.

Юноша выстрелил вторично.
Опытный охотник поступил бы иначе. Он развернул­

ся бы так, чтобы поразить животину в бок. Но Фрике, 
неустрашимый и хладнокровный, не был ни настоящим 
охотником, ни первоклассным стрелком. И потому совер­
шил большую ошибку.

Носорог несся с опущенной головой. Пуля восьмого
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калибра — страшная пуля из винтовки «Экспресс» — по­
пала ему немного выше плеча, в складки кожи, пробила 
ее насквозь и раздробила лопатку, как стекло. В бегущей 
туше образовалась настоящая дыра. Сквозь разорванные 
мускулы и шкуру, сквозь обломки костей обнажилось что-то 
бледно-красное — легкое.

Ужасная рана была, конечно, смертельна. Но носорог 
оказался столь крепким и живучим, что едва покачнулся. 
Смерть могла наступить лишь после большой потери крови.

Охотник закинул за плечо разряженную винтовку, 
проворно посторонился, чтобы дать дорогу исполину, 
и взял у сенегальца свою двустволку восьмого калибра, 
заряженную круглой пулей. Это ружье длиннее винтовки 
и не так удобно, но на коротком расстоянии оно очень 
эффективно, хотя и не является нарезным.

Два выстрела, произведенные Фрике, образовали гус­
тое облако дыма, закрывшее и его и сенегальца.

Носорог не мог их видеть. Он стоял, корчась и воя от 
боли. Сквозь дым француз едва-едва различал его.

— Что ж он до сих пор не валится? Ведь я его 
подстрелил! Эй, лаптот! Подержи-ка ружье, а я вновь 
заряжу винтовку.

Негр не отвечал.
Юноша повернул голову. Слуги не было.
— Трусишка, больше ничего! — пробормотал парижа­

нин.
Над камышом пронесся легкий ветерок и рассеял 

дым от выстрелов.
Стрелок увидел своего врага. Он стоял неподвижно 

и усиленно нюхал воздух.
Молодой человек прицелился и попал в другое плечо 

животного. Было слышно, как пуля ударилась в твердую 
кость.

Несмотря на вторую смертельную рану, зверь все-таки 
бросился на охотника. Изумленный такой невероятной 
живучестью, Фрике выстрелил опять, на этот раз совсем 
неудачно, и с двумя пустыми ружьями оказался рядом 
с разъяренным чудовищем.

Правда, у него был еще револьвер, но разве он тут 
мог что-нибудь значить? Оставалось спасаться в тростни­
ке. Юноша пустился наутек, чувствуя за спиной горячее 
дыхание четвероногого. Казалось, за ним гонится сама 
смерть.

Он сделал прыжок назад, попал ногой в яму, только
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что протоптанную зверем, споткнулся и упал, растянувшись 
во всю длину.

Неужели смельчак погиб?
Но что это? Носорог остановился, ужасно захрипел 

и повалился на бок в каком-то метре от парижанина.
Откуда-то, громко вопя и победоносно размахивая 

окровавленным тесаком, появился сенегалец. Фрике вскочил 
на ноги, удивляясь, что жив, и закричал:

— Откуда это ты?
— Вот посмотри.— Вместо ответа лаптот подвел юношу 

к животному, судорожно бившемуся на земле.
— Превосходно, парень. Чисто сработано. А  главное — 

как раз вовремя.
— Доволен, хозяин?
— Еще бы! Ты спас меня, а я только что назвал тебя, 

храбреца, трусом! Извини, друг! Дай пожму твою руку!
Похвала парижанина была совершенно заслуженной. 

Сенегалец действительно спас ему жизнь. И вот как.
Подав ружье, он, прикрываясь пороховым дымом, 

кинулся в камыши, подполз с подветренной стороны 
к носорогу и тихо стал сзади, собираясь перерезать 
зверю тесаком сухожилие на одной из ног.

В это время француз выстрелил. Носорог, хотя и полу­
чил смертельную рану, кинулся вперед. Лаптот — за ним, 
настиг его и успешно проделал задуманное.

Фрике, опираясь на ружье, глядел на мертвого 
великана.

Он впервые почувствовал всю прелесть охоты. Не той, 
когда без всякого смысла истребляются живые существа, 
а той, которая оправдана самозащитой или заботой о про­
питании.

Беглецы уже возвращались, заслышав победный крик 
негра.

— Теперь можно будет приготовить на завтрак чудесное 
жаркое из белого носорога. Так иногда люди становятся 
охотниками,— усмехнувшись, произнес Фрике.

ГЛ А ВА  13

Фрике живет без приключений и не ж алуется .— 
Туземное земледелие .— Экваториальные леса .— Поддан­
ные Сунгойи .— Черные рекруты на учении .— Селение  
претендента.
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С тех пор как Фрике оставил фритаунский рейд, 
прошло десять дней.

Жандарм, по всей вероятности, находился недалеко 
от истоков реки Рокелле, в селении Сунгойя, в обще­
стве негра того же имени — претендента на местный пре­
стол.

После пережитых приключений наступила полоса 
затишья, но юноша на это не жаловался. Не все же 
драться с крокодилами, гиппопотамами и носорогами! 
Нужно и отдохнуть. Парижанин шел вдоль берега по 
трясинам и болотам, положившись на своих негров. Дикие 
звери встречались все реже и реже, зато люди попадались 
все чаще.

Обыкновенно очень апатичные, туземцы в крайнем 
возбуждении ожидали надвигавшихся важных событий. 
В селениях, расположенных на полянах среди больших 
лесов, полевые работы совершенно прекратились. Собираясь 
перед легкими хижинами, крытыми листвой, дикари спо­
рили, ораторствовали, сговаривались, пили. Последним 
занимались особенно охотно. Много говорили о Сунгойе, 
о гри-гри необыкновенной силы, который должен был 
принести ему победу, о белом генерале, о начинающейся 
войне. И опять пили и пили.

Превосходная вещь — политика на Гвинейском берегу.
Фрике принимали радушно. Свита его все увеличи­

валась. Слуги парижанина везде рассказывали о подвигах 
своего господина, восхваляли его храбрость, ловкость, 
щедрость, грозную силу его оружия, убивающего гип­
попотамов и носорогов,— и вот к нашему французу при­
мкнул целый отряд, состоявший из любителей развеселой, 
легкой жизни.

«Если так пойдет дальше,— думал юноша,— скоро 
наберется целый экспедиционный корпус бродяг, жажду­
щих откушать убитой мной дичи и отведать моего рома. 
Они придут в Сунгойю и будут сражаться. С кем же 
и за кого?.. Выходит, я, сам того не желая, окажу силь­
ное влияние на местную политику? Но ничего не поде­
лаешь. Будь что будет, лишь бы отыскался наш Бар­
бантон».

Все сильнее и сильнее чувствовалась близость круп­
ного селения. На лесных просеках появились обработан­
ные поля, засеянные маниокой и бананами; эти культуры 
вместе с сушеной рыбой составляли основной рацион 
туземцев.
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Как бананы, так и маниоку* (иначе кассаву) мы неодно­
кратно описывали уже в других романах и потому не считаем 
нужным возвращаться к сказанному еще раз. Прибавим 
только, что африканская маниока имеет перед американ­
ской то преимущество, что не бывает ядовита. Ее пере­
малывают и в виде забродившего мягкого теста с острым 
и не очень приятным привкусом и специфическим запахом 
употребляют в пищу. Туземцам это очень нравится.

Земледелие тут подсечное. После двух урожаев поле 
не обрабатывается и устраивается новая засека. А  между 
тем при правильном обращении расчищенная с превеликим 
трудом земля могла бы долго сохранять свою произво­
дительную силу. Но для чего севооборот неграм? Они 
предпочитают вырубать все новые и новые участки леса.

А  покинутые засеки с невероятной быстротой покры­
ваются новыми растениями, но только не теми, что росли 
раньше, а всегда другими — вместо твердых, первобытных 
деревьев, на которых обыкновенно не бывает съедобных 
плодов, появляются более нежные породы, дающие челове­
ку все необходимое для существования. Семена, занесенные 
ветром и птицами, случайно брошенные неграми или остав­
шиеся после паводков, прорастают очень быстро, и через 
несколько лет место поля занимает дикий фруктовый сад. 
В нем — и манговое дерево с пышными, вкусными плодами, 
внутренние ядрышки которых наполнены веществом, 
сходным по вкусу и цвету с шоколадом; и sterculia acuminata, 
дающая несравненные орехи кола или гуру. (Этот плод 
чрезвычайно пряный и в то же время очень сладкий. 
После него во рту долго сохраняется приятный привкус. 
Тухлая вода, сдобренная им, кажется свежей и сладкой. 
Из-за этого орехи гуру очень ценятся в Судане и состав­
ляют там предмет весьма бойкой торговли. Кроме того, 
им приписывают тонизирующие и противолихорадочные 
свойства, засвидетельствованные многими путешественника­
ми.) На просеках пускают корни и великолепные пальмы — 
Eloeis guineesis. Из их плодов добывается пальмовое 
масло. Упомянем также произрастающий здесь имбирный 
куст, перцовое дерево, различные виды кардамонов, 
дающих приправы и лекарства. Не забудем и виноград 
с громадными лозами и очень сладкими ягодами, к сожа­
лению недостаточно мясистыми. (С  помощью селекции этот 
виноград можно, разумеется, улучшить.)

* М а н и о к а ,  или кассаву — род тропических растений семейства 
молочайных; возделывается для получения из корней ценных пищевых 
продуктов.



Все это пестрю разукрашено цветами растений-пара- 
зитов: бромелиями, орхидеями, ароидами.

Фрике и его люди двинулись в путь после отдыха 
на одной из таких заброшенных засек, давшей им и тень, 
и возможность кое-чем поживиться.

Скоро они вышли на обширную равнину, над которой 
голубым куполом нависло небо.

Неприятельская земля кончилась. Отряд вступил во 
владения Сунгойи. Поэтому люди шли нестройно, забыв 
про осторожность.

Сказывалась большая усталость.
Не успели негры, оказавшись на равнине, испустить 

протяжный, радостный крик, как с быстротой молнии их 
окружил неизвестно откуда появившийся отряд черных 
воинов.

— Это еще что такое? — шутливо поинтересовался 
нимало не встревоженный парижанин.

Пытаясь объясниться, болтливые туземцы сейчас же 
загорланили, перебивая друг друга. Француз ничего не 
понял.

— Так. Не орите все вместе. Лаптот, ты у меня при­
сяжный толмач. Спроси, чего им нужно.

— Они нас не пропускают.
— А !.. Ну так объясни цель нашего прихода. Что они 

отвечают?
— Что нас отведут к вождю.
— К какому еще вождю? Кто он такой? Если сам 

Сунгойя, я согласен, а если кто другой — заговорят мои 
винтовки.

— Вождь — сам Сунгойя.
— В добрый час. Нечего больше и разговаривать. 

Пусть нас ведут!
Молодой человек закинул винтовку за плечо, сдвинул 

чуть набекрень пробковый шлем, выгнул грудь колесом 
и пошел впереди своего войска. Конвой окружил их 
с тыла и флангов — видно, Сунгойя принял меры 
безопасности.

Парижанин первым вышел на поляну, посреди которой 
стоял укрепленный поселок. Хижины были опрятны 
и окружены бамбуковым забором, не в пример прочим 
туземным селениям. Но не это заинтересовало Фрике. 
Его слух поразили удивительные звуки.

— Положительно, я во сне! Нет, этого не может быть.
Звуки слышались все яснее и яснее.
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— Раз, два! Раз, два!.. Слу-шай!
На открытой площадке французский жандарм в полной 

форме обучал шагистике пехотный отряд цвета настоящего 
черного дерева.

«Солдат» было около сотни, без всякого одеяния, 
прикрытых лишь собственной стыдливостью и несколькими 
амулетами. Виноградный листок, впрочем, был — в виде 
коленкорового лоскутка.

«Для полноты коллекции недоставало только этого,— 
отметил про себя Фрике.— Наш жандарм действительно 
достоин генеральского звания».

Почтенный воин, увидев друга, отсалютовал саблей, 
окинул строй гипнотизирующим взглядом бравого коман­
дира и продолжал учение.

— Стой! Равнение на-право! На плечо! К ноге! Шагом 
марш! — доносилось до парижанина.

Черные рекруты проделывали все довольно исправно 
или, во всяком случае, усердно.

Но вот Барбантон степенно вложил саблю в ножны 
и направился наконец к юноше, раскрывая объятия.

— Здравствуйте, дорогой Фрике. Давно вас поджидаю 
и уже начал беспокоиться.

— Меня? Да вы что, колдун?
— Нет. Просто, хорошо зная своих друзей, не сомне­

вался: вы пуститесь по моим следам и непременно догоните. 
Я, впрочем, позаботился о вашей встрече и отправил...

— ...Уж не дезертиров ли на прошлой неделе?
— Их самых, чтоб они провели вас сюда.
— Благодарю и поздравляю: вы — генерал и командуе­

те армией, хотя и черномазой. Это довольно лестно.
— Что ж, от безделья и то рукоделье. Моему приятелю 

Сунгойе чрезвычайно хочется попасть в монархи.
«Поразительно, жандарм — создатель королей!» — по­

думал Фрике и прибавил вслух:
— Вы, значит, скоро собираетесь возвести его на здеш­

ний трон?
— Да, мой мальчик. А  пока вот обучаю воинов.
— Удивляюсь одному: неужели они понимают ваши ко­

манды ?
— Не понимают, а все-таки исполняют механически... 

Точно так же, как у нас в армии разные инородцы не пони­
мают ни слова по-французски, а команду заучивают.

— Это правда.
— Должен сказать, мои здешние рекруты совсем не
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тупы — в одну неделю сделали такие успехи, что за них 
мне не стыдно. Правда, у Сунгойи есть очень действенное 
средство для развития умственных способностей.

— Понимаю. Что-нибудь в немецком вкусе: мордоби­
тие, палки...

— Совсем нет. Он просто объявил, что бестолковым 
отрубят головы. Вы представить себе не можете, насколько 
понятливее сразу сделались мои подопечные. Однако 
пойдем в хижину. Таким важным персонам неприлично 
долго беседовать под открытым небом. Да и форму мне 
хочется скинуть: хоть она и внушительна, зато жарко 
в ней невыносимо.

— Это ее вы так бережно увозили в чемодане, когда 
покидали улицу Лафайет?

— У меня во всем доме только одно и было, чем я до­
рожил.

Весь комизм положения, в котором находился старый 
солдат, как бы на время исчез. Не хотелось больше смеяться 
над его «генеральством» и над тем, что он всю эту глу­
пость принимал всерьез.

— Как господин Бреванн отнесся к моему бегству?
— Очень жалел и послал за вами.
— Я не вернусь на яхту, пока там жена. Лучше сде­

лаюсь канаком и умру здесь.
— Ну вот! Желтая лихорадка не век будет про­

должаться, и господин Андре отправит вашу половину 
в Европу с первым почтовым пароходом. Я и сам тому буду 
рад. Как только появилась мадам, на экспедицию посыпа­
лись несчастья и беды. Наш покровитель ногу сломал, 
потом...

— Что вы говорите?! Господин Андре?!
Жандарм побледнел.
— Доктор говорит, ничего опасного нет, но шесть не­

дель нужно лежать, а это для энергичного человека очень 
тяжело. С вашей женой тоже случилась неприятность.

— Вот что, Фрике. Я вас очень люблю и очень дорожу 
нашей дружбой. И ради этой любви, ради этой дружбы 
дайте слово никогда при мне не упоминать о сей особе. 
Я ее имени не желаю больше слышать. Хорошо?

— Извольте, но только должен сначала сказать...
— Довольно. Ни слова. Вы обещали.
— Ну, как угодно. В конце концов: не мое это дело.
Разговаривая, друзья шли по длинной-предлинной

улице, застроенной по обеим сторонам многочисленными
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хижинами и обсаженной красивыми тенистыми деревьями.
Бамбуковые жилища, крытые пальмовыми листьями, 

имели даже нарядный вид.
Позади них вся поляна была очищена от пней, и на 

ней в изобилии росли бананы, маниока, сорго, просо.
Французы подошли к дому, который был побольше 

других. У дверей стоял часовой, молодецки сделавший 
на караул. Барбантон отдал честь.

— Прошу сюда,— пригласил он юношу.

ГЛ А ВА  14
Претендент на престол.— Три недели в ожидании .— 

Барбантон и орлиный взгляд .— Не на что прицепить 
знаки отличия .— Тревога.— Бой .— А р м и я  в плену .

Через единственную дверь Фрике и жандарм вошли 
в просторную комнату, где стояли два огромных дивана, 
сплетенных из пальмовых листьев, несколько грубых 
скамей, разнородные, совершенно случайные европейские 
вещи и множество сундуков.

На одном из диванов сидел по-турецки негр во фла­
нелевой жилетке и в матросских брюках с трехцветными 
подтяжками.

Вокруг разместилось его окружение — без всякой 
одежды, но в полном вооружении. Перед каждым воином 
стояло по посудине с сорговым пивом — было так жарко!

Человек на диване милостиво подал вошедшим правую 
руку, поглаживая левой свою поджатую ногу. Величест­
венным жестом пригласив гостей сесть рядом, он ласково 
обратился к Фрике:

— Здравствуй, муше!
— Здравствуй, Сунгойя. Ты великолепен. Рад тебя 

видеть.
— И Сунгойя рад видеть белого вождя. Белый вождь 

поможет Сунгойе одержать победу.
— Сделаем, что можем, хотя ваше величество и убе­

жало довольно бесцеремонно с «Голубой Антилопы».
— Мой пошел с Бабато... Бабато — большой генерал.
Чернокожим свойственно коверкать иностранные слова

и в особенности имена собственные.
— О да, мой жандарм — выдающийся военный и при­

том глубокий теоретик,— продолжал все в том же шут­
ливом тоне молодой человек.
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— Великий вождь муше Адли не приехал?
— Нет. Он выезжает только в случаях особой 

важности.
(Про сломанную ногу парижанин не счел нужным 

сообщать.)
— Но для победы нам будет довольно и одного Бар- 

бантона. Не правда ли, генерал?
— Разумеется,— отвечал польщенный жандармский ун­

тер.— К тому же главное уже сделано.
— Действительно, я ожидал застать вас сражающимися, 

а вы тут преспокойно благодушествуете, спихнув 
прежнего правителя трона. Очень рад за Сунгойю; ведь 
это, выражаясь деликатно, наш бывший служащий, а те­
перь — глядите-ка! — какая важная персона.

Про себя же юноша подумал: «Вот бы ему напомнить, 
как он стащил у генеральской супруги медальон-фетиш. 
Но не буду. Да и Барбантон не желает слушать... Стран­
ная, однако, бывает судьба: мой товарищ попадает 
в генералы, а лотерейный билет его жены превращается 
в талисман для негра-претендента и дает ему нравственную 
силу для государственного переворота. Тут есть над чем 
подумать».

— Произошло все очень просто,— пояснил главноко­
мандующий.— Когда мы плыли в пироге, Сунгойю всюду 
узнавали и провозглашали королем. Тому и я отчасти 
содействовал — Сунгойя проведал о моем мундире, лежав­
шем в чемодане, и заставил надеть его. Мундир — 
великое дело не только во Франции, но даже здесь. Обаяние 
его громадно. К нам отовсюду стали стекаться люди — 
число приверженцев росло как снежный ком.

— Снежный ком и негры. Хорошенькое сопоставле­
ние. Мне нравится.

— Одним словом, собралось такое большое войско, 
что мы без единого выстрела вступили в столицу.

— Значит, нам незачем больше здесь оставаться?
— Напротив, впереди еще много дел. Мы, в сущности, 

в осаде, хотя это и незаметно. Каждый час надо ждать 
нападения. Вот почему я и обнес все дома заборами, 
а солдат ежедневно обучаю военным приемам. Мало 
победить, надобно победу удержать и упрочить.

— Это так,— подтвердил Сунгойя, кое-что понимая 
по-французски.

— Ну а потом что?
— Потом? — переспросил Барбантон.— Будем почи­
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вать на лаврах, охотиться, кататься на лодке, а когда 
кончится желтая лихорадка, вернемся на яхту. Полагаю, 
на сегодня аудиенция кончилась. Мы посидели на диване 
у Его Величества и поэтому считаемся сановниками 
первого класса. Формальность очень важная: нам теперь 
все должны повиноваться.

— Значит, я тоже вошел в состав здешнего прави­
тельства?

— Без сомнения, мой дорогой! Теперь у нас с вами пол­
ное равенство в государственных чинах.

— В военном отношении я охотно вам подчинюсь и 
буду добросовестно исполнять все ваши приказания.— На­
смешник Фрике оставался верен себе.— Однако хоте­
лось бы отсюда уйти. Здесь козлом пахнет.

— Простимся и пойдем ко мне в хижину. Она рядом, 
дверь в дверь. У входа тоже стоит часовой.

— Надеюсь, теперь их будет два, хотя бы для того, 
чтобы не позволять любопытным копаться в моих вещах... 
Идем, стало быть? До свидания, Сунгойя; до скорого, 
милейший монарх...

Третью неделю молодой человек жил в туземном по­
селке. О неприятеле ничего не было слышно, но его при­
сутствие чувствовалось повсюду.

Ежедневно разведчики доносили о встречах с подозри­
тельными личностями. Сунгойе давно уже пришлось бы 
сражаться со своим соперником, не будь при нем двух белых.

Этот вооруженный мир, оборона от невидимого врага 
действовала юноше на нервы хуже открытой войны.

А  Барбантон оставался невозмутимым и уговаривал 
парижанина запастись терпением. Тот неизменно отвечал, 
что и так слишком долго терпит.

Старый унтер все больше и больше входил в роль вели­
кого полководца и принимал наполеоновские позы: то целы­
ми часами держал руку просунутой между пуговицами 
кителя, то упирался ею в бок, как изваяние на старинной 
бронзовой колонне.

Во время учения он окидывал солдат орлиным взором, 
а те смотрели на него со страхом и обожанием. Давно уж  
он не был так счастлив. Но жалобы друга изрядно портили 
ему радужное настроение. Ведь «генерал» так много сделал 
для усиления обороны! Научил туземцев не класть в ружье 
порох целыми горстями — от этого оно портится и даже
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может разорваться, употреблять свинцовые, а не железные 
или чугунные пули, благодаря чему стрельба сделалась 
куда результативнее; он обучил солдат шагу и другим 
приемам (хотя для предстоящей битвы это и не имело боль­
шого практического значения, но очень укрепляло дисцип­
лину и приучало четко исполнять команды). Чернокожие, 
привыкшие сражаться по вдохновению, без всякой тактики, 
теперь уяснили, что из двух враждебных отрядов побе­
дит тот, который будет лучше повиноваться своему вождю.

Для молодого человека дни тянулись бесконечно долго. 
А  жандарм не замечал их вовсе.

Не желая останавливаться на полдороге, он решил прой­
ти со своими солдатами курс стрельбы, научить их рассы­
паться в цепи...

— Дайте мне десять тысяч таких воинов*, и я завоюю 
Африку,— изрек он однажды, приняв сразу обе наполео­
новские позы — и аустерлицкую и ту, что на колонне.

— Очень хорошо,— одобрил не без досады Фрике.— 
Двиньтесь долиной Нигера до Тимбукту, покорите Сун- 
гойю, Массину, Гурму, Боргу, Сокото, Борно, Багирми и 
Вадаи. Захватите, пожалуй, мимоходом Дарфур и Кордо- 
фан. Сделайте подножку абиссинскому негусу**, пройдите 
долиной Нила и задайте перцу египетскому хедиву***. Вы­
полните все это, но только не томите меня!

— С удовольствием, дорогой мой, но надобно подо­
ждать, когда соберутся эти десять тысяч.

Возразить было нечего. Юноша умолк.
У него на минуту мелькнула жестокая мысль — оста­

вить этого Александра Македонского из Судана на произвол 
судьбы и вернуться на яхту. Но разведчики все время доно­
сили, что река заблокирована.

От скуки молодой человек принялся учиться мандингско- 
му языку.

Бывали, впрочем, и веселые минуты. Об одном эпизоде 
Фрике не мог вспомнить без хохота.

Барбантону хотелось, чтобы его ополчение как можно 
больше походило на европейское войско, и он ввел чины.

Лаптота сразу произвели в капитаны. Других куранко-

* Барбантон повторяет знаменитую фразу Наполеона I.
* *  Н е г у с  — сокращенный титул императора Эфиопии (Абисси­

нии) в конце X IX  — начале X X  в. Полный титул — негус негесте 
(царь царей).

* * *  Х е д и в  — титул наследственных царей Египта в 1867— 1914 гг.
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сов, смотря по толковости и исполнительности,— кого в 
сержанты, кого в капралы. От рядовых они теперь должны 
были отличаться нашивками. Нашивки нашиваются на 
одежду. А  раз одежды нет?

О, знаки различия можно вытатуировать на руке, под 
плечом... Но тогда унтер-офицерское звание останется за 
человеком на всю жизнь.

— Как же вы будете разжаловать провинившихся? — 
смеясь, спрашивал парижанин, ставя жандарма в тупик.

Татуировку на теле господ офицеров производил все 
тот же мастер на все руки — сенегалец, мечтая о густых 
штаб-офицерских эполетах в недалеком будущем.

...Между делом юноша наводил справки о судьбе исчез­
нувшего медальона.

Потребовались чудеса дипломатического искусства и 
невероятное количество рома, чтобы хорошенько выведать 
все у Сунгойи: медальон действительно находится у него. 
Негр обокрал путешественницу без всяких угрызений со­
вести, полагая, что могущественный талисман ему нужнее.

Дикарь так дорожил своим гри-гри, что, даже будучи 
безобразно пьяным, не позволил Фрике не только дотро­
нуться, но даже и взглянуть на него.

Медальон висел у него на шее, на цепочке, в кожаном 
футляре. От одного постороннего взгляда он мог утратить 
свою силу.

Юноша стал следить за туземцем, решив при первом 
удобном случае вытащить из медальона лотерейный билет, 
оставив сам медальон чернокожему монарху.

Случай не замедлил представиться.
Однажды молодой человек сидел с Сунгойей и по обык­

новению потчевал его пивом и ромом. Чтобы не возбудить 
подозрений, парижанин делал вид, что тоже пьет: всякий 
раз подносил стакан ко рту и выливал себе за рубашку. 
Когда после алкогольной ванны он отправился переодеться, 
его вдруг поразили истошные вопли, раздававшиеся со всех 
сторон.

Часовые с передовых постов отходили назад с криком:
— К оружию! Неприятель!
Селение заволновалось, наполнилось движением и 

шумом.
Черные ополченцы в относительном порядке собрались 

в указанных местах. Появился сам Барбантон в полной 
форме, важный и торжественный, возвышавшийся над тол­
пой на целую голову.

87



Все распоряжения на случай атаки были отданы зара­
нее, каждый знал, что ему делать, где его место в линии 
обороны.

Фрике наскоро вооружился скорострельным винчесте­
ром, который для боя гораздо удобнее тяжелых охотничьих 
ружей, и принял командование над отборным отрядом, 
защищавшим королевскую хижину и священную особу мо­
нарха, пребывавшую в состоянии полной невменяемости. 
Крики усилились (сражающиеся перекликались подобно 
гомеровским героям), свистели пули, бой разгорался по всей 
линии. Штурм, к которому давно готовились, начался. 
Тут -то и проявился во всем блеске военный дар Барбан- 
тона, бывшего в продолжение месяца душой обороны.

Не будь им сделано множество дельных распоряжений, 
превосходящий вчетверо неприятель легко одержал бы верх 
над сторонниками Сунгойи, овладев столицей без единого 
выстрела.

Гигантским щитом селения стал крепкий бамбуковый 
забор, из-за которого осажденные довольно успешно палили 
из ружей, сами не неся никаких потерь.

Тем временем Фрике, будучи, так сказать, в резерве, 
достал из походной аптечки нашатырный спирт, накапал 
его в воду и влил в рот пьяному королю.

Тот вскочил, точно выпил расплавленного свинца, 
отряхнулся, потянулся, протер глаза, стал чихать и пришел 
в себя.

В двух словах ему объяснили, что наступила решитель­
ная минута. Он тут же принялся готовиться к сражению, 
и первое, что сделал,— дотронулся до гри-гри.

Но перестрелка неожиданно стала стихать. И раска­
тистых команд «генерала» что-то не стало слышно. Между 
тем осаждающие кричали все громче, с их стороны выстре­
лы участились. Казалось, переменчивое счастье отвернулось 
от Сунгойи. Его взору открылось печальное зрелище: 
забор был проломан во многих местах; разъяренные черные 
демоны со всех сторон врывались в селение, верные войска 
отступали в полном порядке, без потерь и занимали оборо­
ну в королевском дворце (парижанин непочтительно на­
зывал его «правительственной хижиной»), число нападаю­
щих росло на глазах, стремительно надвигалась катастрофа.

Правда, дворец оказался хорошо защищен. Как мы уже 
знаем, его обороной командовал Фрике. Стоявший рядом с 
ним Сунгойя сильно перепугался, приобретя пепельно- 
серый цвет лица. Но юный француз его успокоил:
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— Ну, ну, ваше величество, ободрись! Защищай свою 
шкуру. Ведь, если ты будешь побежден, твоя песня спета.

Бой закипел уже возле самых стен монаршей резиден­
ции. Стрелки не успевали заряжать ружья. Началась руко­
пашная. Вдруг раздался знакомый резкий свист — по сигна­
лу все бросились ниц. Хрупкие стены хижины будто воспла­
менились. Прогремел залп сотни ружей! На нападавших 
обрушился целый ураган свинца.

Когда оружейный дым развеялся, взору предстало пе­
чальное зрелище. Десятки черных тел окрасили кровью 
землю. Раненые кричали и стонали, но скоро противник 
пришел в себя и снова предпринял штурм. Неприятель­
ские войска повел сам низложенный король — высокий 
негр в мундире английского генерала, загримированный 
для пущей важности под белого человека. Лицо его было 
уморительно выкрашено в белую, а щеки в розовую краску. 
Дрался он отчаянно-храбро, подавая пример своим воинам. 
Те, сильные и рослые — не чета выродившимся неграм мор­
ского побережья, с безумной отвагой полезли вперед. З а ­
щитники дворца поддерживали непрерывный ружейный 
огонь, но толпы нападающих все прибывали и прибывали.

«Эти черные чучела дерутся неплохо,— мысленно отме­
тил Фрике.— Даже неприятно бить их из ружья, как кро­
ликов. Я вообще не люблю крови, и, если бы дело шло не 
о спасении собственной жизни... я бы чинно и благородно 
сидел сложа руки. Черт бы побрал этого жандарма с его 
побегом и его черномазого приятеля с его монархией и поли­
цией... К черту всю эту поганую лавочку!.. Однако дела 
наши из рук вон плохи... Между тем у меня нет ни малей­
шей охоты подставлять свою шею под нож. Надобно при­
бегнуть к сильному средству».

Юноша схватил свои тяжелые ружья и начал расстре­
ливать туземцев, ломившихся в дверь.

Окутанные облаком порохового дыма, осыпанные гро­
мадными пулями, они в беспорядке отступили. Свергнутый 
вождь попытался вернуть их, но тут в его тылу прогремел 
зычный голос «генерала». Барбантон, взяв лучших стрелков, 
совершил обходной маневр.

— Пли! — скомандовал он.
Нападавшие, очутившись меж двух огней и видя, что 

сопротивление бесполезно, побросали оружие и попытались 
бежать, но «генерал» принял меры: на побежденных со всех 
сторон направили ружья. Бегство оказалось невозможным.

Старый воин вложил саблю в ножны и, взяв в левую
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руку револьвер, подошел к потрясенному, растерявшемуся 
«белому» вождю.

Схватив его правой рукой по-жандармски за шиворот, 
он отчеканил:

— Вы — мой пленник! Солдаты, бросай оружие!

ГЛ А ВА  15

Массовые зверства .— Приготовления к отплытию .— 
Сунгойя собирается угостить своих воинов слоном .— По- 
хищ,ен змеей.

Обходной маневр Барбантона решил исход битвы. Сун­
гойя торжествовал полную победу, его соперник попал в 
плен.

Числа убитых никто не знал, да это никого и не ин­
тересовало.

Все внимание победителей было устремлено на пленных. 
Их, раненных и невредимых, оказалось около пятисот че­
ловек. Обезоруженные, крепко связанные, они валялись на 
солнцепеке, как скот, отобранный на убой.

Фрике и жандарм не без тревоги задавались вопросом: 
что ждет этих несчастных?

Победители пока занимались лишь тем, что поглощали 
неимоверное количество пива.

Торжествующий Сунгойя как бы поставил себе целью 
опровергнуть пословицу — неверную, как и их большинст­
во — будто бы «благодарность — добродетель негров».

На европейцев, оказавших монарху такую сильную под­
держку, он почти не глядел.

— Каков болван!— ворчал парижанин.— Дует пиво, 
а нам ни одного благодарного слова.

— Да, он что-то не особенно предупредителен,— со­
гласился смущенный жандарм.

— Я вовсе не претендую на титул герцога для вас или 
для себя, но сказать спасибо этому нахалу не мешало бы.

— Боже мой! Что они собираются делать?
— У меня мороз пробегает по коже.
Сунгойя отдал приказ, после которого даже самые отча­

янные пьяницы перестали пить. Они бросились к пленным, 
подтащили их к забору и привязали стоймя к кольям. 
Побежденные, несмотря на крайне грубое и жестокое об­
ращение, вооружились гордым терпением и не издали ни 
единого стона.
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Все было сделано с невероятной быстротой. Вождь встал 
и объявил, что сначала женщины и дети накажут пленных 
розгами.

Этого объявления, очевидно, ждали.
Из хижин, вопя и потрясая палками, высыпала целая 

армия отвратительных мегер и противных маленьких урод­
цев с толстыми животами и тонкими ножками.

На пленников посыпался град ударов. Они корчились, 
скрежетали зубами и, наконец, завыли, как звери, с которых 
заживо сдирают шкуру,— терпению человеческому есть 
предел.

Победители тем временем оттачивали свои дрянные 
сабли, одобрительным хохотом поддерживая истязателей. 
Покрасневшие от крови палки опускались на спины несчаст­
ных реже и реже — мучители стали уставать.

Сунгойя дал знак. Все остановились, тяжело переводя 
дыхание. Посудины с пивом пошли по кругу. Стар и млад, 
женщины и дети с жадностью поглощали пьянящий на­
питок.

Воины покрепче — не раненные и не очень пьяные — 
подошли с поднятыми саблями к забору, к измученным, 
истерзанным, облитым кровью пленникам.

Французы поняли. Изверг, которому они сами же по­
могли одержать победу, собирался отдать приказ о массовых 
убийствах.

Этого они выдержать не могли.
Оба бросились к негодяю и принялись уговаривать не 

омрачать победы гнусной жестокостью.
— Ты жил с белыми,— пытался образумить его Барбан- 

тон,— ты видел, что они щадят побежденных. Убивать 
пленного — низость, и если ты хочешь править своим наро­
дом по примеру европейцев, то должен перенять их обычаи. 
Я тебе помог одержать победу и в награду прошу пощадить 
этих людей.

— Мой друг говорит дело,— с важностью вмешался 
Фрике.— Пленных нельзя убивать. Если ты это сделаешь, 
мы сейчас же уйдем и призовем проклятие на твою голову.

— Что же делать? — возразил плут-король на ломаном 
французском.— Кормить их я не могу — нечем. Отпустить? 
Они завтра же нападут опять. Продать их в рабство тоже 
нельзя: вы же сами*, белые, этого не позволяете и вешаете 
тех, кто рабов покупает. Единственный выход — убить вра­
гов. На моем месте они сделали бы то же самое. И вождь 
должен умереть первым. Всегда нужно лишать жизни того,
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на чье место садишься. Назад не возвращаются только 
мертвецы. Вы же, если хотите остаться моими друзьями, не 
вмешивайтесь в наши дела и уважайте наши обычаи. Я здесь 
единственный повелитель.

Тиран взмахнул саблей над поверженным королем и 
снес ему голову одним ударом.

Это послужило сигналом.
З а каждой жертвой уже стоял палач. На головы полу- 

тысячи куранкосов опустилось отточенное железо.
Но не все палачи-победители оказались такими ловкими, 

как их «достойный» вождь. У многих сабли не перерубили 
позвонков пленников или врезались им выше шеи, в череп. 
Последовали новые взмахи, новые удары. Слышались не­
человеческие крики, ужасное хрипение...

Кровь брызгала из перерезанных артерий, окатывала 
заплечных дел мастеров, обливала землю, забор. Образова­
лось кровяное болото.

Возмущенные союзники по сражению с отвращением 
повернулись и направились в свою хижину.

Они не присутствовали при дальнейшем изуверстве, 
когда из тел казненных вырывались внутренности, и дикари, 
опьяненные вином и кровью, пожирали еще живые трепе­
щущие сердца.

Не желая дольше ни минуты оставаться с людоедами, 
европейцы принялись укладываться.

Барбантон проклинал свое бегство с «Голубой Антило­
пы» и объявил, что вернется на яхту, несмотря на при­
сутствие там жены. Весь его воинственный пыл исчез. Из­
нанка воинской славы предстала перед ним во всей своей 
ужасающей наготе.

Потрясенный жандарм скинул мундир, сунул саблю в 
чехол из зеленой саржи и, переведя дух, сам себя, в качестве 
главнокомандующего, уволил в отставку.

Верный сенегалец, встревожившись, пришел навестить 
своих хозяев, которых давно не видел.

Лаптоту тоже не по нраву была эта бойня. Он успел 
стать достаточно цивилизованным, общаясь с европейцами, 
и поэтому наотрез отказался участвовать в кровавой оргии, 
чем вызвал недовольный ропот туземцев.

Французы решили возвращаться домой речным путем, 
но негры, которые могли послужить носильщиками и греб­
цами, оказались мертвецки пьяны.

Пришлось отъезд отложить.
Настала ночь.
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Они поужинали на скорую руку рисом с овощами, 
испеченными в золе, и легли спать. Сон был тревожный, 
кошмарный. На всякий случай каждый положил подле себя 
винтовку. Но за ночь ничего особенного не случи­
лось.

Взошедшее солнце осветило поселок, уже успевший при­
нять почти обычный свой вид: трупы были убраны, о сра­
жении и бойне напоминали только опрокинутые кое-где 
хижины, выломанный забор, следы пуль на деревьях и еще 
не просохшие широкие лужи крови.

Сунгойя, протрезвевший, но сильно помятый с перепоя, 
как хороший сосед, заглянул проведать своих друзей- 
французов.

Он облачился в английский генеральский мундир, тот 
самый, в котором красовался вчера его соперник.

Барбантон набросился было на монарха с упреками за 
вчерашнее, но благоразумный парижанин сразу его пере­
бил.

К чему бесполезные разглагольствования? Сделанного 
не воротишь. Находясь среди дикарей, необходимо считать­
ся с дикими нравами. Чем ссориться, спорить, лучше молча 
уложить багаж и уйти.

Монарх, заметив сборы в дорогу членов правительства, 
очень удивился. По своей наивности он никак не мог понять 
истинной причины спешного отъезда.

Белые друзья чем-то недовольны? Обиделись на него? 
За что? Быть может, он чересчур возвысил голос, когда 
спорил из-за пленных, которым добрые белые люди просили 
пощадить жизнь? Но ведь он вчера был возбужден — и 
битвой, и пивом, и ромом. Правда, он казнил пленных, но 
ведь и у европейцев, ему рассказывали белые матросы, 
это бывает.

— Неправда! — резко возразил Барбантон.— У нас 
казнят только пленных бунтовщиков.

— Ну, вот видишь,— возразил негр.— Казнят, стало 
быть.

— Так это не одно и то же. Тут междоусобица, граж­
данская война, между собой воюют люди из одной и той же 
страны.

— Все белые из одной и той же страны, и все негры из 
одной и той же страны. Есть земля белых людей и есть земля 
черных людей. Почему же одних можно расстреливать, 
а других нельзя? Не понимаю. Во всяком случае, дело сде­
лано. Не для того я пришел, чтобы спорить попусту. Сунгойя
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теперь успокоился, обезопасил себя от врагов, и мы можем 
с вами позабавиться.

— Спасибо,— холодно отвечал Ф рике.— Пора домой, 
на корабль, мы и так задержались. Нас давно ждут.

— Успеете, а сегодня позабавимся.
— Говорю же, не до забав.
— Успеете, а сегодня позабавимся.
— Да что ты все заладил одно и то же? — взорвался 

юноша.— Х уже кукушки! Чем нам забавляться?
— Охотой.
— Охотой?.. Какой?
— Слоновой.
— Почему тебе в голову пришло охотиться на слонов?
— Потому, что ты великий охотник, и ружья у тебя 

большие. И потому еще...
— Н у? Еще почему?
— Потому что у нас нет провизии, а слона хватит на 

несколько дней.
— Какой хитрый король! Давно бы сказал, что хочешь 

сделать с нашей помощью запасы мяса. Очень хорошо. 
Я согласен. А  после можно будет уйти или нет?

— Можно.
— И ты дашь нам пирогу с гребцами, чтобы добраться 

до Фритауна?
— Дам, если убьете слона.
— А  когда нужно его убить?
— Завтра.
— Завтра? Значит, уже есть слон на примете?
— Я приведу тебя и Бабато-генерала к нему.
— Хорошо. Постараюсь добыть для тебя эту мясную 

гору.
Охотники снарядились и многочисленной толпой пошли 

в лес. Время было дорого. Поселку грозил голод.
Фрике вовсе не разделял радужных надежд Сунгойи на 

легкую победу над слоном. Нет, парижанин не боялся 
встречи с гигантом, просто заметил, что монарх уж  чересчур 
уповает на могущество своего талисмана.

Что касается Барбантона, ему было все равно. Он шел 
и молчал.

Великий полководец, быть может, мечтал о новой славе, 
обдумывал план завоевания Судана?

Или оплакивал недавний кровавый и гнусный эпизод 
в своей карьере?

Впрочем, он вообще не был охотником. Все великие
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военачальники, например, Тюренн*, Конде**, Густав- 
Адольф***, Карл X II* *** , Фридрих Великий*****, На­
полеон******, не любили охоты, смотрели на нее как на 
пустую, недостойную забаву.

Они охотились... на людей, травили их, избивали, 
науськивали на них свои армии. Но гоняться за каким-ни- 
будь зверем, когда в твоих руках судьбы царств, судьбы 
мира,— никогда!

Как бы то ни было, жандарм о чем-то сосредоточенно 
думал и молчал, приняв первую наполеоновскую позу, то 
есть просунув руку в промежуток между пуговицами.

...Углубились далеко в лес, а слоновых следов нигде 
не попадалось — не только новых, даже старых.

И все-таки Сунгойя уверял, что слон непременно по­
явится.

Он то и дело дотрагивался до гри-гри, желая пробудить 
дремлющую в нем силу.

Молодой человек посматривал на туземного монарха и 
думал:

«Хоть бы на эту скотину дерево, что ли, свалилось и 
придавило хорошенько! Я бы открыл медальон, вынул из 
него билет мадам Барбантон, а саму вещицу оставил бы, 
пожалуй, этому ловкачу, окажись он не совсем раздав­
ленным».

Солнце село. Сделали привал в лесной чаще, разведя 
костры, чтобы избежать чересчур короткого знакомства со 
львами, которые своей многочисленностью оправдывали 
данное этой стране название (Cierra-Leone значит «Льви­
ная Гора»).

Кроме львиного рыка слышно было также ворчание 
леопардов, рев горилл, визг гиен и блеяние антилоп, но ни 
разу,— ни вдали, ни вблизи,— не протрубил слон, а его 
звучный металлический клич не спутаешь ни с чем.

Между тем Сунгойя продолжал непоколебимо верить 
в удачу.

* Т ю р е н н  Анри де Л а Тур д ’Овернь (1611 — 1675) — вы ­
дающийся французский полководец, маршал Франции.

**  К о н д е  Луи II Бурбон (1621 — 1686) — принц, выдаю­
щийся французский полководец, герой Тридцатилетней войны.

* * *  Г у С т а в  П А д о л ь ф  (1594— 1632) — король Швеции, 
полководец.

* * * *  К а р Л X II (1682— 1718) — король Швеции, полководец.
* * * * *  Ф р и д р и х  В е л и к и й ,  Фридрих II (1712— 1786) — 

прусский король из династии Гогенцоллернов, крупный полководец.
* * * * * *  Н а п о л е о н  I (Наполеон Бонапарт) (1769— 1821) — 

французский император, выдающийся полководец.
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Он проспал всю ночь сном праведника, зажав рукой та­
лисман, а утром объявил: сегодня еще до заката слон будет 
выслежен и убит. Белых друзей он пообещал угостить та­
ким рагу из слонины, какого европейским поварам не при­
готовить ни за что.

Парижанин только плечами пожал. Насвистывая какую- 
то песенку, закинув за спину большую винтовку, он вместе 
с жандармом занял место в самом хвосте отряда. Впереди 
шел Сунгойя, как и подобает вождю, взяв на себя в то же 
время роль двуногой ищейки. За ним гуськом тянулись 
сперва приближенные, потом целой толпой чернь и, наконец, 
оба француза.

Такой порядок диктовался тем, что европейцы стучали 
обувью и могли спугнуть зверей, тогда как босые негры, 
словно змеи, передвигались совершенно беззвучно.

Фрике перестал насвистывать. Он зарядил винтовку 
Гринера двумя пулями в металлических гильзах и срезал 
для опоры палку.

Барбантон шагал молча, чередуя наполеоновские позы 
и все что-то обдумывая.

В лесу стояла полная тишина; лишь где-то наверху, 
в густой листве, чуть слышно чирикали птицы.

Вдруг из-за стволов-колонн, на которых покоился зеле­
ный свод, долетел громкий крик ужаса. Цепочка всколых­
нулась вся с начала до конца и круто разорвалась.

Юноша хладнокровно взял ружье на прицел; его друг, 
выведенный из задумчивости, сделал то же. К ним быстрым 
шагом, но стройно — видно, уроки «генерала» пошли впрок — 
приближались испуганные чернокожие, бывшие в авангарде.

Старый унтер смотрел и испытывал большое удовлет­
ворение.

— Стой! — скомандовал он.
Услышав знакомую команду, негры дружно остано­

вились.
— Что случилось? — спросил Фрике, призывая на по­

мощь все свои познания в наречии мандингов.
— Господин!.. Сунгойя!
— Где же он? Что случилось? Или гри-гри сыграл 

с ним какую-нибудь штуку?
— Сунгойя!.. Бедный Сунгойя!.. Такой великий вождь! 

О, горе!
— Сми-р-р-рно! — прогремел Барбантон.— Не гово­

рите все вместе. Кто-нибудь один.
Разом все стихло.
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— Ну вот, хоть ты, номер первый, объясни, что у вас 
произошло. Да только без околичностей. Отвечай, как по 
команде, где Сунгойя?

— Схвачен, утащен.
— Кем?
— Змеей.
— Дело дрянь.
— Позвольте, позвольте! — забеспокоился парижа­

нин.— Я так не согласен. Пусть змея его утащила, видимо, 
ей это ничего не стоит, но я не желаю, чтобы она его съела. 
Тогда как же гри-гри?

ГЛ А ВА  16

Каким образом змея унесла Сунгойю .— Трясина.— 
Что осталось от черного властителя .— Смерть змеи .— 
Возвращение.— Перетянутый флаг.

Как известно, самые крупные змеи обоих полушарий 
(ужи, боа*, анаконды**, питоны) не ядовиты.

Но хоть у них и нет ядовитых зубов, они очень опасны 
благодаря своей огромной мускульной силе. Опасны даже 
для крупных млекопитающих.

К счастью, эти чудовища редко выползают из непро­
ходимых экваториальных лесов и вязких недоступных 
болот.

Какой величины достигают змеи? Вот несколько при­
меров и достоверных свидетельских показаний.

В 1866 году капитан Кембден убил в окрестностях 
Сьерра-Леоне питона длиной в двадцать восемь английских 
футов, то есть в девять метров восемь сантиметров, при 
сорока сантиметрах толщины. Несли трофей шесть человек. 
Капитану посчастливилось сделать из него превосходное 
чучело, которое находится в музее одного частного лица в 
Лондоне.

Капитан Фредерик Буйе рассказывал об одном жан­
дармском унтер-офицере в Гвиане, который был изувечен 
напавшим на него громадным ужом. Впрочем, этого ужа, 
двенадцати метров длиной, ему удалось убить.

* Б о а — змея семейства удавов, обитающая в лесах тропической 
Америки.

* *  А н а к о н д а  — самая крупная змея семейства удавов, обитаю­
щая по берегам рек, озер и болот в Бразилии и Г виане.
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Путешественник Эмиль Карре, исследователь Ама­
зонки, повстречал как-то водяную змею анаконду длиной 
в двенадцать метров шестнадцать сантиметров, при шести­
десяти сантиметрах в диаметре. Семь человек насилу смогли 
с ней справиться.

Французский путешественник Адансон, пять лет про­
ведший в Сенегале, видел страшных питонов от тринадцати 
до шестнадцати метров в длину и от шестидесяти пяти до 
восьмидесяти сантиметров в диаметре.

Сам пишущий эти строки, путешествуя в 1880 году по 
реке Марони в Гвиане, остановился однажды у гостепри­
имных индейцев аруагов и в хижине вождя обратил внима­
ние на очень необычную скамейку, сделанную из позвонка 
змеи сорока шести сантиметров в диаметре. Индеец ни за 
какие деньги не согласился уступить эту вещь, потому что 
она была колдовским талисманом.

Змея нападает всегда предательски, украдкой, врасплох. 
Когда человека или животное обовьет эта громадная живая 
спираль, сопротивляться бесполезно. Она быстро стиснет 
свою жертву, задушит, раздавит и превратит в бесформен­
ную массу из мускулов, костей, кожи и внутренностей.

Встреча с крупным диким зверем не так опасна. Там воз­
можна защита, борьба с надеждой на успех.

Сунгойя, разумеется, погиб, раз его утащила змея. 
Очевидцы передавали, что она была громадной. Таких еще 
они ни разу не видывали.

Барбантон скомандовал:
— Вольно!..
К  неграм сразу вернулась обычная болтливость. Про­

исшедшее обсуждалось на все лады. Все страшно сокру­
шались, что остались без короля. Как же теперь быть?

Если бы Сунгойя не убил своего соперника, выход легко 
нашелся бы.

— Что же делать? — сказал серьезным тоном Фрике.— 
Идти в короли к вам я не могу и посоветовать некого. 
У меня нет рекомендательной конторы для безработных 
монархов.

Обратитесь к «генералу», хотя он, после неудачного 
опыта с одним, едва ли пожелает взять на себя труд добыть 
вам другого правителя. Но довольно шуток. Сказать правду, 
я не особенно интересуюсь Сунгойей, и все-таки нужно его 
отыскать. Змеиный след, наверное, остался. Покажите, где 
это произошло. «Генерал», что с вами? Вы словно воды 
в рот набрали.
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— Мне жаль своих трудов. Эти люди скоро забудут, 
чему я их выучил.

— Так оставайтесь. Довершите их военное образование. 
Сделайтесь королем. А  не то объявите республику и назо­
витесь президентом.

Барбантон тяжело вздохнул и молча пошел рядом с 
другом.

Пожалуй, ему ничего иного и не оставалось делать.
Юноша скоро добрался до места, где разыгралась 

трагедия. На земле, поперек дороги, лежало упавшее дерево. 
Сунгойя перепрыгнул через него и, наткнувшись на другое, 
лежавшее рядом, упал. Вдруг с громким свистом «дерево» 
выпрямилось, в один миг обвилось вокруг хрипящего от боли 
и ужаса негра и унесло его в лес.

Второе дерево оказалось громадной змеей.
Ее след был хорошо виден на топкой почве — точно 

тащили круглое бревно или мачту. Но скоро он пропал 
в непроходимой жидкой трясине.

Но молодой человек настаивал на розысках. Топко, 
нельзя идти? Можно устроить гать из камышей и веток. Не 
оставлять же на произвол судьбы змею, только что прогло­
тившую человека с тремястами тысячами франков на шее.

Туземцы нарезали камышей по краям болота, связали их 
и принялись устилать трясину, идя по следу убийцы.

Сначала они трудились усердно, и камышовый настил 
протянулся на довольно значительное расстояние. Но потом 
им или надоело, или сделалось страшно — работа замед­
лилась, а скоро и совсем прекратилась.

Это не входило в планы жандарма.
Видя упорство друга, хотя и не понимая, зачем ему 

змея и несчастная жертва, он громко скомандовал, как на 
учении:

— Стро-й-ся! Смир-р-рно!
Негры послушались. Унтер умел влиять и подчинять 

своей воле чернокожих. Они боялись серых глаз «генера­
ла» и слепо повиновались ему.

Он объяснил сам и через переводчика-сенегальца: нуж­
но трудиться по-военному, а не то!..

Но что он мог сделать? Барбантон забыл, что вышел в 
отставку, что его генеральство рассеялось как дым, что ему 
даже опереться не на кого, так как короля, от которого он 
получил власть, больше не существует. И все-таки прика­
зал — и его послушались:

— Марш!..
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Пехотинцы превратились в саперов и двинулись в бо­
лото за своим командиром.

Работа снова закипела. Гать настилали и шли по ней 
вперед. Но вот Фрике увидел примятый, словно после стада 
гиппопотамов, камыш.

Он первый вступил на это место и вскрикнул от удив­
ления. Шагах в пяти или шести лежали две черные ноги, 
покрытые роем разноцветных мух. Повыше колен виднелись 
два красных лоскутка — очевидно, остатки генеральского 
мундира, в котором щеголял Сунгойя.

Остальная часть тела была проглочена питоном.
Сам он находился тут же. Юноша много путешествовал, 

много видел, много читал, но никогда не представлял себе 
ничего подобного. Что за страшилище! Какая голова! Какое 
туловище! Какие колоссальные размеры! Гадина превратила 
короля в некое подобие теста, смочила слюной и начала гло­
тать с головы. Операция была окончена на две трети. Оста­
вались только ноги.

В эту минуту пресмыкающееся было набито пищей так, 
что могло лопнуть, и потому не представляло опасности.

Пищеварение еще не началось — тогда змеи впадают в 
полное оцепенение. Но уже челюстями она действовать не 
могла.

Зубы у этих тварей, как известно, отогнуты назад, так 
что, ухватив крупную добычу, они не могут от нее освобо­
диться иначе, как заглотив, а этот процесс совершается не 
сразу. Случается, что часть тела крупного животного, еще 
не проглоченная, уже начинает разлагаться.

Фрике глядел на чудище спокойно, с холодным любо­
пытством. В этом страшном питоне живыми казались одни 
глаза — круглые, черные, маленькие, подвижные, как у 
птицы. Длинное тело медленно извивалось, совершая 
глотательные движения.

Но гадина могла ударить хвостом. Поэтому Фрике ре­
шил покончить с ней. Приказав всем отодвинуться, он спо­
койно прицелился из винтовки Гринера и выстрелил.

Сквозь дым парижанин увидел, как что-то вдруг с уси­
лием выпрямилось, точно мачта, и сейчас же рухнуло в тря­
сину, погрузившись в нее наполовину.

Бултых! Во все стороны полетели липкие, вонючие брыз­
ги. Молодой человек разглядел, что пробит насквозь за­
тылок.

Он позвал Барбантона, который сейчас же подошел 
вместе с чернокожими.
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— Взгляните, жандарм, какого я червячка застрелил. 
Недурен, а?

— Да, весит не меньше десяти центнеров.
— А  длина — не меньше двенадцати метров.
— И толщиной с бочку. Что же со всем этим делать?
— Негры привяжут к шее лиану и вытащат, а кожу мы 

сдерем и подарим господину Андре. Мяса тут около тысячи 
килограммов. Не желают ли подданные Сунгойи взять его 
себе вместо слона? Кажется, оно съедобное. Предложите им.

— Хорошо. А  как быть с трупом Сунгойи?
— Я сам вытащу его из пасти, потом похороним останки.
— В этом я вам не помощник. Мне противно. Я не вы­

держу.
— Все зависит от нервов. Для меня это ничего не 

значит.
Фрике подошел к мертвому питону, выломал тесаком че­

люсти, раздвинул их с помощью деревяшки и вытащил тело 
Сунгойи. Черты лица покойного еще можно было узнать.

На шее бедняги висел медальон в кожаном мешочке. 
Юноша оборвал цепочку и спрятал медальон в карман.

Ему, в сущности, ничего больше и не было нужно.
...Тело своего короля негры без церемоний закопали в 

ил, а змею лианами вытащили из болота. Парижанину они 
помогли содрать с нее кожу, мясо разрубили на куски, про­
коптили и унесли в поселок, обеспечив себя на несколько 
дней продовольствием.

Молодой человек собрался домой. Куранкосы очень 
упрашивали его и «генерала» остаться, но, разумеется, без­
успешно.

Отъезжающие выбрали крепкую, просторную пирогу, 
устроили на ней навес из листьев, перенесли багаж и решили 
отправиться в путь в тот же день.

Три негра и сенегалец — сухопутный капитан, разжа­
лованный в простые гребцы, заняли свои места. Все шестеро 
быстро поплыли вниз по течению Рокелле.

Через четыре дня они вступили на фритаунский рейд.
Барбантон по известным причинам не желал появляться 

на яхте, поэтому пироге было велено причалить к верфи, 
несмотря на то, что всюду еще развевались зловещие 
желтые флаги.

Вдруг Фрике вздрогнул и тревожно вскрикнул.
— Что с вами, дитя мое? — спросил унтер.
— Посмотрите!— отвечал юноша, указывая рукой на 

изящный кораблик, стоявший на якоре в двух кабельтовых.
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— Вижу: яхта «Голубая Антилопа»... И как же грустно, 
что мне туда нельзя и я не увижу господина Андре!

— А  что на мачте? Видите?
— Боже!.. Проклятый желтый вымпел!.. Болезнь про­

никла на яхту!
— Не только это. Неужели вы не замечаете траура на 

реях и перетянутого национального флага? На яхте по­
койник.

Тоска в равной мере овладела обоими. Барбантон пере­
думал высаживаться на пристани. Он указал гребцам на 
яхту и скомандовал сдавленным голосом:

— К яхте, ребята! Живей!
Через несколько минут уже на борту они стали свидете­

лями торжественной, но мрачной и тяжелой сцены.

ГЛ А ВА  17

Жертва эпидемии .— Что делала мадам Барбантон , по­
куда «генеральствовал» ее муж .— Фрике отдает медальон 
хозяйке.— Жандарм сознается в краже с доброй целью .— 
Отъезд домой.

Палуба яхты представляла действительно драматиче­
скую, потрясающую картину.

В кормовой части в угрюмом безмолвии выстроился в 
два ряда весь экипаж. Впереди строя, ближе к рулю, стоял 
узкий длинный ящик, прикрытый национальным флагом. 
То был гроб.

Возле него стоял капитан.
Фрике и Барбантон обмерли, не видя Бреванна. Невы­

носимая тревога пронзила их сердца. Но через минуту оба 
облегченно вздохнули.

Страшный кошмар рассеялся.
О эгоизм дружбы! Они увидели бледное лицо самого 

Андре, поднимавшегося по лестнице на палубу. Он едва мог 
ходить, но все-таки счел своим долгом отдать покойнику 
последний поклон.

Друзья готовы были оплакивать того, кого не поща­
дила безжалостная смерть, но, слава Богу, им был не госпо­
дин Андре.

— Неужели умерла она, и мы не помирились перед 
смертью? — пролепетал жандарм.

Бреванн подошел к гробу, снял шляпу и, обращаясь к 
матросам, сказал:
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— Мы провожаем в последний путь рулевого Ива Коэ- 
тодона, унесенного эпидемией. Нашего бравого товарища 
приходится хоронить на чужбине, но его могила не будет 
забыта. Я позабочусь о том, чтобы ее содержали в порядке. 
Увы! Это все, что можно сделать. На всю жизнь останется 
нам памятной несчастная стоянка в Сьерра-Леоне, и в своих 
сердцах мы воздвигнем жертве долга памятник, который 
будет прочнее пышных монументов с громкими надписями. 
Прощай, Ив Коэтодон! Прощай, матрос! Ты умер честной 
смертью. Покойся в мире!

Капитан подал знак. Резко прозвучал свисток боцмана. 
Четыре человека подняли гроб и поставили на лодку, висев­
шую на блоках, вровень с поручнями штирборта.

Грянула пушка. Лодка медленно спустилась на воду 
вместе с гребцами, державшими весла кверху.

Вслед за тем спущен был большой баркас с капитаном 
и делегацией для сопровождения гроба на английское 
кладбище.

Тут только Андре заметил друзей.
— Наконец-то вы вернулись!.. И при каких печальных 

обстоятельствах!
— На яхте желтая лихорадка?
— Увы! И дай Бог, чтобы обошлось без новых жертв.
— Разве еще есть больной?
— Не больной, а больная. Бедняжка! Барбантон, вас 

ждут с нетерпением. Идите скорее.
— Сейчас, господин Андре. Фрике, пойдемте со мной. 

Я холодею при мысли... Ведь она все же носит мое имя... 
болезнь тяжелая...

— Мадам два дня была в отчаянном положении, но те­
перь ей гораздо лучше. По-моему, она на пути к выздо­
ровлению.

— А  если так, то я опять начинаю бояться. У женщины, 
которая вынесла желтую лихорадку, характер, наверное, 
становится еще тяжелее.

— Не говорите глупостей, не будьте ребенком! Пред­
упреждаю, после перенесенного потрясения ваша жена 
сильно переменилась. Она переменилась и физически и мо­
рально.

— Что вы говорите?
— Говорю правду, мой друг. Желтая лихорадка появи­

лась на яхте дней десять тому назад. Сперва все испугались: 
сразу занемогло два человека. Я был прикован к постели 
и мог лишь заочно давать указания по уходу за ними. Зато
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ваша супруга — вот молодец! — превратила себя в сиделку, 
день и ночь дежурила при больных, отбросив всякую брез­
гливость. Все изумлялись ее мужеству, самоотверженности 
и твердости. Положительно утверждаю, и это может засви­
детельствовать навещавший нас доктор-англичанин, что ее 
энергия больше всяких лекарств помогала больным и под­
держивала бодрость духа в остальном экипаже. Один из 
матросов безусловно обязан ей выздоровлением. К не­
счастью, она четыре дня назад заболела сама, когда выхо­
женный ею пациент был уже вне опасности. З а другим неко­
му стало ходить — и вот мы его сегодня хороним... Идемте 
же к ней скорее. Мадам вас поминутно спрашивает, ваш 
приход может ускорить выздоровление.

— Да верно ли это, господин Андре? — переспросил 
жандарм, к которому вернулись прежние опасения.

— Даю честное слово. Она только того и боялась, что 
умрет, не помирившись с вами.

— Если так, идемте. Но только я гораздо меньше тру­
сил, когда первый раз шел в атаку.

Бреванн, сломанная нога которого только начала зажи­
вать, оперся на руку Фрике и спустился вниз. Там он 
подошел к приотворенной двери в одну из спален. Оттуда 
высунулась голова юнги, исполнявшего, очевидно, при 
больной обязанности сиделки.

— Она спит?
— Ее разбудил пушечный выстрел.
— Войдемте в таком случае. Сударыня, я к вам с хоро­

шими вестями.
— Что мой муж?
— Вернулся. Фрике отыскал его.
— Попросите его прийти сюда.
— Он уже здесь. Ну, мой друг, подходите, смелее.
— Господин Андре, у меня ноги подкашиваются,— 

глухо прошептал жандарм, входя в комнату. Парижанин 
подталкивал его сзади.

Больная сидела на постели, вся обложенная подушками. 
Барбантон увидел бледное, худое лицо с лихорадочно бле­
стевшими глазами. К нему протягивалась худая рука. Кто-то 
рыдал.

Унтер бросил на жену растерянный взгляд, машинально 
взял руку, откашлялся, поперхнулся и не произнес ни слова.

На знакомом лице, преобразившемся после сильных 
страданий, он не находил прежних жестких, бездушных 
черт, которые так его раздражали. Куда девались эти прон-
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зительные взгляды, эти плотно сжатые саркастические 
губы... Да, Андре сказал правду: в физическом отношении 
перемена была полная.

Ну, а в нравственном?
Больная заговорила первая тихим, ласковым голосом:
— Друг мой, я уж  и не думала с вами увидеться... Такая 

страшная болезнь! Вот мучение-то было!.. Дорогой, я вас не 
понимала. Я с вами очень дурно обходилась. Можете ли вы 
меня простить?

Барбантон стоял с покрасневшим носом и мокрыми гла­
зами и жестоко теребил свою бородку.

— Сударыня, мой друг, дитя мое! Я — старый дурак. 
Больше ничего. Сказать нужно прямо. Я хотел все устроить 
в доме по-военному, по-жандармски. В чувствах я смыслил 
не больше австралийского дикаря. Вы возмутились против 
деспотизма — и хорошо сделали. Я ведь тоже вас не пони­
мал... а потом уж было поздно.

— До чего вы добры! Себя же обвиняете, берете на 
душу несуществующую вину! Спасибо. Скажу одно: я реши­
ла начать новую жизнь, если избавлюсь от желтой лихо­
радки.

— Но ведь опасности больше нет... Мне так сказал гос­
подин Андре.

— При этой болезни бывают внезапные возвраты, и по­
том... я боюсь, несмотря на радость встречи, что, вернувшись 
сюда, вы тоже можете заболеть.

— Об этом не тревожьтесь, сударыня,— сказал Бре- 
ванн.— Фрике и ваш муж закалились, проделав путешест­
вие по болотам. Здешние миазмы на них не подействуют. 
С другой стороны, нами приняты все возможные гигиени­
ческие меры, так что едва ли стоит ожидать дальнейшего 
распространения эпидемии. Наконец, яхта сейчас уходит на 
юг, машинист уже разводит пары, и здоровый свежий 
воздух открытого моря сделает свое дело. Сударыня, мы 
сейчас оставим вас наедине с супругом. Вам, вероятно, 
о многом нужно поговорить с глазу на глаз. Пойдем, 
Фрике.

— Сейчас. Но сперва я должен отдать мадам Барбан­
тон пропажу.

Парижанин вынул из кармана кожаный мешочек, из ко­
торого высовывались концы оборванной цепочки.

Он открыл его и достал знаменитый медальон.
— Вот эта штучка вытащена из желудка двенадцати­

метровой змеи. Она нечаянно проглотила ее вместе с вором.
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Я не открывал медальона, не желая быть нескромным. Да 
и запирается он, вероятно, с каким-нибудь секретом. Впро­
чем, это не важно. Не угодно ли, сударыня, удостовериться, 
тут ли билет?

Горячо поблагодарив юношу, возвратившему, в сущ­
ности, ей и семейное счастье, и состояние, женщина дро­
жащими от слабости руками открыла медальон и вскрикнула 
от разочарования.

Там ничего не было.
Возгласы удивления вырвались и у Фрике с Андре. 

Жандарм остался невозмутим.
— Ну что ж ! — сказала больная, быстро все обдумав.— 

Билет потерян, значит, деньги пропали. Лучше не думать 
об этом. Хотя все-таки жаль: ведь выигрыш обеспечивал 
нам безбедное существование. Ничего, мы будем работать — 
не правда ли, мой друг?

— Элодия, вы превосходная женщина. Уж как мне 
понравились ваши слова — представить себе не можете. 
Конечно, мы будем работать, если захотим. А  не захотим — 
будем жить на свои доходы.

Он неторопливо вынул из кармана довольно-таки потер­
тое портмоне, из которого так же неторопливо достал сло­
женную вчетверо бумажку и подал жене.

— Вам это знакомо?
— Билет?!
— 2421. Мой метрический номер, если не забыли.
— Вот здорово! — изумился Фрике.— Билет у вас, 

а вы все время молчите?
— Я о нем совершенно забыл. Дело было так. Обнару­

жив, что наглый Сунгойя обокрал вас, я напоил его до 
положения риз, открыл медальон, вынул билет и опять за­
крыл. Вор вора обхитрил! Конечно, это было нехорошо, 
в особенности со стороны человека, служившего в жандар­
мерии, но, принимая во внимание обстоятельства... Словом, 
хотелось возвратить билет вместе с моей доверенностью.

— Правда?
— Честное слово. Но при виде желтого флага и знаков 

траура на яхте все вылетело из головы.
— Теперь все объясняется,— заметил молодой чело­

век.— И за разбитые горшки пришлось поплатиться одному 
Сунгойе. Ну, «генерал», и везет же вам, однако!

— Действительно, Фрике, мне повезло. Но первый раз 
в жизни и, вероятно, в последний. Мы с женой оба выиграли 
на один и тот же номер. Вы, дорогая Элодия, получили
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приличный денежный куш, а я — добрую жену. Разумеется, 
из нас двоих я богаче,— прибавил с несвойственной ему 
галантностью бывший жандарм.

От желтой лихорадки все-таки не все умирают. С ней 
можно бороться. И лучшее средство — скорее бежать из 
очага эпидемии.

Болезнь обычно протекает очень неровно. Главное в 
борьбе с заразой — перебраться куда-нибудь в более холод­
ный климатический пояс или в гористую местность. Само 
собою разумеется, особую важность имеют и всевозможные 
профилактические меры, в частности — полное уничтоже­
ние всего, к чему прикасался больной.

В борьбе с этим недугом надо уметь сохранять хладно­
кровие и самообладание.

В ожидании возвращения матросов с похорон Бреванн 
распорядился произвести самую тщательную дезинфекцию 
яхты сверху донизу, а как только делегация вернулась, 
«Голубая Антилопа» тут же вышла в море, взяв курс на 
мыс Доброй Надежды.

На другой день после отплытия открылся новый случай 
заболевания, но оно протекало не опасно, и матросы успо­
коились. Они поняли, что эпидемия ослабевает.

От Фритауна до Капстада* около пяти с половиной 
тысяч километров.

Этот путь «Голубая Антилопа» проделала без всяких 
приключений за десять дней и по прибытии в пункт назна­
чения подверглась восьмидневному карантину. На такое 
распоряжение английских санитарных властей не приходи­
лось роптать: оно было оправдано обстоятельствами.

Барбантоны сияли счастьем, точно молодые, которых 
только что повенчали. У жандарма не было больше никакой 
причины продолжать путешествие. Госпожа Элодия тоже 
этим плаванием больше не интересовалась. В Капстаде они 
сели на первый пароход, отходивший в Европу, и отправи­
лись домой.

Прощание вышло очень трогательным. Весь экипаж, от 
капитана до юнги, дал дружной чете слово навестить их в 
Париже.

— О, это будет настоящий праздник,— пообещал гла­
ва семьи.

— Мы угостим вас на славу,— добавила его супруга. 
  Конец

* К а п с т а д  — название города Кейптауна на язы ке африкаанс.
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Приключения 
в стране 
тигров



ГЛ А ВА  1

Детские слезы .— Переводчик .— Подвиги старого тиг­
ра.— Неожиданный мститель .— На охоте.— «Столовая»  
Людоеда.

— Не плачь, ну не плачь же! Расскажи лучше, что 
случилось. Может, я смогу тебя утешить. Как жаль, что 
здесь нет «базара игрушек», а то купил бы тебе барабан, 
рожок или бильбоке* — и ты бы успокоился.

Ребенок не понял иностранных слов, но почувствовал 
их неподдельную ласковость. Он поднял на пришельца свои 
большие черные глаза и продолжал плакать — безмолвно, 
без рыданий, даже без вздохов.

По детскому взгляду, полному неизбывного отчаяния, 
путешественник догадался, что горе у ребенка настоящее, 
большое.

— Слушай,— продолжал он,— так нельзя. Кричи, ори, 
катайся по земле, делай что угодно, но только не плачь 
этими ужасающими тихими слезами. Ты плачешь как муж­
чина. И это переворачивает мне душу. Впрочем, я и сам не 
так давно ношу усы и не забыл еще, что в детском возрасте 
можно переживать серьезное... о, очень серьезное несчастье.

— Не говорит ли здесь кто-нибудь по-французски? Или 
хотя бы по-английски? — обратился он к толпе.— По- 
здешнему я еще не успел выучиться — в Бирму** приехал 
только что из Парижа. Не ближний свет.

— Я могу,— раздался чей-то голос.— Мальчик плачет 
действительно от большого горя. С ним случилась ужасная 
беда.

* Б и л ь б о к е  — игра привязанным к палочке шариком, 
который подбрасывается и ловится на острие палочки или в чашечку.

* *  Б и р м а  — государство в Юго-Восточной Азии, в северо- 
западной части полуострова Индокитай.
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К путешественнику подошел высокий и тощий индус, 
бронзовый, как дверь пагоды*. Голову его украшала гро­
мадная белая чалма. Он отдал честь по-военному и при­
бавил:

— Здравствуйте, сударь.
— Здравствуй, друг. Ты вполне прилично говоришь 

по-французски. Где научился? Вокруг лишь затерянные бе­
рега Иравади**.

— Я индус, французский гражданин, из Пондише- 
рИ*** Служил при губернаторе, знаю, как обращаться с 
оружием, умею вкусно готовить. Охотно готов услужить 
вам. Французов люблю, а англичан — ненавижу.

— А что ты здесь делаешь, прости за нескромность?
— Так себе... прохлаждаюсь.
— Ну, не бог весть какое занятие. Отправляйся лучше 

со мной. Я пробираюсь в М андалай****, может быть, еще 
дальше. Будешь моим переводчиком. Вознаграждением, ру­
чаюсь, останешься доволен. Согласен?

— Сударь, я очень рад.
— Превосходно. Вступай же в должность и объясни 

наконец, о чем плачет этот человечек.
— Ах, сударь, такая страшная история. Мальчика зовут 

Яса. Он был единственным сыном у матери, души в нем не 
чаявшей. Жилось ему хорошо. Но два дня назад несчастную 
подстерег у источника, утащил и съел Людоед. Яса, остав­
шись сиротой, оплакивает мать. Вот и все.

— Бедное дитя! — прослезился иностранец.— А кто 
такой Людоед?

— Старый тигр, когда-то отведавший человеческого 
мяса и с тех пор...

— Я знавал крокодилов, имевших с Людоедом одина­
ковые вкусы. Для них это плохо кончилось. Впрочем, про­
должай.

— За полгода Людоед загрыз пятьдесят человек.
— Значит, по два человека в неделю. У него хороший 

аппетит. Но неужели не нашлось ни одного храбреца, чтобы 
пробить ему шкуру?

* П а г о д а  — буддийский или индуистский храм в виде 
павильона или многоярусной башни в Китае, Японии, Индии и других 
странах Восточной и Юго-Восточной Азии.

* *  И р а в а д и ,  Ирравади — самая большая река в Бирме 
(истоки ее — в К итае).

* * *  П о н д и ш е р и  — город и порт в Индии, на берегу Бенгаль­
ского залива.

* * * *  М а н д а л а й  — бирманский город на реке Иравади.
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— Здесь редко кто решится померяться силой с тигром.
— Д а? Познакомьте меня с вашим Людоедом — и я бе­

русь с ним потягаться.
Индус оживился. В глазах его загорелся мрачный 

огонь. Он обратился к толпе и сказал по-бирмански:
— Это француз. Он убьет Людоеда.
Ответом послужили лишь недоверчивые возгласы и даже 

смех.
— Скоты! — пробормотал с презрением храбрец, за­

детый за живое.— Как телята дают себя съесть и еще изде­
ваются над тем, кто хочет избавить их от лютого зверя. Не 
ради вас, а ради этого малыша я примусь за дело и отомщу 
за его погибшую мать.

Туземцы, конечно, не поняли слов молодого человека и 
продолжали смеяться.

— Смейтесь, дурачье, смейтесь. Посмотрим, что ска­
жете завтра, когда тигр будет мертв. А  за это я, Фрике, 
парижский гамен и путешественник,— ручаюсь.

Он взял ребенка за руку.
— Пойдем со мной, маленький мужчина, мы совершим 

великую месть вдвоем.
Мальчик понял только фразу индуса: «Он убьет Лю­

доеда». Слезы у него разом высохли, в глубине черных 
зрачков загорелся боевой огонек. Сирота не спускал глаз 
с незнакомца — благородного мстителя за любимую мать.

Парижанин растолкал толпу и под ироничными взгля­
дами зевак вошел в хижину, где под присмотром двух 
негров хранился его скарб, торопливо набросал карандашом 
пару строк на белой бумаге, вложил листок в непромо­
каемый конверт и отдал одному из чернокожих.

— Отнеси и завтра возвращайся назад.
В записке было несколько слов.

«Господин Андре!
Я выследил «человеколюбивого» тигра (который «любит 

человека... есть», как выражался покойный господин Ган), 
нанял переводчика и через два дня буду у вас с продоволь­
ствием и шкурой Людоеда.

Думаю, останетесь довольны вашим мальчиком.
Фрике».

Жители деревни, где остановился путешественник, не 
надеялись на успех. К ним уже приезжали из английской 
Бирмы офицеры британской армии, бородатые великаны в 
блестящих мундирах. На крепких великолепных конях — 
не кони, а загляденье: удила в пене, пар из ноздрей —
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офицеры обшарили джунгли вдоль и поперек, но ничего 
не нашли. Тогда вызвали загонщиков, те подняли адский 
шум, стреляли ракетами и петардами* в заросли, но вы­
гнали лишь носорога, черную пантеру и леопарда. В итоге 
охотники перебили уйму всякого зверья, но Людоед как 
в воду канул. Оказалось, что тигр не только ужасно свиреп, 
но и невероятно хитер.

Удастся ли этому чужестранцу с двумя неграми и двумя 
жалкими ружьями то, что не удалось отряду англичан в 
великолепных мундирах?

Уж очень он невзрачен: такой низенький, бледненький, 
одет совсем неважно.

Но стоило всмотреться в юношеские светлые глаза, свер­
кавшие сталью из-под пробкового шлема, взглянуть на эти 
широченные плечи, атлетическую шею и рельефную грудь 
под фланелевой сорочкой, как сразу становилось ясно: 
у Людоеда появился очень опасный и ловкий противник.

Юноша знал цену времени и не любил его терять. Он 
закинул за плечо сумку с патронами, опоясался ремнем с ре­
вольвером в кобуре и тесаком в ножнах, сунул два метал­
лических патрона в тяжелую винтовку и знаком подозвал 
черного слугу.

— Лаптот!
— Да, хозяин?..
— Возьми мою большую винтовку для слонов, свой 

тесак, револьвер, мешок с сухарями и сушеным мясом.
— Готово, хозяин,— доложил негр по прошествии двух 

минут.
— Мы идем искать большого старого тигра. Быть может, 

нам придется заночевать где-нибудь в джунглях.
— Ну, не привыкать, но кто останется с нашими вещами?
— Да никто. Они сами себя постерегут. Впрочем, в хи­

жине может посидеть мальчонка. А  ты, господин тол- 
мач7* , — имени твоего я что-то не запомнил,— изволь 
проводить нас к источнику, у которого обычно сидит в заса­
де Людоед.

— Меня зовут Минграсами, сударь.
— Очень хорошо. Покажешь место и можешь вернуться, 

но если пожелаешь остаться — сделай одолжение.
— Мне случалось охотиться на тигров в Индии. Я оста­

нусь при вас. А  за багажом последит мальчик.
Но когда Яса узнал, что ему предстоит сидеть на чемо­

* П е т а р д а  — разрывной снаряд.
**  Т о л м а ч  — переводчик.
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данах, в то время как охотники отправятся в джунгли, 
он решительно запротестовал и опрометью выбежал вон.

— Не идти же ему с нами! — возмутился молодой чело­
век.— Было бы безумием позволить это. Послушай, доро­
гой, воротись в хижину!

Но мальчуган словно ничего не слышал и проворно 
сошел в пересохшее русло ручья, берущего начало в 
джунглях. Он знаками пригласил своего нового друга и по­
кровителя идти следом.

— Верни этого маленького безумца! — взъерепенился 
Ф рике.— ...Ну, ладно. Скажи, что я, так и быть, возьму его 
с собой, но только пусть он держится рядом. Тигр, чего 
доброго, уже спрятался где-нибудь в тростнике и готов 
броситься на нас.

Поверив обещанию, Яса остановился, затем вернулся 
назад и пристроился позади чужеземца. Глазенки на его 
выразительном личике горели.

Путники шли быстрым шагом и через четверть часа до­
стигли рокового места, где кровожадный хищник обычно 
подкарауливал свои жертвы.

Француз никак не мог объяснить себе, почему жители 
деревни упорно ходили за водой именно к этому источни­
ку. Впрочем, воды на здешнем плоскогорье было не слиш­
ком много.

Источник оказался самым обычным. Вокруг на сырой 
глинистой почве отпечаталось множество следов. Молодой 
человек стал разглядывать их, стараясь отыскать нужный. 
Это было не особенно трудно, тем более что сирота указал, 
где в момент трагедии находилась его мать.

«Да, вероятно, это произошло здесь,— размышлял 
Фрике.— Именно отсюда проклятый зверь бросился на 
мать Ясы и вонзил в нее огромные когти мощных передних 
лап, ибо здесь ясно различимы следы только задних».

Незадолго до этого местные жители пытались выжечь 
густые заросли вокруг ключа, в которых свирепый тигр 
терзал свои жертвы. Но ветер направил огонь только в 
одну сторону, и пламя как бы выбрило в высокой «тигро­
вой траве» полосу, подобную хвосту кометы.

Охотник отметил, что тигру вполне пригодилась бы эта 
прогалина. Вероятно, именно по ней он должен был убегать 
после схватки. Туземцы только облегчили отступление 
хищнику — ведь уходить с добычей по выжженной полосе 
гораздо легче, чем пробираться через густой и высокий 
тростник.
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Догадка Фрике подтвердилась. Метрах в двадцати от 
источника в золе, образовавшейся от сгоревшей травы, 
ясно просматривались следы Людоеда. Передние лапы 
отпечатались гораздо отчетливее задних — зверь тащил в 
зубах тяжелую добычу.

Следов борьбы не осталось. Очевидно, несчастная жен­
щина погибла сразу, как только ей в шею вонзились ужас­
ные клыки — у представителей кошачьих хватка мертвая.

Похоже, через сто метров тигр остановился и положил 
добычу на землю, чтобы перехватить ее поудобнее. На 
белесоватом пепле бурело большое пятно засохшей крови. 
Над этим зловещим местом противно жужжали зеленые 
мухи.

Француз и его спутники шли по следу зверя километра 
два. Затем дорогу им пересек высохший ручей. Там конча­
лась выжженная полоса. Пересохшее русло остановило 
разбушевавшийся огонь, словно песчаная траншея.

Людоед, судя по всему, бежал по нему еще с километр, 
не испытывая ни малейшей усталости — следы располага­
лись равномерно и отпечатались не очень глубоко.

Но вот почва резко изменилась: ручей дошел до вы­
сохшего болота, покрытого обильной растительностью. 
Чего здесь только не было! Туи*, тамаринды**, бамбук, де­
рево резиновое, камедное, тековое***, арековая паль- 
м а****, nux vomica, латании***** и фикусы... возвышались 
над зарослями всевозможных кустарников, карликовых 
лимонных деревьев и высокой густой травы.

Сквозь эту чащу пробирались поодиночке. Фрике дер­
жал в правой руке винтовку, левой раздвигал ветви, усы­
панные колючками, исцарапав кожу до крови. Рубить же их 
было нельзя, чтобы не спугнуть тигра.

На сучках стали попадаться зацепившиеся лоскутки 
одежды. Не вызывало сомнений, что именно через эти за­
росли хищник проволакивал свою добычу.

Вдруг юноша уловил странный шум.

* Т у я  — из вечнозеленых хвойных деревьев или кустарников 
семейства кипарисовых, 

тI а м а р и н д  — восточноазиатское тропическое вечнозеленое 
дерево семейства цезальпиниевых.

• к * *  71 иД е р е в о  т е к о в о е ,  или тиковое, тик — из семейства 
вербеновых; произрастает в лесах Азии от Индии до Индонезии.

п а л ь м а  а р е к о в а я ,  арека — род тропических пальм 
с перистыми листьями; семена одного из культивируемых видов входят 
в состав бетеля (см . ниже).

* * * * *  Л а т а н и я  — род пальм с кроной веерных листьев.
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Он осторожно обернулся, знаком приказав своим по­
мощникам, шедшим сзади, остановиться. Те держались стой­
ко, хотя у негра все тело покрылось серыми пятнами, а у 
индуса зубы постукивали наподобие кастаньет*.

Парижанин двинулся вперед один.
Вскоре он почувствовал запах гнилого мяса, который в 

знойно-сыром воздухе был особенно отвратительным. 
Несмотря на ужасающее зловоние, охотник смело пошел к 
месту, откуда исходил смрад, и очутился в результате на 
полянке, окруженной стеной кустарника и осененной сверху 
непроницаемым сводом громадных деревьев. Только значи­
тельное волевое усилие позволило молодому человеку 
подавить крик удивления и ужаса.

Повсюду на сырой земле были разбросаны человече­
ские останки. Одни были обглоданы дочиста, на других еще 
сохранились куски гниющего мяса, и это казалось особенно 
жутким. Опомнившись, Фрике насчитал не менее тридцати 
скелетов, на костях которых поблескивали золотые и се­
ребряные браслеты, серьги, ожерелья, виднелись клочья 
одежды и пряди волос. Француз с содроганием понял, что 
вышел к «столовой» Людоеда.

Но куда же подевался хозяин этого заведения, совер­
шавший здесь свои гнусные пиршества? Несколько минут 
назад в тишине явственно различался хруст костей, раз­
грызаемых мощными челюстями. А  теперь — никого!

Зловоние стояло нестерпимое, и юноша собрался ухо­
дить, как вдруг те же звуки вновь послышались совсем непо­
далеку.

Затем раздалось глухое сдержанное рычанье.
Наш герой крепко сжал в руке винтовку, пристально 

всмотрелся в заросли и тихо проговорил:
— Людоед тут.

* К а с т а н ь е т ы  — ударный музыкальный инструмент, широко 
распространенный в Испании, Италии и Латинской Америке, состоящий 
из двух деревянных пластинок в форме раковин и употребляемый для 
ритмического прищелкивания во время исполнения танца.
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ГЛ АВА 2

Предрассудки по поводу диких зверей.— Почему Л ю ­
доед? — В логове.— Фрике не желает оставаться ни с 
чем.— Возвращение к источнику.— В засаде.

Многие бывалые охотники, описывая свои приключе­
ния и повадки диких зверей, заботятся не столько о правде, 
сколько о том, чтобы слушатели внимали им разинув рты. 
Они любят преувеличивать свирепость жителей лесов и 
часто рассказывают много лишнего и надуманного, не 
боясь разоблачений.

Ведь кто их опровергнет? Не сами же звери. Так что не 
любо — не слушай...

Ну а на самом деле, наибольшая угроза на охоте — 
это возможность схватить тропическую лихорадку, ревма­
тизм или воспаление легких.

Представим себе, что лев, тигр или пантера учуяли, 
увидели или услыхали врага. У кошачьих слух тонкий, 
глаза видят ночью, как днем, чутье тоже прекрасное. Так 
вот, если они не успели скрыться, можно смело целиться: 
четвероногие и не подумают атаковать сами, чтобы не прово­
цировать ответное нападение.

Стоит охотнику тихонько свистнуть — и хищник сей­
час же пускается наутек. Если человек опустит ружье и не 
сделает выстрела, «свирепый» зверь убежит, никого не 
тронув.

Никогда он не нападает на человека первым, исключе­
ние составляют разве что самки, охраняющие детенышей.

А  вот раненое животное становится агрессивным и за­
щищается отчаянно; надобно либо сразу его убить, либо 
вовсе не стрелять. Впрочем, даже подранок не всегда бро­
сается на человека, а старается убежать.

Жюль Жерар, известный охотник и писатель, получив­
ший прозвище «истребитель львов», не стеснялся расска­
зывать небылицы, будто дикие звери нападают на человека 
первыми.

Мы не оспариваем заслуг и подвигов Жерара — «истре­
бителя львов». Заметим лишь, что этот титул все же не сле­
довало бы указывать на визитных карточках. Жерар стал 
первым французом, охотившимся на этих хищников. О своих 
приключениях он мог бы рассказывать одну правду, ничего 
не приукрашивая. Тем не менее, многое из написанного 
им было опровергнуто людьми, знавшими его еще при 
жизни. 117



И все же нет. Решительно — нет. Ни лев, ни тигр, ни 
пантера первыми не нападают на человека, если он не нанес 
им раны. Никогда охотник не бывал убит, не являясь зачин­
щиком схватки. Послать пулю в зверя нетрудно. Трудно 
найти его самого, убегающего и скрывающегося от человека. 
Ведь на поиски животного уходит ночей пятнадцать, а 
иногда и двадцать, и тридцать.

Наш читатель любит, когда его пугают, поэтому здравый 
подход к делу только-только начинает вытеснять предрас­
судки, посеянные в обществе Жераром.

Из правдивых охотников-писателей назовем генерала 
Маргерита, Жака Шассена, Гордона Кумминга, Вильяма 
Балдвина, Константина Шеро, Ипполита Бетуля и Пер- 
тюизе. Последний нос к носу сталкивался со львом и в своей 
книге, полной юмора и изящества, описал успехи и неудачи 
охоты в Африке.

Бетуль в замечательной статье, напечатанной в жур­
нале «Chasse Illustree» за 1875 год, говорит: «Очень жаль, 
что подобные вещи написаны таким охотником, как Жюль 
Жерар. Его мнение, будто лев нападает на человека, разде­
ляют все читатели. Но если бы это было так, то Жерару не 
пришлось бы долго охотиться: не первый, так второй хищ­
ник растерзал бы его. Ведь у них слух и зрение развиты 
лучше, чем у человека, и, следовательно, застать его врас­
плох не составляет труда».

«Но тогда,— могут возразить мне,— как же объяснить 
«подвиги» Людоеда?»

Да, здесь противоречие, но только кажущееся. Исклю­
чения лишь подтверждают правило.

Состарившийся тигр уже не мог охотиться в джунглях. 
Голод погнал его к человеческому жилью. Вероятно, у 
источника он встретил женщину и решился на нее напасть, 
но лишь после очень долгих колебаний и будучи доведенным 
до крайности.

Голод ему удалось утолить. Не имея более сил, чтобы 
гоняться за сернами и антилопами или сражаться с буйво­
лами, он стал добывать пищу таким, доступным для него 
способом.

Подведем итог нашим рассуждениям. Тигр нападает на 
людей только в исключительных случаях и выбирает лишь 
слабых и безоружных. И говорить о его пристрастии к чело­
веческому мясу нет оснований. Старый Людоед питался 
этим мясом только потому, что другого достать себе был не 
в силах, а безоружный человек оказался слабее всякого 
животного. 118



К своим жертвам Аюдоед подкрадывался так же ковар­
но, как делал это прежде, охотясь на животных,— схватив 
добычу, спешил убежать, чтобы съесть ее на свободе и в 
безопасности; нападал преимущественно на детей и женщин 
или на безоружных мужчин, бросаясь неожиданно из 
засады.

Но когда на охоту вышла шумная ватага британских 
офицеров, свирепый зверь поспешил укрыться и терпел 
голод все то время, пока его искали.

После суеты, поднятой англичанами, после всех этих 
петард и ракет тигр запрятался далеко и не показывался 
недели две. Все это время он жил впроголодь, питаясь кры­
сами, ящерицами и лягушками. Жители деревни уже дума­
ли, что избавились от него, как вдруг от клыков чудовища 
погибла мать Ясы.

...Услыхав треск перекусываемых костей, француз при­
готовился к немедленному нападению.

Но осторожный хищник почувствовал, что обнаружен, 
и поторопился скрыться. С этого начинает каждое животное, 
встретив человека, будь то огромный слон или маленькая 
мышка.

Потревоженный зверь удалился в чащу, захватив с собой 
кусок мяса. Это отступление, разумеется, не понравилось 
Фрике с его бойцовским характером. М ежду тем дальней­
шее преследование пришлось прекратить из-за вставшей на 
пути преграды — непролазных зарослей из спутавшихся 
лиан, ветвей и колючек. Тигру удалось проползти под 
ними, человек же, в одежде и с оружием, этого сделать 
не мог.

Отважный парижанин решил раздразнить чем-нибудь 
противника и выманить его. Он взял камень и изо всех сил 
швырнул в ту сторону, откуда доносился лязг челюстей и 
сердитое урчание. Юноша рассчитывал, что хищник сейчас 
же выбежит, тем более что лязг и урчание разом прекра­
тились. Но вместо них послышался шорох быстро и осто­
рожно раздвигаемых ветвей. Все стихло. Людоед отступил.

Фрике вернулся к своим спутникам, разочарованный и 
напрочь сбитый с толку. Перепуганные индус и негр стояли 
на том самом месте, где он их оставил.

— Хозяин! — простучал зубами черный слуга.— Мой 
боится, мой никогда тигра не видал. Мой рад, что гадкий 
зверь убежал.
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— Это правда,— подтвердил велеречивый индус,— 
тигр обратился в бегство. Этот грозный житель леса испу­
гался именно вас, сударь.

— Что же в том хорошего? Я остался с носом. Это не 
особенно приятно. Не хочу, чтобы здешние желтолицые 
куклы смеялись надо мной, когда вернусь... Чего хочет 
малыш? Что он говорит?

Мальчик, видя, что его новый друг раздосадован и сму­
щен, что-то объяснял скороговоркой.

— Переведи,— потребовал молодой человек от Мин- 
грасами.

— Он говорит, что нужно вернуться к источнику. Тигр 
непременно придет туда.

— Но как же выманить его из джунглей?
— Ребенок сделает это сам. Он отправится с вами и 

возьмет на себя роль приманки.
— Смелый парень! Ну что ж, попробуем победить тигра 

вдвоем. Ручаюсь, мой дорогой, что не позволю ему тебя 
тронуть.

Путники двинулись обратно по руслу высохшего ручья, 
уже не думая о тигре, который скорее всего возвратился в 
свое смрадное логово. Под роскошным тамариндом они сде­
лали привал и закусили сухарями и консервами.

Так и просидели до заката.
Мальчик встал первым и знаком показал, что пора идти.
Фрике велел слугам вернуться в деревню и не подходить 

к источнику прежде, чем раздастся выстрел. Те были рады 
избавиться от опасной службы и тотчас же отправились в 
путь, но Яса задержал толмача. На руках и ногах Минграса- 
ми, по местному обычаю, было множество браслетов, позвя­
кивавших на ходу. Ребенок попросил несколько украше­
ний — для успешной охоты, пояснил он.

Индус не сразу его понял.
— Все, кого съел тигр,— стал разъяснять сирота,— 

носили браслеты. Они бренчали: динь-динь-динь. Я тоже 
буду бренчать браслетами, и тогда Людоед придет за мной, 
а белый сделает «бум!».

— Великолепный план! — одобрил юноша, когда индус 
перевел слова маленького храбреца.— Он очень прост и 
уже по одной этой причине должен удасться. Оставь свои 
побрякушки и уходи. Время дорого.

Индус и негр мгновенно исчезли. Парижанин и маль­
чик остались вдвоем.

Люди предчувствуют как удачи, так и неудачи. Фрике
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был уверен, что еще до окончания дня тигр будет смертельно 
ранен.

Оба, внимательно прислушиваясь и приглядываясь, 
старались уловить малейший шум близ источника.

Вдруг шагах в двадцати парижанин заметил волнение 
высокой травы. «Это тигр!» Он инстинктивно отбежал в сто­
рону на пять-шесть метров, увлекая за собой и ребенка, 
прекратившего бренчать.

Это спасло обоих. Едва они успели ретироваться, как 
огромнейший тигр прыгнул на то самое место, где только 
что стояли люди.

Изумленный внезапным исчезновением добычи, зверь, 
оглядевшись, присел на задние лапы, готовясь к новому 
прыжку.

Момент выдался на редкость благоприятный, и француз 
его не упустил.

В один миг он вскинул винтовку и прицелился. Выстрел 
раскатился подобно грому.

Тигр был поражен в тот миг, когда все его четыре лапы 
вытянулись в прыжке. Подстреленный хищник перевернул­
ся в воздухе и упал навзничь.

— В десятку! — весело вскричал парижанин.
Выстрел он сделал уникальный. Очень редко тигра

сражают наповал одной пулей.
Мальчик держался спокойно, но в этот момент и с него 

соскочила невозмутимость, столь несвойственная детскому 
возрасту. Он пронзительно закричал и бросился к убийце 
своей матери, конвульсивно подергивающему лапами.

Фрике едва успел удержать его.
— Постой, малыш. Подождем, когда он замрет. Эти 

кошки невероятно живучи, так можно и в беду попасть. 
Однако в тебе сидит бесенок.

Малыш проворно схватил камень и изо всех силенок за­
пустил его в поверженного врага.

— Вот тебе, получай!
Камень упал зверю на грудь. Чудовище не пошеве­

лилось.
Молодой человек приблизился к Людоеду и стал раз­

глядывать рану.
Разрывная пуля из винтовки «Экспресс» вошла в череп 

немного ниже уха и раздробила кости. Рана была рваная. 
В широком отверстии застыло кровавое месиво.

— Вот она, разрывная пуля,— проговорил храбрец.— 
Я и сам не ожидал такого действия.
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...Выстрел переполошил всю деревню. Исполняя при­
каз, индус и негр примчались к источнику в сопровожде­
нии нескольких туземцев. Счастливый охотник стоял, опи­
раясь на винтовку, и хладнокровно разглядывал свою до­
бычу.

Восторженные поздравления жителей он принял более 
чем холодно, почти презрительно.

— Да будет вам. Мне просто повезло. И поздравления 
тут ни к чему. Вы лучше возьмите тигра да перенесите в 
деревню. Только уговор: когтей, усов, ушей не трогать. Мне 
нужна целая шкура. Ну-ка, толмач, объясни им это... А  ты, 
храбрый карапуз,— нечестолюбивый парижанин обратился 
к Ясе,— если хочешь, оставайся со мной. Я тебя уже полю­
бил, ты здесь единственный мужчина.

ГЛ А ВА  3

В згляд  назад .— От Сьерра-Леоне до мыса Доброй На- 
деж ды .— П рощание с Барбантонами.— В Бирманию! — По 
реке Иравади .— Удачный почин.

Прежде чем продолжить рассказ, напомним вкратце 
события, составляющие содержание предыдущей книги — 
«Приключения в стране львов».

Богатый землевладелец и предприниматель Андре Бре- 
ванн, бывший некогда неустрашимым путешественником, 
пригласил к себе в усадьбу приятелей на открытие сезона 
охоты в Босе.

Семеро баловней судьбы приехали радостные и веселые, 
предвкушая наслаждение удачной охотой на пернатую 
дичь, водившуюся в этой местности в изобилии.

Как назло, как раз накануне ночью браконьеры про­
шлись тут с сетью и изловили всю живность. Парижские 
немвроды остались ни с чем.

После роскошного завтрака у миллионера-гурмана* 
хмельные гости, насмотревшись на охотничьи трофеи хозяи­
на и наслушавшись рассказов о дальних странствиях, реши­
ли отправиться на корабле в большое путешествие по стра­
нам, где водятся крупные звери.

Предстояло посетить сперва Экваториальную и Южную 
Африку, потом Азию. Андре Бреванн был избран началь­
ником будущей экспедиции.

* Г у р м а н  — любитель и знаток тонких, изысканных блюд; 
лакомка.
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Друзья дали друг другу слово через два месяца собрать­
ся в Гавре и на том расстались.

Бреванн прибыл в Париж, где прямо с вокзала напра­
вился к своему другу Виктору Гюйону, по прозвищу Фрике, 
с которым когда-то совершил кругосветное путешествие. 
Узнав, что Андре хочет взять его в новые странствия, юноша 
бросил работу и поехал в Брест подбирать экипаж будущей 
яхты.

Он зашел проститься к приятелю Барбантону — бывше­
му унтеру колониальной жандармерии, тоже участнику 
кругосветных приключений.

Семейная жизнь Барбантона не задалась. Супруга бра­
вого солдата сумела развести в домашнем очаге адово племя, 
и бедняга тосковал о том времени, когда жил среди кан­
нибалов*.

Узнав, что его друг отправляется путешествовать, жан­
дарм решился ехать с ним в Брест, а все имущество 
оставить жене.

Тем временем Бреванн побывал в Англии, где купил 
шикарную яхту. Он привел судно в Гавр. Парижанин 
ждал его там с жандармом и экипажем.

Все приготовления были окончены, наступил час от­
плытия. В этот самый момент Андре получил семь посла­
ний — все его приятели отказались от поездки.

Казалось, труды, хлопоты, издержки — все пропало.
Ну уж  нет! Комнатные путешественники струсили, из­

менили? Тем хуже для них. Бреванн отправился в путь с 
парижанином и жандармом. Яхта называлась «Голубая 
Антилопа».

Они высадились в Экваториальной Африке и в Сьерра- 
Леоне охотились на львов — там их великое множество, а 
также спасли от смерти европейскую даму, которую огром­
ная горилла уволокла на глазах телохранителей. Особенно 
изумило это происшествие жандарма — дама оказалась его 
женой.

Оправившись от потрясения, она объяснила своим 
спасителям, зачем приехала в Африку: через несколько 
дней после отъезда мадам Барбантон узнала, что по лоте­
рейному билету выиграла триста тысяч франков. Но 
выигрыш ей не выдали. Для этого требовалась доверенность 
от мужа.

Решительная женщина принялась разыскивать беглеца,

* К а н н и б а л ы  — здесь: племя людоедов.
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навела справки и с первым пароходом уплыла в Сьерра- 
Леоне.

В заключение она показала лотерейный билет, спрятан­
ный в медальон, и попросила оформить в консульстве 
доверенность.

— Мы еще подумаем,— ответил насмешливо Барбантон.
Вернувшись во Фритаун, они узнали, что в городе 

свирепствует желтая лихорадка. Бреванн предложил путе­
шественнице место на яхте. Такого жандарм уже не мог 
вынести. Стоило ли преодолевать по морю тысячу двести 
километров, чтобы оказаться на одном корабле со своим 
домашним тираном?

В ту же ночь он сбежал с судна вместе с двумя неграми. 
И начались несчастья. Сначала Андре упал и сломал себе 
ногу. Затем у мадам Барбантон пропал медальон со счаст­
ливым билетом.

Фрике отправился на поиски жандарма: снарядил паро­
вую шлюпку, взял с собой двух матросов-европейцев и трех 
негров (один из них сенегалец) и поплыл вверх по реке 
Сьерра-Леоне. Он полагал, что Барбантон мог выбрать 
только этот путь, так как в городе свирепствовала эпидемия.

Ловко выспросив сенегальца, молодой человек узнал, 
что один из беглецов, негр-мандинг Сунгойя, был у себя на 
родине вождем, но его лишили трона и продали в рабство. 
Он поступил на службу к Бреванну для того, чтобы бе­
жать, как только яхта окажется где-нибудь поближе к его 
родине.

Как все африканцы, Сунгойя был суеверен до крайности 
и верил в разные гри-гри (амулеты). Когда белую женщину 
спасли от гориллы, он решил, что у нее есть фетиш необык­
новенной силы. З а могущественный талисман Сунгойя при­
нял медальон с билетом. «Я  овладею им, сделаюсь непобе­
димым и верну себе престол»,— вообразил он и утащил ме­
дальон у спящей дамы.

На рейде, расспросив лодочников, юноша узнал, что 
жандарм поплыл вверх по реке с двумя неграми. Парижа­
нин отправился следом. В пути не обошлось без схваток 
с крокодилами и гиппопотамами. Наконец шлюпка достигла 
места, где враги Сунгойи устроили засаду. Шлюпку не 
пропустили. Француз отослал ее обратно, а сам пошел 
сушей.

После многочисленных приключений он добрался до 
поселка Сунгойи и застал там одетого в полную форму 
жандарма, обучающего воинов племени европейскому
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строю. В битве за престол Сунгойя одержал победу, но с 
пленными повел себя жестоко. Возмущенные Фрике и Бар­
бантон решили покинуть его.

Черный монарх согласился отпустить их лишь после 
того, как они убьют слона, потому что его подданным стало 
нечего есть: за время войны вся провизия кончилась.

Сунгойя, его воины и оба француза отправились на 
поиски слонов. Внезапно на короля дикарей, шедшего пер­
вым, набросилась гигантская змея и утащила в болото. 
Змею с трудом нашли. Она была занята заглатыванием не­
счастного.

Фрике убил и распотрошил ее, вытащив мертвеца. 
С шеи вождя он снял злополучный медальон, нанял у ту­
земцев лодку и через три дня с другом и несколькими 
неграми прибыл во Фритаун. Там с ужасом увидел на 
«Голубой Антилопе» желтый флаг и рядом перетянутый 
национальный. Это означало, что на борту покойник. Уж не 
Андре ли?

Но умер матрос. Друзья вступили на борт в момент вы­
носа гроба. Бреванн рассказал, что госпожа Барбантон во 
время эпидемии на яхте проявила редкое мужество и само­
отверженно ухаживала за больными. В конце концов она 
заразилась и едва не умерла, но теперь выздоравливает. 
Характер женщины изменился до неузнаваемости. Делая 
добро, неизбежно становишься добрым сам.

Вместо прежней ведьмы старый жандарм обрел добрую, 
кроткую жену.

«Голубая Антилопа» ушла в Капстад. Оттуда после ка­
рантина Барбантонны уехали в Европу, счастливые и бо­
гатые.

Фрике и Андре решили продолжать путешествие вдвоем.
Бреванн предложил отправиться в Бирму. Это рай для 

охотника: там есть тигры, носороги, слоны, леопарды, 
буйволы, черные пантеры, рыси, речные бобры, бабируссы*, 
антилопы. Много и пернатой дичи: около двадцати видов 
фазанов, павлины...

— Павлины?.. Дикие?.. Неужели? — изумился Фрике.
— В невероятном количестве... И еще — индюки, тете­

рева, рябчики, куропатки, голуби, аисты, калао, попугаи, 
разнообразнейшие колибри.

* Б а б и р у с с а  — млекопитающее семейства свиней, живущее 
стадами в болотистых лесах на острове Сулавеси и некоторых близле­
жащих островах (И ндонезия).
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— И вся эта благодать — в одной стране? В таком 
случае едем!

«Голубая Антилопа» отправилась в Рангун — столицу 
английской Бирмы, находящуюся под 16°45/ северной ши­
роты и 96° 4 ' восточной долготы. В п ути — останавлива­
лись ненадолго у островов Соединения и на Цейлоне. После 
тридцатипятидневного счастливого плавания яхта бросила 
якорь у Рангуна.

Англичане совершенно отрезали независимую Бирму от 
моря, захватив себе прибрежную область. В Бирму можно 
было попасть только по реке Иравади.

Эта река в полтора раза длиннее Рейна, но, как все 
индокитайские реки, очень извилиста и судоходство по ней 
затруднено. Поэтому проплыть тысячу двести километров 
от Рангуна до Бама можно только на судах небольшого 
водоизмещения. Одна английская компания держит тут 
пароходство и буксирует шаланды* с различным грузом.

Бреванн приехал в Индокитай вовсе не за тем, чтобы 
сидеть в английских владениях. Поэтому он пробыл в 
Рангуне ровно столько времени, сколько требовалось для 
приготовления к большой экспедиции во внутренние об­
ласти.

Яхту с капитаном решили оставить на рейде, а по реке 
плыть в паровой шлюпке, погрузив в нее оружие, провизию, 
одежду и лагерные принадлежности.

Андре взял с собой двух кочегаров-матросов, сенегальца- 
лаптота и двух негров, участвовавших в экспедиции Фрике 
по Сьерра-Леоне. Шлюпку привязали к буксирному паро­
ходу. Проигрывая в скорости, друзья выигрывали в без­
опасности.

Иравади впадает в море огромной дельтой. Река Ран­
гун — это, собственно, один из рукавов дельты, в который 
впадает речка Пегу и множество других, отчего он расши­
ряется до такой степени, что к городу могут подходить 
суда даже водоизмещением в полторы тысячи тонн. Но выше 
артерия значительно сужается, так что без лоцмана не 
обойтись.

После однодневного плавания путешественники достиг­
ли местечка Ниугнуна, где приток соединяется с основным 
руслом реки. Отсюда целых пять дней тащились до Мидая, 
английского таможенного поста в четырех километрах от 
англо-бирманской границы.

* Ш а л а н д а  — небольшое, мелкосидящее, обычно несамоходное 
судно, баржевого типа, служащее для погрузки и выгрузки судов и т. п.
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В сущности, это простая деревня, ничего собой не пред­
ставляющая. Но положение на границе сделало Мидай очень 
важным пунктом. Французская администрация измучи­
ла бы Андре всевозможными таможенными придирками. 
Начался бы досмотр груза, содрали бы в качестве пошлины 
солидную сумму. Для богатого человека это не существенно, 
но потребовало бы массу времени, что всегда очень скучно и 
потому хуже убытка.

Англичане поступили иначе. Досмотр производил сам 
управляющий таможней с младшими чиновниками.

Бреванн отрекомендовался и коротко объяснил, что он 
путешественник, а не купец, прибыл на яхте из Франции, 
побывав в Сьерра-Леоне, где охотился на львов.

Англичанин, сам ярый спортсмен, как все британцы, 
вежливо поклонился французу и произнес два слова:

— A ll right!*
Шлюпка прошла под орудиями форта, мимо цитадели и 

редута на песчаном острове.
Французский флаг, редкий гость в этих местах, обме­

нялся салютом с британским, и путешественники миновали 
границу.

Бреванн, по рекомендации капитана буксирного паро­
хода, нанял лоцмана и решил плыть дальше на свой страх 
и риск.

До друзей доходили рассказы о разнообразной дичи 
в окрестных лесах. После долгого вынужденного бездей­
ствия очень хотелось размяться и пострелять.

Их добычей стали два гигантских аиста из породы 
марабу** с великолепными белыми перьями, к которым так 
неравнодушны модницы.

На следующий день Андре собрался пройти в глубь 
страны вверх по реке Джен, левому притоку Иравади, 
впадающему в нее при Магуе.

Вот тут-то, устав от общения с лоцманом, знавшим 
по-английски лишь несколько слов, он и послал юношу 
на берег найти переводчика и запастись провиантом.

Мы уже видели, что парижанин успешно исполнил оба 
поручения, да еще и уложил тигра-людоеда.

* Все в порядке! (а н гл . )
**  М а р а б у  — род крупных птиц семейства аистовых с голой голо­

вой и огромным сильным клювом.
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ГЛ А ВА  4

Возвращение с триумфом .— Старый охотник и его 
таинственный помощник.— Дах — национальное оружие.— 
Истребитель тигров бежит от тетерки.

Бреванн, оставшийся на шлюпке с двумя европейцами 
и негром, очень встревожился, когда получил от Фрике 
записку. Друг извещал его, что отправляется в поход на 
тигра-людоеда.

— Уж он всегда выдумает что-нибудь этакое! — вор­
чал Андре.— Ему кажется простой забавой схватиться 
со старым громадным тигром... А  я изволь тут изнемогать 
от жары и тревоги.

...Наступила ночь. Тревога француза все возрастала. 
Но вот на берегу задвигались многочисленные огни, послы­
шались радостные крики. Он улыбнулся, произнеся:

— Тигр убит. Бирманцы чествуют моего шального 
мальчика.

И не ошибся. Вскоре появились люди с факелами, 
оравшие во все горло. З а ними чинно двигались четыре 
туземца с чем-то вроде носилок, на которых лежали останки 
тигра. И наконец, показался Фрике с винтовкой за плечами. 
Вид у него был самый победоносный. Процессию сопро­
вождали переводчик, слуга-негр и мальчик. Шествие замы­
кали крестьяне, тащившие разную живность и свежие 
овощи. Они громогласно прославляли своего спасителя.

Бреванн радостно встретил парижанина и его свиту.
Молодой человек взволнованно пожал руку друга. Затем 

представил переводчика:
— Вот вам толмач, господин Андре. Он родом из Пон- 

дишери, следовательно, наш индийский соотечественник. 
А  вы, господин Минграсами, знайте, что этот джентль­
мен — господин Андре Бреванн, наш общий начальник.

Индус поднял над чалмой руки, степенно и величест­
венно поклонился.

— Буду служить вам, сударь, верой и правдой. Я на­
стоящий француз и ненавижу англичан.

— Ты говоришь по-бирмански?
— Так же бегло, как и по-французски.
— Хорошо. Завтра условимся с тобой насчет жало­

ванья.
— Я вполне полагаюсь на вас, сударь, и, кроме того, 

считаю большой честью быть на службе у французов.
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— А  вот этот мальчуган,— продолжал юноша, подводя 
Ясу,— будет нашим новобранцем, я его усыновил.

— Как! Еще один приемыш! — добродушно улыб­
нулся Бреванн.

— Всего лишь третий. К  тому же мой бывший негри­
тенок Мажесте уже вырос, а китайчонок Виктор скоро 
сделается мандарином*. Знаете, господин Андре, я был 
глубоко несчастлив до встречи с вами и потому не могу 
равнодушно видеть покинутых детей или сирот. Рад, что 
и вы их любите.

— У него нет ни отца, ни матери?
— Его мать стала последней жертвой Людоеда...
— Ты хорошо сделал, Фрике. Я очень рад прибав­

лению семейства.
— Если б вы знали, как он понятлив... Я его скоро 

выучу болтать по-французски. И какой храбрец! Пред­
ставьте, он согласился служить приманкой для тигра и даже 
бровью не повел.

— Но я тебя так и не поздравил с удачной охотой,— 
продолжал Андре.— Это был великолепный почин на 
азиатском берегу!

— Стараюсь следовать вашим урокам и подыскал 
уже новый объект для наших винтовок.

— Ты меня совсем избалуешь.
— От переводчика я узнал, что здешние места изо­

билуют чудными тетеревами. Полагаю, вы не прочь от­
ведать тетерок?

— Это очень вкусная птица, но только известно ли 
тебе, что она крайне пуглива и охота на нее требует сно­
ровки.

— Мне об этом уже сказали, но все-таки надеюсь на 
удачу. У нас неплохие шансы.

— Думаешь?
— Да. Переводчик Сами (он просил обращаться к нему 

кратко) гарантирует успех. «Будьте спокойны,— сказал 
он мне, услащая свою речь бесконечными высокопар­
ностями,— я приведу проводника, и вы добудете столько 
дичи, сколько душе будет угодно. У него есть животное, 
умеющее брать след тетеревов и особенно тетерок». Тете­
рев и тетерка — для меня все равно. Я сторонник полного 
равноправия полов на вертеле. Затем я спросил, как же мы 
проберемся через чащу? «Очень просто,— ответил тол­

* М а н д а р и н  — европейское название крупных чиновников в ста­
ром феодальном Китае.
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мач,— расчистим дорогу нашими дахами...» Я привел 
с собой рекомендованного Сами человека. Это вон тот 
старик, который жует бетель* с невозмутимостью брон­
зового идола; через плечо у него перекинута плетеная 
корзинка из прутьев. Вы согласитесь оставить его при 
себе?

— Еще бы! После того, что ты рассказал, трудно пред­
полагать неудачу.

— Эй! Сами!
— Что вам угодно, сударь?
— Пригласи старика поужинать. Поручаю его тебе.
— Все будет улажено. Он устроится на берегу реки 

на подстилке из листьев. А  я разведу огонь на всю ночь и 
приготовлю ужин.

— Хорошо. Чего хотят эти люди?
— Вернуться в деревню.
— Раздай им вот эти деньги.— Бреванн достал из 

кармана кошель.
Пять минут спустя бирманцы удалились, громко про­

славляя щедрость и храбрость европейцев.
На другой день, с зарей, два друга приготовились идти 

на охоту. Они выпили по чашке горячего кофе с сухарями 
и по рюмке можжевеловой водки — отличное профилак­
тическое средство от гибельной лесной лихорадки. Старик 
бирманец также получил хорошую закуску и выпивку, 
отчего пришел в полный восторг. Он дал подробные на­
ставления толмачу, а тот перевел их французам.

Итак, предстояло, разбившись на две группы, идти 
параллельно на расстоянии в семь-восемь шагов. Одну 
группу возглавит старик, другую — переводчик. Они 
станут расчищать дорогу. Андре и Фрике будут воору­
жены ружьями шестнадцатого калибра и гринеровскими 
двустволками. Замкнет процессию пара негров с винтов­
ками крупного калибра.

Индусу и старику бирманцу не полагалось другого 
оружия, кроме даха — местной сабли, напоминавшей ско­
рее тесак — толстого, тяжелого, без заостренного конца.

Бирманцы традиционно используют его в домашнем 
обиходе, подобно секачу южных американцев и мачете мек­
сиканцев, хотя им далеко не так удобно колоть дрова, 
крошить табак, резать мясо, рубить прутья, бамбук, сди­

* Б е т е л ь  — здесь: пряная смесь для жевания из листьев бетеля 
(азиатское тропическое растение семейства перечных, семян пальмы 
арека (см . выше) и небольшого количества извести.)
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рать кору с пальм, рассекать лианы и ветки. Рукоятка 
у него длинная, деревянная, так что при необходимости 
можно действовать обеими руками. Ножны сделаны из двух 
выдолбленных изнутри досок, скрепленных проволокой 
или металлическими обручами.

У местных жителей из средних слоев дах имеет точно 
такую же форму, но рукоятка и ножны более или менее 
богато украшены; дерево и простой рог заменены слоновой 
или носорожьей костью, проволока, гвоздики и обручи 
сделаны из серебра или золота. У богатых охотников на 
обручи насажены драгоценные камни, ножны обтянуты 
выделанной кожей и тоже покрыты украшениями.

Это национальное оружие и орудие труда служит 
также и знаком отличия. Когда император хочет отметить 
заслуги своего сановника, он жалует ему дах с ножнами, 
обвитыми серебряным или золотым листом. Такую награду 
обычно несет впереди сановника кто-нибудь из его свиты. 
Кавалеристы пристегивают дах наискось к седлу или пере­
брасывают на ремне за спину. Пехотинцы закладывают за 
фартук или носят просто в руках, на плече, руках, на плече, 
не вынимая из ножен. Без даха ни один бирманец, будь он 
богат или беден, не сделает и шагу.

Французы ожидали, что их проводники, вырубая чащу, 
поднимут шум, и были очень удивлены той ловкостью, 
с какой индус и бирманец бесшумно срезали ветви. Вне­
запно тишину нарушил призывный крик тетерева.

Охотники прошли еще шагов пятьдесят. Крик повторил­
ся совсем близко, будто тетерев сидел прямо перед ними. 
Но тут Бреванн нечаянно наступил на веточку. Раздался 
гулкий хруст. Из чащи послышался сдавленный хрип, 
потом тревожный шорох крыльев, и над деревьями под­
нялась огромная птица. Андре выждал, когда она выров­
няла полет, и выстрелил. Птица перевернулась в воздухе 
и упала на землю.

Даже флегматичный старик вытаращил свои узенькие 
глазки и с глубоким почтением уставился на охотника. 
В этот же момент негр проворно сунул свою винтовку 
хозяину и как змея уполз в чащу. Минут через пять он 
с ликованием притащил роскошного тетерева весом кило­
граммов пять. Черно-серые перья переливались голубыми, 
зелеными, лиловыми оттенками.

— Господин Андре, поздравляю! — прозвучал из-за 
кустов веселый голос Фрике.— Ловко сделано!
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— Что же ты сам не стрелял, когда от шума взлетели 
все здешние пернатые?

— Я просто растерялся и не знал, в которого целиться. 
Фр-р-ю!.. Потом яростное хлопанье крыльев — и ничего. 
Нет, мне еще долго нужно практиковаться, чтобы научиться 
сбивать птиц на лету.

— Знаешь что? Присоединяйся ко мне, будем охотиться 
вдвоем. Пойдем за стариком, видишь, он делает какие-то 
знаки. Жаль, я их не понимаю. Сами, что ему нужно?

— Он говорит, что тетеревов больше нет. Ваш выстрел 
всех их спугнул.

— Вижу.
— Остались одни тетерки.
— Где же они?
— Не знаю, сударь, но вот этот «знаток» нам сейчас 

укажет. Извольте взглянуть.
Старик поставил свою корзину на землю и снял крышку. 

Французы невольно вздрогнули, увидев на дне огромную 
змею.

— И чего мы испугались? — пожал плечами Андре.— 
Точно дети! Ведь это безобиднейший уж.

— Очень странная легавая для охоты на тетеревов,— 
заметил Фрике.

Проводник вынул из корзинки пресмыкающееся длиной 
метра два, с колпачком на голове, как у охотничьего 
сокола. Снял его, привесил колокольчик, открыл ужу пасть 
и, плюнув туда своей слюной, окрашенной кровавым цветом 
бетеля, отпустил на свободу, пошептав какие-то странные 
слова, похожие на заклинание.

Уж стрелой бросился в кусты. Мгновение — и след его 
простыл, но громкое позвякивание колокольчика слышалось 
еще долго. Вскоре за деревьями закричала птица, захло­
пали крылья.

— Т етерка !— опознал Минграсами.— Она сидит на 
гнезде и защищает яйца.

— Подползи-ка туда, мой друг,— попросил Бреванн 
парижанина.

Тот хотел уже нагнуться, но бирманец удержал его ру­
кой.

Он издал резкий свист и знаком показал юноше, что 
надо хорошенько поискать между деревьями.

— О, вижу, вижу! Бедненькая! Она сидит на яйцах.
— Стреляй.
— Не могу!.. Ведь это будущая мать.
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— Без нежностей. Охота есть охота. Ведь нам нужно 
кормить людей.

Тетерка, вероятно под натиском невидимого врага, тяже­
ло взлетела. Фрике сделал два выстрела и оба раза промах­
нулся.

— Черт возьми! — выругался он.
Раздался третий выстрел. Несчастная птица, описав 

большой круг над гнездом, грузно шмякнулась на землю.
Старик свистнул еще резче и повелительнее. Огромный 

уж как бы нехотя приполз обратно. Хозяин водворил его 
опять в корзинку и восторженно поглядел на Андре. Его 
другом он остался недоволен — тот плохо стрелял. Охот­
ники пошли дальше. Лес заметно редел. Пройдя шагов сто, 
бирманец остановился. Чутье подсказывало ему, что нужно 
снова открывать корзину.

— Еще одно гнездо! — пояснил переводчик.
Парижанин бросился за ужом, идя на звук колоколь­

чика.
Опять испуганно кричала и хлопала крыльями тетерка. 

Молодой человек подкрался ближе и замер от неожидан­
ности: наседка, как бы ощетинившись, нахохлилась, откину­
лась назад и, выставив вперед когти, крутилась, защищая 
гнездо. Она отчаянно старалась спасти яйца от змеи, нанося 
той удары клювом.

Но уж нисколько не боялся ни крика птицы, ни когтей. 
Он вился кольцами вокруг несчастной и гипнотизировал 
ее холодными тусклыми глазами. Танец его все убыстрялся. 
Наконец измученная, истомленная тетерка упала навзничь, 
словно в припадке каталепсии*. В этот момент уж проворно 
вполз в гнездо — то была простая ямка в земле,— схватил 
одно яйцо, раздавил челюстями, вытянул с видимым на­
слаждением желток, потом принялся за другое, за третье.

— Приятного аппетита, красавчик,— подошел на цы­
почках Фрике.— А  я тем временем овладею нашей куроч­
кой, не истратив ни одной дробинки.

Но парижанин жестоко ошибся.
Как только змея оставила птицу, та пришла в себя и 

яростно набросилась на врага, собиравшегося ухватить ее за 
шею. Жестоко исцарапав его, она едва не выклюнула ему 
глаз.

* К а т а л е п с и я  — оцепенение, застывание всего тела или конеч­
ности в каком-либо положении, сопровождаемое потерей способности к 
произвольным движениям.
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Молодой человек, не имея возможности применить ору­
жие на столь близком расстоянии, срочно ретировался, 
прыская на ходу со смеху. Насытившийся уж пополз сле­
дом — его свистком позвал хозяин.

— Что случилось? — спросил Андре, заинтригованный 
этим непонятным бегством.

— Ничего не случилось. Бешеная тетерка, вот и все. 
Вам приходилось наблюдать, как большие собаки убегают от 
наседки с цыплятами?

— Да, приходилось.
— Так вообразите же себе пятикилограммовую курицу, 

прыгающую вам в лицо, бешено царапающуюся, слепо ты­
кающую клювом куда попало — словом, разъяренная перна­
тая хищница, да и только. Я чуть глаза не лишился. Ей-богу, 
тигр не так страшен, как она.

— Что же ты теперь будешь делать?
— Да ничего. Мог бы вернуться и пристрелить ее, но за 

столь необыкновенное мужество дарую ей жизнь. Во всяком 
случае, очень рад, что старик показал нам такой интересный 
способ охоты, и долго еще буду помнить «легавого ужа». 
Нам не поверят, если мы расскажем об этом в Европе.

ГЛ А ВА  5

Дурное настроение лоцмана .— Жертвоприношение Га- 
утаме .— Туземное судно .— «Б удда  останется доволен» .— 
Иравади .— Бирманские столицы .— К  тековым лесам.

Экскурсия по берегу Джен понравилась друзьям, и они 
решили спуститься по этой же реке до места ее слияния с 
Иравади, и затем уже по самой Иравади проникнуть вглубь 
Бирмы.

Шлюпка была прекрасная, машина великолепная, коче­
гар превосходный, лоцман опытный,— и, казалось, впереди 
наших путешественников ожидают одни только удоволь­
ствия. Однако лоцман с каждым часом становился мрачнее 
и мрачнее. Это чересчур бросалось в глаза. Бреванн обра­
тился к переводчику за разъяснениями.

Минграсами, или просто Сами, как его уже давно стали 
звать, осведомился у лоцмана, почему тот в таком дурном 
настроении. Произошел короткий, но эмоциональный раз­
говор.

— Что он сказал?
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— Лоцман отказывается от службы, сударь.
— Вот как! Чем же ему у нас плохо?
— Не плохо. Напротив, он говорит, ему очень хорошо. 

Но дело в том, что с вами непременно случится беда, и он бо­
ится оказаться виновником несчастья в глазах местных 
властей.

— Ужасный вздор, просто безумие! — взорвался А нд­
ре.— Почему со мной должна случиться беда?

— Он говорит,— Сами понизил голос до шепота,— он 
говорит... Сударь, я боюсь, вы будете смеяться.

— Да не тяни, мучитель! Ты меня изводишь!
— Лоцман жалуется на то, что вы не совершили молит­

венного обращения к Гаутаме*.
— Как?
— Да, сударь. Обычай здесь требует, чтобы всякий со­

бирающийся плыть вверх по реке, приносил жертву бо­
жеству.

— Это невозможно! Где я только не бывал, чего только 
не перевидал,— но, признаюсь, от меня впервые требуют 
соблюдения обрядов чужой религии.

— Сударь, он вовсе не говорит, чтобы вы приносили 
жертву. Он только просит разрешения сделать это самому, 
а иначе — покинет вас.

— Да пусть приносит свои жертвы сколько угодно! Я че­
ловек веротерпимый, уважающий свободу совести. И даже 
готов оказать ему содействие, какое только могу.

— У него нет рыб.
— Каких рыб?
— Для жертвоприношения Гаутаме.
— Вот что, парень, ты говоришь какими-то загадками, и 

я не желаю ломать над ними голову в такую жару. До­
ставайте себе рыб, я заплачу за них, и пусть лоцман при­
носит свою жертву, а меня оставьте, пожалуйста, в покое.

Хмурое лицо лоцмана просияло, когда толмач перевел 
ему слова хозяина. Он тотчас же направил шлюпку навстре­
чу большой туземной лодке и быстро поравнялся с ней.

Бреванн с любопытством разглядывал оригинальный 
образец индокитайского кораблестроения.

Судно было сделано с глубоким знанием условий речного 
плавания. Киль выструган из ствола дерева, как у пирог 
первобытных народов, и уже по нему выводился кузов. Кор­

* Г а у т а м а ,  Готама — в древнеиндийской мифологии один из 
семи великил риши (божественных мудрецов, провидцев).
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ма высоко возвышалась над водой, как у гондол*. Руль 
состоял из широкого весла, которым кормчий правил, стоя 
на платформочке, украшенной оригинальной резьбой. Мач­
ты и паруса тоже были замечательны. Снизу мачта состо­
яла из двух столбов, соединявшихся вместе у реи, образуя 
треугольник, а выше реи шел уже один столб. Рея из бам­
бука отличалась огромной длиной и изгибалась дугой. Вдоль 
нее проходила веревка, по которой на кольцах натягивался 
парус, похожий на занавес.

Паруса здесь делаются обыкновенно из очень тонкого 
и легкого бумажного полотна (из него шьется и одежда 
туземцев). Эта легкость необходима при больших размерах 
паруса по отношению к лодке.

Английский инженер-капитан Генри Юль как-то смерил 
рею одной такой лодки в сто тонн. Она, не считая изгиба, 
имела тридцать девять метров в длину, а поверхность натя­
нутого паруса была не меньше трехсот семидесяти квадрат­
ных метров.

Отсюда ясно, почему гнау — индокитайские лодки не мо­
гут идти против ветра.

Шлюпка сошлась борт к борту с одной из таких гнау. 
На носу ее, вопреки обычаям европейцев, находились почет­
ные лица. Они стояли на небольшой платформе. На корме 
развевался белый флаг с довольно грубо изображенным 
гербом Бирманской империи — павлин с распущенным хвос­
том. Привлекала внимание курьезная и чисто местная по­
дробность: флагшток** был увенчан... европейским графи­
ном! У бирманцев это украшение в большом ходу, так что 
они даже злоупотребляют им: например, на верхушке какой- 
нибудь пагоды можно иногда увидеть бутылку из-под сель­
терской воды.

Кочегар замедлил ход шлюпки, лоцман спрыгнул в 
лодку.

После пятиминутного разговора он вслед за своим кол­
легой скрылся в люке, но вскоре они оттуда вышли. Едино­
верцы перекинулись несколькими фразами и, горячо пожав 
друг другу руки, простились.

Путешественники с интересом следили за этой сценой, 
ярко демонстрировавшей местные нравы.

* Г о н д о л а  — одновесельная плоскодонная длинная венецианская 
лодка с каютой или специальным тентом для пассажиров, с поднятым 
носом и кормой.

**  Ф л а г ш т о к  — вертикальный шест, служащий для подъема 
флага.
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Лоцман перепрыгнул обратно с лодки на шлюпку и вер­
нулся к рулю с бамбуковым ведерком, до половины напол­
ненным водой.

Фрике заглянул в него. В воде плескалось штук десять 
красных и белых перламутровых рыбок.

— Это и есть, должно быть, будущее угощение для бо­
жества. Чувствую, что, воротясь домой, стану остерегаться 
аквариумов.

Не глядя на посторонних, которые, впрочем, совершенно 
не обращали на него внимания, лоцман вынул из ведра одну 
за другой всех рыб, аккуратно обтер их кисеей, разложил 
на сухой салфетке, вынул из-за пояса небольшой деревянный 
лакированный ящичек и достал из него несколько тонких 
листков золота и серебра. Затем обхватил красную рыбку 
золотой пластинкой, которая тотчас же прилипла к клей­
кой чешуе, и бросил это подношение Будде в реку, сопро­
водив таинственным заклинанием. Белую рыбку — завер­
нул в серебро и сделал то же. Десять рыб поочередно были 
выпущены на волю. Жертвоприношение совершилось. Лоц­
ман вернулся к рулю с безмятежным и успокоенным 
видом.

— Это все? — поинтересовался юноша у переводчика.
— Все,— серьезно и важно молвил индус.— Злые духи 

укрощены. Гаутама пошлет нам благополучие в пути.
— Спасибо на добром слове. Каждый труд стоит на­

грады, поэтому вот пять франков*.
Шлюпка поплыла с обычной своей скоростью. Мимо 

неслись берега Иравади. Разлетались напуганные водо­
плавающие птицы.

— Странный обычай,— размышлял парижанин, лежа 
на корме рядом с другом, курившим сигару.— Вы знали 
о нем раньше, дорогой Андре?

— Приходилось кое-что читать и мельком слышать. Во 
всяком случае, в нем нет ничего удивительного, если принять 
во внимание непостоянный характер Иравади, по которой 
мы плывем. Вполне естественно, что эти люди хотят уми­
лостивить злых духов, которым они приписывают беспоря­
дочные разливы реки.

— Но сейчас она вполне спокойна.
— Это не должно вводить в заблуждение. Ира­

вади — самая коварная река в мире. К  тому же теперь март,

* Ф р а н к  — денежная единица во Франции, Бельгии, Швейцарии 
и ряде других стран.
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наиболее сухое время года. А  вот в августе, после проливных 
дождей, она разливается так, что становится многоводнее 
Конго и может сравниться с самим Гангом.

— Наверное, такие разливы причиняют колоссаль­
ные убытки. Мне не только не жаль пяти франков за 
десяток рыбок, но я даже нахожу, что это еще очень 
дешево.

— Ущерб от наводнений не столь велик, как можно было 
бы ожидать. Разливы реки регулярны и достигают опре­
деленной, известной заранее отметки. После спада воды ок­
рестности принимают обычный вид, и навигация возобнов­
ляется с еще большим оживлением.

— Мне кажется, что она и сейчас очень оживлена,— 
лодки снуют на каждом шагу. А  я ожидал увидеть страну 
дикую и почти без признаков торговли.

— О, как ты ошибся, милый Фрике. Подумай: тридцать 
пять пароходов плавают вверх и вниз, семьдесят тысяч ло­
док, из которых иные в полтораста тонн, ходят и по самой 
Иравади, и по всем ее притокам. По официальным 
отчетам, внешняя торговля одной Английской Бирмы дала 
лишь за тысяча восемьсот семьдесят восьмой — тысяча 
восемьсот семьдесят девятый годы пятьсот пятьдесят мил­
лионов франков.

— И в то же время тут водятся дикие слоны, тигры, 
носороги... Удивительная страна!

— Именно это и привлекает. Здесь наряду с известной 
культурной утонченностью можно встретить непроходимую 
дикость. Вместе с тем, страну гораздо реже, чем, например, 
Индию, посещают туристы. Потому я и выбрал Бирму для 
нашего охотничьего вояжа. Мы поднимемся по одному из 
притоков, чтобы побывать в тековом лесу. Затем вернемся 
на главную реку и посетим развалины столиц, пакинутых 
местными монархами.

— Вот тебе раз! Значит, здесь столицы меняются как... 
перчатки.

— Три столицы,— улыбнулся Андре,— были переме­
нены в продолжение всего лишь семидесяти пяти лет.

— Двадцать пять лет — слишком короткий срок для 
столицы.

— Действительно. Да и... к тому же я ошибся: не три, 
а пять раз их меняли.

— Не может быть.
— Суди сам. Более четырех веков столицей Бирмы была 

Ава. По капризу короля, одного из сыновей знаменитого

138



Аломпры*, она была оставлена и заменена Сагаином — чем- 
то вроде бирманского Версаля. Через три года по капризу 
нового короля столица была перенесена в Амарапуру, назы­
ваемую «Городом Бессмертия», что на берегу Иравади в сем­
надцати километрах от Авы. В тысяча восемьсот девят­
надцатом году двор покинул и эту резиденцию и до тысяча 
восемьсот тридцать седьмого года опять находился в Аве.

— Три столицы! Забавно.
— В тысяча восемьсот тридцать седьмом году в силу ка- 

кой-то исторической метаморфозы столицей вновь провоз­
глашается Амарапура.

— Четвертая перемена! Воображаю, что осталось от 
дворцовой мебели и как это убыточно для казны. Ведь 
недаром говорится: два переезда равны одному пожару.

— Но уже в тысяча восемьсот пятьдесят седьмом году 
Амарапура была оставлена окончательно и представляет в 
настоящее время груду развалин. В семи километрах к се­
веру от прежней столицы возникла новая — Мандалай. 
Строительство ее окончено лет пятнадцать тому назад.

— Меня удивляет и эта страсть монархов к переменам, 
и это стадное, слепое повиновение народа их прихотям.

— Ты забываешь, что здесь монарх — безусловный 
собственник абсолютно всего: лесных, полевых и речных 
угодий, а также всех подданных. Человек — безгласная 
вещь своего короля. Сами стены Мандалая воздвигнуты на 
костях людей.

— Боже мой!
— Это не новость. В древней Палестине, например, так­

же требовалось, чтобы во главу угла при возведении здания 
был положен «живой камень». Считалось, что он прогоняет 
злых духов и придает прочность постройке.

— Допустим. Ну, а как же иностранцы, жившие в Ама- 
рапуре? Ведь они, надеюсь, получили право не переселяться 
в другое место?

— Да. Когда в тысяча восемьсот пятьдесят седьмом году 
король приказал всем жителям выселяться, китайцы, кото­
рых было очень много и которые только что выстроили паго­
ду в своем квартале, отказались исполнить приказ. И их не 
тронули. Но в конце концов они все-таки переселились, 
потому что на старом месте остались без покупателей. Им 
пришлось даже униженно проситься в новую столицу Ман­
далай.

* А л о м п р а ,  А л ау н г-Ф р а— бирманский император X V III в., 
один из виднейших исторических деятелей Бирмы.
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— Интересен ли, по крайней мере, этот новый город?
— Увидишь сам. Я надеюсь, мы побываем в нем. Но 

сначала нужно высадиться на западном берегу. Я боюсь, 
что на северо-востоке не будет тековых деревьев.

— Разве в северной Бирме их нет?
— Некоторые утверждают, что тек не растет дальше 

шестнадцати градусов северной широты. Но я думаю, это 
неверно: тек должен встречаться и много севернее. Мы уви­
дим его непременно и неплохо поохотимся в диких, перво­
бытных и изобилующих всевозможной дичью местах, где во­
дятся самые свирепые и страшные звери планеты.

— Я буду очень рад увеличить счет своим трофеям. 
Если в тековых лесах много зверей, если там опасно и есть 
из-за чего поволноваться охотнику — едемте туда! Вперед!

ГЛ А ВА  6

Верх по притоку Иравади .— Это слон? — Н ет , только 
носорог.— Черные пантеры .— Два выстрела.— Неблаго­
дарность .— Череп носорога и пуля «Экспресс».

Поднявшись еще немного вверх по течению Иравади, 
шлюпка вошла в один из бесчисленных притоков, вливаю­
щих свои воды в эту могучую реку. Лоцман не только 
превосходно знал местную гидрографию, но и все наиболее 
удобные места для охоты. Друзья решили вполне поло­
житься на своего честного и сообразительного помощника. 
И не пожалели об этом.

Лодка замедлила ход. Местность вокруг открывалась 
совсем дикая. Поселки встречались все реже, да и то по 
большей части видны были издалека. Обработанные поля 
постепенно исчезли. Первозданная природа сменила следы 
цивилизации, но прежде Фрике и Андре вволю налюбова­
лись, как трудолюбивые и терпеливые бирманцы, близкие 
родственники китайцев — мастеров оросительного дела, су­
мели устроить и усовершенствовать свои плантации. Все 
площади, где только можно провести орошение, были заня­
ты рисовыми полями. Но рис чрезвычайно толково и разум­
но чередовался с другими культурами — табаком, кукуру­
зой, бобами, чечевицей, сладким картофелем, сахарным 
тростником.

Все эти небольшие поля оказались разбитыми на квад­
раты и имели вид шахматной доски. Даже самое крохотное
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поле получало ежедневно свою определенную порцию воды. 
Она распределялась посредством целой системы каналов 
и шлюзов — системы простой, но продуманной и стройной.

Среди выровненных и выхоленных полей возвышались 
фруктовые деревья, с огромным терпением акклиматизи­
рованные бирманцами. Это были финиковые и фиговые 
пальмы, масличные деревья, гранатовые, персиковые и даже 
сливовые, грушевые и вишневые, особенно странно выгля­
девшие рядом с гуаявами*, манго и бананами.

За фруктовыми садами шли целые рощи индиго** и 
хлопчатника, далее виднелись деревья лимонные, апель­
синовые, ореховые, тамариндовые, камедные, резиновые.

Из-за деревьев то показывался, то снова прятался бле­
стевший на солнце купол пагоды. З а ней опять начинались 
джунгли с тростником, островками бамбука, травой в чело­
веческий рост — и среди всей этой экзотики величественно 
катила свои голубые сверкающие волны полноводная Ира­
вади.

Нечего и говорить: речной и болотной птицы было в 
изобилии. То и дело взлетали, испуганные вздохами паро­
вика, ибисы и фламинго, марабу и чайки, цапли и пеликаны. 
Фрике практиковался сбивать птицу влет. После неудачи с 
тетеревами он дал слово стать профессиональным стрелком 
и, стоя на носу шлюпки, с азартом палил по водоплаваю­
щим птицам, ставя себе всякий раз все более трудные 
задачи.

Успехи он делал поразительные, так что Андре, не пере­
ставая, хвалил его и одновременно ощипывал убитых птиц, 
подбираемых членами экипажа. Вечером бросили якорь на 
самой середине реки, и вся команда беззаботно уснула.

Три дня прошло с тех пор, как лоцман принес жертву 
Гаутаме. Шлюпка рассекала глубокие и прозрачные воды 
Яна, или Киук-Яна, притока Иравади, впадающего в нее под 
двадцать первой северной параллелью. На протяжении 
тридцати километров Ян поднимается от устья к северо- 
западу и делится на четыре главных рукава, расходящихся 
гусиной лапой. Первые три очень коротки, не более пятиде­
сяти километров, а четвертый, идущий прямо с севера на юг,

* Г у а я в а, гуайява — вечнозеленое дерево семейства миртовых 
с сочными ароматными плодами; возделывается в тропиках многих 
стран.

** И н д и г о  — здесь: индигоносные растения. Индиго — синтети­
ческий синий краситель (впервые получен в 1870 г.), ранее добы­
вался из этих растений.
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имеет в длину километров двести. Ян со своими прито­
ками течет по почти безлюдным землям, простирающимся 
на запад вплоть до английской границы. Нетрудно себе 
представить, как богата такая пустынная местность всякой 
дичью.

Ознакомившись с направлением всех четырех рукавов 
реки, охотники решили направиться по самому длинному, 
полагая, что он приведет к долгожданным тековым лесам.

На четвертый день рано утром Фрике проснулся с легкой 
дрожью во всем теле. Причиной озноба явился туман — 
верный ночной спутник низменных и сырых мест. Желая со­
греться, он решил сесть в лодку и, не будя Андре, сплавать 
к берегу.

Бреванн в свою очередь также проснулся от холода и, не 
сговариваясь со спящим, как он считал, другом, пред­
принял те же действия. Оба были очень удивлены, когда 
столкнулись у трапа лицом к лицу.

У юноши было ружье шестнадцатого калибра, у Анд­
ре — винтовка «Экспресс» калибра четырнадцать с чет­
вертью.

Друзья тихо спустились в лодку и приказали неграм 
как можно меньше шуметь веслами.

Вскоре снопы длинных красных лучей пронизали туман, 
и он почти моментально рассеялся. Верхушки деревьев, до 
той минуты невидимые, вдруг словно загорелись, засвер­
кали, между тем как стволы их еще окутывала сероватая, 
постепенно исчезавшая пелена.

Воздух становился все свежее и прозрачнее. Предметы 
обозначились особенно ясно, звуки слышались отчетливо, 
как ни в какое другое время дня. Словом, то было 
настоящее тропическое утро, когда солнце встает без зари, а 
закатывается без сумерек.

Восход больше похож здесь на световой взрыв.
Путешественники долго любовались хорошо знакомой 

картиной. Они видели ее сотни раз, но никогда не могли 
насмотреться вдоволь.

Эстетические впечатления, однако, не заглушили в них 
охотничьего инстинкта. Парижанин первым заметил нечто 
черное, двигавшееся между широкими листьями водяных 
зарослей.

Он подал гребцам знак остановиться.
— Что там? — тихо спросил Бреванн.
— У берега барахтается какое-то крупное животное 

вроде слона.

142



— Черт возьми!
— Слышите? Ф р !.. Ф р !.. Ф р !.. Точно наш покойный 

приятель Осанор, когда умывался, бывало, утром.
— Мудреного ничего нет: в бирманских лесах много 

слонов.
— Но я-то хорош! Нечего сказать.
— А  что?
— Да ведь захватил только ружье, заряженное дробью.
— Зато у меня винтовка. Впрочем, оставим слона в 

покое. Сегодня мы не готовы вступать с ним в поединок. 
Лучше в другой раз. Еще успеем пополнить свою коллек­
цию бивнями.

— А  если он на нас нападет?
— Не говори глупостей, Фрике. Виданное ли дело, что­

бы слон нападал на человека первым, не будучи раздражен?
— Правда, ну и наивен же я. Начитался когда-то 

страшных рассказов кабинетных охотников.
Бреванн, не ответив, улыбнулся и осторожно припод­

нялся над водяными растениями.
— Это не слон,— прошептал он,— а носорог.
— Гадкий зверь. Терпеть его не могу. Один носорог 

едва не прикончил меня в Африке, когда я отыскивал нашего 
жандарма.

«Черт возьми! — размышлял Андре, не слушая друга.— 
Я предполагал, что он ближе, а здесь сто двадцать метров, 
не менее».

— Неужели вы хотите стрелять отсюда?
— Почему бы и нет? Его можно смертельно ранить, 

а если повезет, то и убить. В любом случае отпугну его, 
такое соседство мне очень не нравится. Из всех животных 
только носорог да буйвол бросаются иногда в слепой ярости 
на предмет, который видят в первый раз. Этот зверь вполне 
может наброситься на нашу лодку и перевернуть ее. Надо 
попробовать выстрелить. Эй, вы! Пригнитесь пониже и 
прижмитесь друг к другу. И ты также, Фрике. Отдача моей 
винтовки может сбить всех с ног.

Охотник медленно поднял «Экспресс» и стал целить 
носорогу в заветное черное пятно около плеча.

Стрелок находился в самых благоприятных условиях. 
Казалось, ничто ему не мешало, торопиться не было надоб­
ности, зверь стоял спокойно и ничего не замечал.

Он уже хотел спустить курок, как вдруг раздался хрип­
лый, сдавленный, но яростный рык, словно громадной 
пилой провели по самому твердому дереву.

143



Сильно встревоженный, даже испуганный, носорог бро­
сился было из воды, где он был стеснен в движениях, но не 
успел выскочить на сушу. Вслед за рыком, означавшим, 
очевидно, сигнал к нападению, из густых кустов выскочили 
два гибких проворных тела и дружно набросились на толсто­
кожего.

— Черные пантеры!— Потрясенный Андре опустил 
винтовку.

— Черные пантеры? — машинально повторил Фрике.— 
Это интересно. Я видел их только в зоологическом саду. 
Говорят, очень злые... Ай-ай! Тебе, толстяк, приходится 
плохо.

Носорог испустил отчаянный вой — громкий, яростный, 
сипло-металлический. В ием были и боль, и бешенство, 
и испуг. Положение увальня было ужасное. Чета свирепых 
пантер застигла его врасплох. Он оказался лишенным всех 
способов защиты. Самец сидел на его спине, глубоко запу­
стив когти всех четырех лап в кожу, и грыз зубами затылок, 
стараясь добраться до мозжечка. Самка оказалась слабее. 
Сделав прыжок, она передними лапами достала до крупа но­
сорога, но задние так и остались на земле. Она яростно 
рвала зубами и когтями ляжки своей добычи.

— Господин Андре,— тихо проговорил парижанин,— 
мне было бы жаль этого несчастного, если б я не знал, какой 
у него злобный нрав. Пантеры съедят его живьем!

— Если только я им позволю. Четвероногому я хоть и не 
особенно сочувствую, но этих мерзких кошек положительно 
не терплю. К тому же мех черных пантер так красив и на­
столько редок, что нам с тобой не мешает приобрести по од­
ной шкурке.

— Вы отсюда хотите стрелять?
— Конечно, с расстояния в сто двадцать метров обыкно­

венный стрелок должен всаживать пулю в дно шляпы, а го­
лова у пантеры гораздо шире.

Громоподобный выстрел потряс воздух и вызвал долгое 
раскатистое эхо.

Самец привскочил на спине жертвы, изогнул туловище, 
вытянув вперед лапы, точно геральдическое изображение, 
и тяжело упал на самку. Та не обратила внимания на 
выстрел, который приняла, вероятно, за гром. Но, увидев 
своего друга мертвым, испустила отчаянный крик. Пантера 
сочла, что самца убнл носорог, и набросилась на врага еще 
неистовей. Она атаковала его с головы, пытаясь перегрызть 
горло, выцарапать когтями глаза. Это не удалось, и кошка
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с безумным исступлением вцепилась в выпяченную нижнюю 
губу противника.

Бреванн прицелился и вновь выстрелил. Пуля попала 
между лопатками и перебила хребет, но пантера не отцепи­
лась от зверя, а лишь глухо завыла.

Терзаемый носорог, вне себя от ужасной боли, изо всех 
сил тряхнул головой.

Умирающая кошка все же не разжала своих челюстей. 
Она с размаху упала рядом с мертвым самцом, сжимая в че­
люстях часть оторванной губы хозяина реки.

Внезапно избавившись от врагов, носорог стал вертеться 
как безумный. Вода около него окрасилась кровью. Но вот 
он перестал выть от боли и зарычал от ярости, увидев лодку 
с людьми.

— Недостает только, чтобы он на нас напал,— заметил 
молодой человек.

— Конечно нападет.— Андре аккуратно вложил в вин­
товку два металлических патрона.— Уже плывет прямо на 
нас. Тем хуже для него. Я размозжу ему голову. Сидите 
и не шевелитесь. Пусть приблизится.

Француз стоял на носу лодки и хладнокровно наблюдал 
за зверем, приближавшимся необыкновенно быстро. Исца­
рапанная морда с откушенной губой имела отвратительный 
вид. Глаза носорога сверкали тупой злобой, челюсть была 
обнажена. Он остервенело ревел.

Миг нерешительности, легкое головокружение, осечка 
или что-нибудь в этом роде — и всем пассажирам лодки 
пришел бы конец.

Носорог уже в десяти шагах.
— Боже, какой гадкий! — как всегда в подобной ситу­

ации не смог промолчать Фрике.— Стой, красавчик! Ни ша­
гу дальше!

Это было как бы командой «пли!». Бреванн прицелился 
и сделал третий выстрел.

Он метил в череп, как раз в ту кость, за которой скрыт 
мозг. Голова носорога являла собой настоящий блиндаж. 
Но против пули «Экспресс» не устоял бы и он. Смертонос­
ный снаряд ударил в голову. Исполин круто остановился, 
точно внезапно окаменел, расширив глаза и открыв рот. 
Ни стона, ни даже хрипа. И вдруг, как пробитая лодка, 
пошел ко дну. По воде разошлись круги. Лопнули крупные 
воздушные пузыри, и все замерло.

— Ну, парижанин, что ты на это скажешь?
— Скажу... Скажу, что это ужасно. Голова треснула и
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разлетелась, как тыква. Я сам видел мозг. Как жаль, что 
толстячок исчез под водой! У него великолепный рог, голову 
можно было бы препарировать.

— Зачем же оставлять его там? Прикажем неграм 
привязать к ноге чудища канат и вытащить на берег. Впро­
чем, не мешало бы взять на борт и пантер. К тому же 
я устал и проголодался как собака. Вернемся на шлюпку 
завтракать.

ГЛ АВА 7
Яванская пантера, которая водится не только на Яве .— 

Превосходные трофеи.— Тековый лес .— Птица-носорог.— 
Охотник усердный , но неопытный.— Парижанин и его при­
емыш.

Черная пантера меньше обыкновенной, но гораздо свире­
пее. Она исключительно красива и обладает чудесным ме­
хом. С виду — скорее стройна и грациозна, чем сильна, 
но на самом деле отличается феноменальной силой и неслы­
ханной ловкостью.

Голова у нее как у громадной черной кошки, с корот­
кими ушами и золотисто-желтыми глазами. Пасть всегда 
полуоткрыта, и белые зубы кажутся еще ослепительнее 
на черном фоне.

У обыкновенных барсов и пантер шкура желтого цвета с 
красивыми розовато-коричневыми пятнами. У яванской — 
черная с дымчатым отливом. На первый взгляд мех черной 
пантеры везде одинаков, без малейшей пестроты, но, если 
приглядеться, на нем видны узоры, вроде тех, что на шкуре 
обыкновенной пантеры, только не розовые, а черные.

Фрике сдирал шкуру с самки, а Андре с самца. Парижа­
нин спросил, почему черную пантеру называют яванской. 
Бреванн лукаво улыбнулся.

— Вероятно, потому, что кроме острова Явы она водится 
в Индокитае и в Бенгалии.

— Не слишком обстоятельный ответ.
— Тебе не угодишь. Но другого у меня нет. Ученые 

премудро постановили, что черная пантера живет только на 
Яве, и потому назвали ее яванской. Однако майор индий­
ской армии Левисон нередко убивал черную пантеру в мате­
риковой Азии. Наш соотечественник Том Анкетил встречал 
ее в Бирме. Можно привести еще и другие примеры, 
помимо нас с тобой.
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— Вот так и создается естественная история,— поды­
тожил молодой человек.— Во всяком случае, пантера — 
очень интересный зверь, где бы она ни жила. И я бы дорого 
дал, чтобы увидеть лица парижских охотников, когда из 
ящика камфорного* дерева мы вынем эти две шкуры, натер­
тые мышьяковым мылом.

— Я об этих изменниках уже и забыл. Пусть сидят себе 
сиднями дома. А  мы займемся теперь носорогом. Кстати, ка­
кова длина наших пантер? Похоже, она превышает размеры, 
приведенные в справочниках.

— У меня нет метра, но я знаю, что длина ствола моего 
ружья семьдесят пять сантиметров. Вот и измерим. Так. 
Самец от морды до начала хвоста один метр сорок пять 
сантиметров, а его супруга — метр тридцать. Очень не­
дурно.

Шлюпка, приведенная к месту боя, все время стояла под 
парами. Один из негров храбро нырнул в реку и привязал 
к ноге носорога веревку. Берег был невысокий, так что выта­
щить животное оказалось делом нетрудным. Его положили 
на траву. Андре хотел бы сберечь и шкуру, но пантеры так 
обработали ее когтями и зубами, что местами остались 
одни клочки. Стоила возни только голова, пусть и здорово 
исцарапанная. Замечателен был, во-первых, рог, достигав­
ший семидесяти сантиметров высоты при диаметре в двад­
цать пять, а во-вторых, та пробоина в черепе, которую 
сделала пуля «Экспресс».

Бреванн не без труда отделил тесаком голову от туло­
вища и уже в шлюпке принялся ее препарировать по 
всем правилам.

...Минуло еще два дня путешествия, прежде чем по 
обеим берегам реки потянулся чудный тековый лес.

Как он красив! Величественно поднимаются кверху, точ­
но громадные столбы, прямые, стройные, сероватые стволы 
теков. Они как бы поддерживают свод из темно-зеленых 
бархатистых листьев с белыми точками на внутренней сто­
роне. Под деревьями в лесу темнота непроглядная и почва 
совершенно голая. Рядом с такими великанами раститель­
ного царства, не пропускающими ни воздуха, ни света, не 
может расти ничего. Если и попадется какое-нибудь деревце 
или растение, то это всегда ровесник тека, случайно выдер­
жавший борьбу за существование. Тековое дерево не боится

* К а м ф о р н о е  д е р е в о  — вечнозеленое дерево семейства 
лавровых. Родина — Юго-Восточная А зия.
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червей; не гниет ни в какой воде — ни в соленой, ни в прес­
ной; нечувствительно к колебаниям сырой и сухой погоды; 
не изменяется ни в воде, ни в земле, ни в воздухе. Индусы 
и индокитайцы возводят из него дома и пагоды, и всюду на 
земном шаре оно охотно используется в кораблестроении. 
В Бирме все тековые леса считаются собственностью импе­
ратора и приносят ему огромный доход. З а их вырубкой сле­
дят многочисленные чиновники, но, разумеется, всяких зло­
употреблений масса. И, несмотря на рубку, на довольно-таки 
хищническую эксплуатацию, леса эти все еще огромны и гус­
ты и имеют совершенно первозданный, девственный вид. 
В них до сих пор в изобилии водятся всевозможные 
дикие звери.

Шлюпка встала на выбранном Бреванном месте. Пари­
жанин тут же разглядел на берегу многочисленные следы 
буйволов и слонов.

— Завтра, кажется, у нас опять будет случай отли­
читься,— предположил он,— а пока сделаю маленькую ре- 
когносцировочку.

— Как! В два часа пополудни, в самое пекло! Ты с ума 
сошел. Аожись-ка лучше в гамак и отдыхай.

— Не могу, господин Андре, у меня какой-то зуд. Я и 
сам не засну, и вам спать не дам. Чу! Это что за шум? Какая- 
то возня наверху, в листьях!

Дежурный кочегар, выпуская пары и желая доставить 
удовольствие мальчику Ясе, дал сильный свисток. По всей 
вероятности, звук выпускаемого пара раздался в этой мест­
ности впервые. Птицы, спрятавшиеся в листву от жары, 
всполошились и взлетели.

Молодой человек не обратил бы на это особого внимания, 
если бы среди обычного гомона пернатых, сопровождаемого 
громким хлопаньем крыльев, щелканьем клювов и кар­
каньем, не различил звуков, похожих на мычание. Их изда­
вала дюжина птиц, величиной с индюшку — неуклюжих, с 
огромными, безобразными, ни на что не похожими клювами. 
Они пролетели несколько сот метров и плавно опустились 
на землю.

— Я знаю этих птиц,— обрадовался юноша.— Видел 
издалека на острове Борнео. Называются они... Эх, память 
дырявая...

— Калао, ты хочешь сказать?
— Да, именно так... Калао.
— Я тоже разглядел их — птиц-носорогов. Вот бы под­

стрелить хоть одну.
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Произнесенные слова были порохом, брошенным на 
уголья. Пятки у парижанина буквально зачесались. Он мо­
ментально схватил ружье шестнадцатого калибра и кинулся 
в ту сторону, куда полетели будущие экспонаты его кол­
лекции.

Не прошло и двух минут, как один за другим прогремели 
выстрелы. Опытный охотник сказал бы: «Дело плохо».

Именно так подумал Андре, спокойно сидя на складном 
стуле. Вскоре показался Фрике — расстроенный, весь в 
поту и без добычи.

— Не повезло, но виноват сам, неловкий я дурак!
— Просто ты явно поторопился. Бросился за летающи­

ми носорогами как сумасшедший, не соотнеся высоту де­
ревьев с дальнобойностью ружья. Ну, какова, по-твоему, 
высота этих теков?

— Да метров сорок.
— Не угадал. Прибавь еще двадцать, и будет, пожалуй, 

верно...
— Неужели вправду шестьдесят?
— Если не больше. Но уж никак не меньше. Шестьдесят 

метров — приличное расстояние даже при горизонтальном 
прицеле, а когда приходится стрелять почти вертикально, 
то ружья шестнадцатого калибра уже явно недостаточно, 
тем более что эти огромные птицы очень живучи.

— Хорошо. Я возьму винтовку «Экспресс».
— И что же ты получишь? Птица будет разнесена в 

клочки. Прихвати лучше ружье восьмого калибра, оно как 
раз подойдет.

— Уже взял и скоро вернусь.
— Да что с тобой? Постой. Можно подумать, что в тебя 

вселился бес.
— Бес охоты, господин Андре!
— Очень рад, но нужно же хорошенько все обдумать. 

Мы не в Босе. Во-первых, добавь патронов в сумку, чтобы 
иметь полный запас: двадцать — с дробью и десять — 
с пулями. Во-вторых, возьми кожаный мех с горячим кофе 
и несколько сухарей.

— Это для того, чтобы отойти на два километра?
— Никогда не знаешь заранее, где остановишься в 

первобытном лесу.
— Я через час надеюсь быть дома.
— Я тоже на это надеюсь, иначе не отпустил бы тебя. 

Но ты не ребенок. Да и ради пары калао стоит сделать 
прогулку. Ты увидишь странную птицу длиной в один метр
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двадцать сантиметров от клюва до хвоста с белым брюхом 
и черно-сизыми перьями прелестного отлива на спине и 
крыльях. Хвост белый с черной полосой. На голове хохолок 
из тонких перышек. Во всем этом не было бы ничего 
особенного, если бы не размеры и, главное, не престранная 
голова птицы. Вообрази: клюв длиной тридцать пять и тол­
щиной у основания десять сантиметров. С загнутым назад, 
как у четвероногого носорога наростом, достигающим восьми 
сантиметров.

— Должно быть, тяжеловесное создание!
— Ничуть. Нарост ведь не из плотного вещества, а из 

ноздреватого, губчатого. Он только сверху прикрыт роговой 
оболочкой, прочной, но тонкой, и не утяжеляет птицу. Вытя 
нутый клюв и короткие лапы не позволяют калао клевать 
пищу, подобно маленьким воробьям, или терзать ее, держа 
в лапах. Поэтому они должны глотать ее всю разом. Схватив 
концом клюва ягоду, зерно или плод, пернатые носороги 
подбрасывают добычу кверху, с ловкостью жонглеров ловят 
ее и глотают.

— Помню, я видел, как туканы* делали то же самое 
своими клювами, напоминающими по форме банан.

— Совершенно верно. Туканы очень похожи на калао, 
но они гораздо меньше. Однако оставим теорию: первый же 
выстрел научит тебя большему, чем я могу рассказать.

— Вы меня совсем раззадорили. Бегу! Пока, господин 
Андре!

— До свидания, мой друг. Смотри же возвращайся не 
с пустыми руками.

Молодой человек, воспользовавшись разумным советом, 
взял все необходимое и проворно потрусил в тековый лес.

Едва он сделал десять шагов, как услышал за собой топот 
маленьких ног — его догонял Яса.

Первой мыслью парижанина было отослать ребенка 
обратно, но мальчуган смотрел на него с такой любовью, 
протягивал с такой мольбой свои маленькие ручонки, повто­
ряя только «Ф лике!», что юноша передумал.

— Господин Андре, мальчик пойдет со мной! — крик­
нул он.

— Очень рад. Тогда ты не заберешься чересчур далеко 
и скорее вернешься.

Через четверть часа молодой человек дошел до места, 
куда, по его расчету, перелетели вспугнутые свистком калао.

* Т у к а н ы ,  перцеяды — семейство птиц отряда дятлообразных.
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Они, по всей вероятности, сидели теперь на кронах самых 
высоких деревьев.

Охотник шел тихо, осторожно, стараясь не бряцать 
своим грозным ружьем и захватить птиц врасплох. Вдруг 
опять послышалось щелканье клювов, хлопанье крыльев, 
какое-то мычание. Очевидно, птицы услышали приближение 
человека. Стая снова перелетела.

«Ну что ж, буду их преследовать,— решил Фрике.— 
Однако я уже вспотел, а мальчик идет как ни в чем не быва­
ло. Я скоро высуну язык, а он совершенно не устанет. Эти 
туземцы просто из бронзы отлиты. Впрочем, если парень 
притомится, мы отдохнем, а пока следует идти вперед и впе­
ред, чтобы не возвратиться, не дай Бог, с пустыми руками».

ГЛ А ВА  8

В погоне за калао .— К алао весит совсем немного.— 
Лицом к лицу с королевским тигром .— Отступление .— 
Тигр убит .— В обратный путь .— На том же месте.

Андре говорил: «Никогда не знаешь заранее, где оста­
новишься в первобытном лесу». Вскоре парижанин убедился 
в справедливости этих слов.

Калао летают тяжело и неуклюже, восполняя недостаток 
летных качеств чрезвычайной осторожностью. Чем бы они 
ни были заняты — чисткой ли перьев, срыванием ли плодов 
с деревьев или просто мычанием, они все время настороже, 
внимательно приглядываются и прислушиваются.

При малейшей опасности птицы шумно взлетают и при­
земляются в другом месте, метров за двести. При этом 
они тяжело усаживаются на ветку и забавно раскачива­
ются, точно чашки весов, опуская книзу то голову, то хвост, 
словно изучая, какая их часть в этот раз перетянет.

Видя, сколь неуклюжи и смешны калао, неопытный 
охотник думает, что без труда настигнет птиц, стоит толь­
ко к ним осторожно подкрасться. В это заблуждение его 
вводят сами калао, коварно подпускающие человека на 
довольно близкое расстояние.

Полный надежды, он тихо пробирается, прячется, за­
мирает, и вот, казалось, уже готов вскинуть ружье, как 
вдруг вся стая подымается и уносится с нестройным кри­
ком, доводя охотника до исступления. Именно такой бес­
плодной погоней увлекся Фрике.
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Незаметно для себя он часа полтора ходил от дерева к 
дереву, надеясь подстрелить хотя бы одну-единственную 
птицу.

Парижанин не раз приближался к стае на близкое рас­
стояние, но не стрелял, считая ружье шестнадцатого ка­
либра недостаточно дальнобойным и забыв, что захватил 
вместо него восьмикалиберное. Наконец, усталый, измучен­
ный, расстроенный, выстрелил с отчаянием в самую сере­
дину улетавшей стаи.

Оглушительный звук прогремел и затих. С верхушки 
тека послышалось жалобное:

— Кр-а-а!.. Кр-а-а!.. Кр-а-а!..
Одна из птиц, настигнутая полным зарядом дроби, 

повисла вниз головой, судорожно цепляясь лапой за ветку.
— Ура! — возликовал молодой человек.— Ну, суда­

рыня, спускайся скорее, дай на тебя посмотреть. Так... 
Коллекцию ты украсишь, это верно.

Калао перестала кричать и, сорвавшись, упала на землю. 
Яса с победным кличем бросился поднимать добычу, а фран­
цуз, поставив ружье у дерева, запрыгал как ребенок.

— Спасибо, мальчик, но положи птицу, ведь она с тебя 
ростом и, должно быть, очень тяжела. Силач! Несешь ее 
как воробья... Ба! Да она прелегонькая! Вот штука-то! 
Настоящий фокус! Величиной с дворового гуся, а весит 
вместо тридцати килограммов не более полутора. Стран­
но, странно... Т акая легкая и так плохо летает! Впрочем, 
тем удобнее ее нести.

Если бы Фрике был лучше знаком с анатомией перна­
тых, то не назвал бы фокусом малый вес калао. Он знал 
бы, что так называемые атмосферные мешки или резер­
вуары, в которые воздух поступает через легкие, у них 
особенно развиты. От этого птица и оказывается такой 
легкой.

Юноша полюбовался своим трофеем — глянцевитым 
черно-синим оперением спины и белыми перьями под­
брюшья, подивился на громадный клюв с красным наростом.

— Ничто так не ободряет охотника, как удача. Куда 
девалась моя усталость! А  ты как, мальчуган?

Малыш взял калао за голову и перекинул через пле­
чо. Тело птицы повисло у него за спиной; ребенок ухва­
тился обеими руками за клюв и пошел вперед, как бы 
приглашая Фрике за собой.

Немой ответ был красноречивее длинной речи.
— Превосходно, ты у меня молодец. Нужно будет
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подстрелить еще одного небесного носорога, чтобы и для 
меня была почетная ноша.

Как человек осторожный, парижанин вновь зарядил 
ружье и спрятал в карман пустую латунную гильзу, годную 
к использованию бесконечное число раз.

К своему удивлению, птиц он больше не видел и не 
слышал. Грохот выстрела, свист крупной свинцовой дроби, 
гибель члена стаи отогнали пернатых на гораздо большее 
расстояние, чем прежде.

— Делать нечего, придется довольствоваться малым,— 
решил разочарованный Фрике.— Пойдем домой, и так уже 
сделали порядочный крюк. Как мудро посоветовал госпо­
дин Андре взять кофе и сухари! Теперь, мальчуган, мы 
съедим с тобой по сухарику, попьем кофейку, отдохнем, 
а затем бодро зашагаем дальше. Т ак?

Ребенок доверчиво кивнул.
— Вон отличное место с цветами и невысокими де­

ревьями, не такими угрюмыми и мрачными, как теки. Мо­
жет, на них имеются плоды? Или они растут близ какого- 
нибудь источника? Недурно бы заесть сухари фруктами, 
запить свежей водицей, а кофе поберечь... Эти лесные 
лужайки очень красивы, но сколько на них бывает всякого 
зверья!

С этими словами наш балагур с ружьем в руке осто­
рожно двинулся к поляне, до которой оставалось не более 
двухсот метров.

От тековых деревьев ее отделял наполовину высохший 
ручей, по ту сторону которого росли дивные зеленые де­
ревья, отбрасывавшие густую тень на влажную почву. Сре­
ди теков Фрике с удивлением различил стройные и пря­
мые стволы кокосовых пальм. Он не ожидал увидеть такое 
соседство.

— Да мы здесь будем как сыр в масле кататься! — до­
вольно пробормотал он, собираясь шагнуть в ручей.— 
Но что это такое? Кто раздвигает кусты?.. Э! Да тут дело 
не шуточное...

На откосе появился громадный, очевидно, отдыхав­
ший в этом благоуханном убежище, королевский тигр — 
желтый, с красивыми черными полосами на широкой груди 
и спине, на коротких ногах, с длинными усами и укоро­
ченной мордой. Большие глаза, разделенные зрачком в 
виде буквы I, горели зеленоватым огнем.

Он потягивался и зевал, когда появился парижанин, 
остолбеневший при неожиданной встрече, несмотря на всю
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свою самоуверенность. Хищник, казалось, растерялся не 
меньше и даже поджал хвост, не зная, как поступить.

У молодого человека по спине побежали мурашки. Он 
быстро прицелился.

Зверь увидел направленный на него ствол и припал к 
земле.

«Готовится прыгнуть»,— сообразил Фрике.
Не медля ни секунды, парижанин выстрелил пооче­

редно из обоих стволов.
Выстрелы почти слились, но гром от них не заглушил 

яростного рева раненого животного. Все его четыре лапы 
вытянулись, как распрямленные пружины, и охотник раз­
глядел сквозь дым, как тигр подпрыгнул выше собственного 
роста и тяжело откинулся назад.

Для Фрике было делом одной минуты схватить под 
мышку маленького Ясу, все это время не выпускавшего 
убитую птицу, и отбежать подальше.

«Укрыть и спасти мальчугана, а там видно будет»,— 
лихорадочно шевелил мозгами француз.

В несколько секунд он пробежал шагов тридцать и 
остановился, убедившись, что за ним нет погони. Потом 
вынул пустые гильзы, заменил их патронами с пулей и лишь 
тогда с облегчением вздохнул.

— Если котик еще жив, то этим я уложу его уж  навер­
няка. Вот так неожиданная встреча! И ружье-то было за­
ряжено всего лишь свинцовой дробью. Правда, ее в заряде 
семьдесят граммов, да еще двенадцать с половиной граммов 
пороха. Это немало. По-видимому, порох, свинец и пыжи 
угодили зверю между глаз. Любопытно взглянуть.

Юноша вернулся на прежнее место. Маленький бирма­
нец не отставал. Глаза его сверкали, как черные алмазы; 
птица по-прежнему болталась за спиной, ударяя малыша по 
икрам. Француз без труда нашел след хищника по пятнам 
крови, размер которых означал, что рана обширна и глу­
бока. Охотник прошел по кровавым отметинам около двух­
сот метров и наткнулся на лежащего зверя. Тот еще был 
жив, но конвульсивно подергивался. Подняться он уже не 
мог и только бессильно перебирал лапами. Агония про­
ходила очень мучительно, тигр царапал когтями то почву, 
то твердую кору тека.

Фрике едва поверил собственным глазам.
— Королевский тигр, убитый дробью! Просто неве­

роятно. Если расскажу друзьям, никто не поверит, и меня 
назовут хвастуном. А  между тем это сущая правда. Ужасный
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зверь! Ростом не меньше Людоеда. Он задрал бы меня 
насмерть одним ударом лапы. Здесь поистине царство 
кошачьих. Впрочем, довольно болтать, я от волнения ста­
новлюсь похож на деревенскую трактирщицу.

Судороги наконец прекратились, бока тигра перестали 
подниматься, он только хрипел едва слышно.

Молодой человек сделал для надежности еще один 
выстрел. Тигр протяжно вздохнул, содрогнулся могучим 
телом и замер.

Яса, все время молча глядевший на происходившее, 
пронзительно закричал, крепко схватил Фрике за руку и 
залился слезами. Парижанин ласково успокоил его и при­
нялся рассматривать рану животного.

Вся верхняя часть черепа оказалась раздробленной 
на мелкие кусочки, глаза — выбиты из впадин, носа не 
осталось, кожа с морды исчезла, открыв страшное месиво 
из костей, шерсти и крови. Свинцовая дробь через пролом 
в черепе проникла в мозговое вещество, но живучесть этих 
огромных кошек такова, что изуродованный зверь все- 
таки нашел силы протащиться двести метров.

Однако настало время подумать о возвращении. Пре­
красную шкуру пришлось бросить — ее невозможно было 
перенести в шлюпку. Следовало поспешить, чтобы до на­
ступления вечера возвратиться к стоянке.

Парижанин достал из кармана два сухаря для себя и 
мальчика; они принялись их грызть, не жалея зубов. С у­
хари были тверды и жестки, как кирпичи. Затем два друга 
отхлебнули кофе из козьего меха и приготовились в обрат­
ный путь.

Фрике торопливо ориентировался, держа на плече заря­
женное на всякий случай ружье. Привязав себе за спиной 
ремнем от патронташа убитую птицу, он решительно за­
шагал в выбранном направлении, следя за тем, чтобы Яса не 
отставал.

...Тековый лес тянулся без конца. Француз, несмотря 
на всю свою выносливость, стал уставать.

— Никогда бы не подумал, что забреду так далеко,— 
рассуждал он вслух по своей всегдашней привычке.— 
Господин Андре опять-таки оказался прав. Уж не сбился ли 
я с дороги? Все эти деревья так похожи одно на другое, 
а по солнцу ориентироваться бесполезно — за лесом его 
совсем не видно. Инстинкта, как у дикарей, у меня тоже
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нет,— я парижанин, и мой нос лишен первобытной чут­
кости. Ну, Фрике! Леса на Борнео прошел насквозь, а здесь 
запутался, как дурачок, гоняясь за калао! Даже компаса 
с собой нет, забыл захватить. Хорош! Хоть бы дога­
дался делать зарубки на этих однообразных громадных 
кольях, именуемых тековыми деревьями! Ты оказался глу­
пее, чем Мальчик с пальчик из детской сказки.

Юноша посмотрел на часы и не поверил своим глазам: 
в пути он уже три часа. Тигра убил в половине второго. 
Стало быть, скоро место стоянки шлюпки, если совсем не 
сбился с дороги. Он взглянул на Ясу. Тот бодро семенил 
своими маленькими ножками, не выказывая усталости. 
Охотник улыбнулся ему.

А  лес все тянулся и тянулся. Фрике серьезно приза­
думался.

Вдруг он радостно объявил:
— Наконец-то! Мы скоро будем дома! Вот эту группу 

деревьев я уже видел раньше, я узнаю ее. Да, это так. 
Мы тут уже были.

Парижанин пошел увереннее, но шагов через пятьдесят 
остановился как вкопанный... перед трупом убитого тигра.

ГЛ АВА 9

— Как плутают в лесу , океане, среди снежных равнин.— 
Обед из тигровой вырезки .— Шкура вместо перины.— 
Гастрономические предрассудки .— Безответные сигналы .— 
Взаимное обучение.— Эхо.

Приведите совершенно здорового умом и телом чело­
века на какую-нибудь большую ровную площадку, завя­
жите глаза и предложите пройти пятьсот шагов по прямой.

Ему известно, что на пути нет ни малейшего препят­
ствия и можно смело двигаться вперед.

И вот — пошел.
Идет спокойно, но уже через тридцать шагов уклоня­

ется от прямой линии. Через сто — отходит от нее еще 
дальше. Он идет влево явно по кривой, отсчитывает пятьсот 
шагов, останавливается, снимает повязку, ищет глазами 
поставленную цель и с изумлением убеждается, что стоит к 
ней спиной, описав почти правильный полукруг от точки 
отправления.

Опыт можно производить и на большем расстоянии —

156



два, три, четыре километра, можно экспериментировать 
с разными людьми. Но всякий раз человек с завязанными 
глазами будет кружить слева направо по довольно огра­
ниченной площади.

Путник, заблудившийся в тумане, непроизвольно про­
делывает то же самое — вертится в одном и том же месте. 
Редкому охотнику не случалось плутать по болоту, выис­
кивая в туманный ноябрьский день бекасов. Потерпевшие 
крушение матросы, если они не имеют компаса, а туман 
закрывает солнце и звезды, мотаются по волнам, описы­
вая все те же фатальные круги, покуда лодку не подхватит 
течение или не появятся на небе звезды.

Беглые сибирские каторжники, захваченные метелью, 
тоже кружат, кружат и роковым образом неизменно воз­
вращаются по собственным следам на прежнее место.

Этот феномен можно объяснять как угодно, но факт 
остается фактом: человек, не имеющий компаса или не 
видящий небесных светил, не способен придерживаться 
нужного направления и, будь это в лесу, море, снежной 
степи или песчаной пустыне, начнет обязательно ходить по 
кругу слева направо и кончит тем, что запутается в собствен­
ных следах. Но особенно коварен тропический лес. Плох тот 
охотник или путешественник, который углубится в эти деб­
ри, не ознакомившись подробно с местностью, не сориенти­
ровавшись тщательно, не оставив на своем пути каких-нибудь 
знаков. Горе ему, если он забудет, что девственный лес для 
европейца — день без солнца, ночь без звезд, море без ком­
паса.

За такое упущение и пришлось расплачиваться нашему 
парижанину. Он сам себя поставил в критическое положе­
ние. А  между тем стоило бы только, проходя лесом, остав­
лять на деревьях зарубки и срезать ветки с одной и той же 
стороны — с правой или с левой (общее правило велит 
делать отметки с правой стороны с тем, чтобы на обратном 
пути находить их с левой),— опасность заблудиться ему 
бы не грозила.

Фрике путешествовал по девственным лесам Борнео 
и Экваториальной Африки и прекрасно знал, как нужно 
себя вести. Небрежность он допустил на сей раз лишь по­
тому, что не думал заходить так далеко.

Юноша быстро оценил свое положение и не стал делать 
бесполезные попытки отыскивать собственные следы. Он 
спокойно уселся невдалеке от убитого тигра и подозвал 
мальчика.
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— Ну, не будем топтаться на месте. Я поступил как 
новичок, что верно, то верно, но не стоит теперь ахать и 
охать. Оставим это слюнтяям и глупцам. Предположим, 
что калао увели меня по прямой линии. Следовательно, 
я нахожусь сейчас от господина Андре километрах в двух, 
потому как, собственно, погоня за птицами продолжалась 
полтора часа. Мы покружились и вернулись на прежнее 
место. Стало быть, от нас до шлюпки не так далеко. З а­
дача: как можно скорее пройти это расстояние. Преодолеть 
его сегодня и думать нечего. Через час наступит ночь, и мы 
едва успеем приготовить себе ночлег. Но завтра утром — 
в дорогу. А  вдруг мы опять пойдем не туда? На всякий 
случай надобно подумать о продовольствии. У нас в запасе 
два сухаря. Есть чем поужинать. А  вот что приготовить 
на завтрак? Калао? Будет досадно. Разве что кусочек 
тигра? Гм Г Тигриная вырезка — в качестве жаркого... 
Я довольствовался едой и похуже. Огонь высечем — со 
мной всегда огниво и фитиль. Не зажарить ли мясо прямо 
сегодня? Что тут раздумывать! Сытнее поужинаешь — 
крепче заснешь.

Молодой человек достал складной ножик с пилкой, 
штопором и лезвием трех или четырех видов и, не жалея 
меха, принялся потрошить хищника.

Операция кончилась в каких-нибудь четверть часа.
— Вот и перина готова,— заявил он, свертывая шкуру.
Отрезав от туши порядочный кусок, прибавил:
— Тигр, тушенный в собственном соку. Неплохо. Те­

перь скорее на поляну. До темноты остается только три 
четверти часа.

С помощью Ясы охотник сделал большой запас сухих 
дров, устроил для вертела две подставки вроде вил, сло­
жил костер, опытной рукой быстро разжег его, сбегал к 
ручью и разбавил кофе водой, чтобы его стало побольше, 
срезал и очистил для вертела душистую палку коричного 
дерева, подождал, пока костер перестанет дымить, и только 
тогда подвесил мясо жариться.

Многие гастрономы утверждают, будто мясо хищных 
зверей не идет ни в какое сравнение с мясом травоядных. 
Это далеко не так. Французские солдаты в Алжире с успе­
хом пополняли казенный паек блюдами из пантер. Тот, кто 
пробовал такую отбивную, находил ее очень вкусной — 
пальчики оближешь. Львиное мясо тоже оказывалось 
вовсе не вредным для желудка французских воинов. Прав­
да, у данного кушанья была хорошая приправа: моло­

158



дость солдат, скудость казенного пайка и большие переходы 
с ранцами за спиной. В этих условиях чего только не 
съешь!

Что касается автора этих строк, то он пытался однаж­
ды отведать жареного леопарда, но не смог проглотить ни 
кусочка. «Деликатес» оказался жестким, тягучим, как ре­
зина, каким-то мочалистым и с самым неприятным запахом. 
А между тем по части питания ваш покорный слуга — 
человек весьма непритязательный.

Итак, кошачьих есть можно.
Фрике уплетал тигрятину с аппетитом двадцатитрех­

летнего юноши, позавтракавшего десятью часами ранее 
единственным сухарем и совершившего трехчасовую про­
гулку по тековому лесу. Он ел, не обращая внимания на 
то, что одни куски с кровью, а другие обуглены, и не 
вспоминая даже, что некоторые гастрономы приправляют 
пищу солью. Маленький бирманец и тут оказался хорошим 
товарищем — уписывал ужин за обе щеки.

Покуда вырезка жарилась, молодой человек увеличил 
запас топлива. Теперь же, кончив ужинать, он разложил 
такой костер, который мог гореть без присмотра и подкла­
дывания новых дров очень долго.

После этого француз растянул на траве окровавленную 
шкуру тигра, сгреб к изголовью кучку земли в виде подуш­
ки, зарядил ружье, положил его около себя под руку, 
воткнул тесак в землю, завел часы, уложил ребенка на 
пушистый атласный мех и улегся с ним рядом.

Как все нервные и впечатлительные люди, Фрике дол­
го не мог заснуть. Он не сомкнул глаз до полуночи, при­
слушиваясь к нестройному концерту лесных обитателей: 
выл шакал, трубил олень, ревел тигр, рычала черная пан­
тера, мычал лось, ухали и кричали ночные птицы. Заснул 
юноша только в первом часу.

Среди этой какофонии звуков сквозь дремоту доно­
сился как будто и зов слона, которого бирманцы звуко­
подражательно называют «бооль». Слонов было, по-види- 
мому, несколько, потому что бооль слышался неоднократ­
но и с разных сторон. Этот зов отчасти похож на звук 
выстрела из большого ружья в лесу.

Ночь прошла без приключений: костер потух, но зве­
ри держались на почтительном отдалении, отгоняемые 
запахом тигровой шкуры.

Парижанин проснулся до рассвета. С поляны ему была

159



видна часть горизонта. В самый момент появления солнца 
он быстро сориентировался.

Река Ян, на которой находилась шлюпка, течет с севе­
ра на юг. Значит, ему следует идти с востока на запад.

Но Фрике понимал, что успокаиваться рано. Его ждали 
еще большие, чем вчера, трудности.

Если бы предстоящий путь пролегал по открытой 
местности, юноша без труда выбрал бы нужное направ­
ление. Компас заменило бы солнце. Но вокруг стоял теко- 
вый лес, через листву которого свет не проникает.

— Попробую идти все время по прямой линии,— ре­
шил молодой человек.— Это почти бесполезная попытка, 
я все равно сверну вскоре влево. Километра не успею пройти, 
как уже сделаю дугу. Но постараюсь забирать вправо. Во 
всяком случае, по дороге может встретиться какой-ни- 
будь ручей, впадающий в Ян.

План был очень хорош. Если в самом деле попадется 
такой приток, путники будут спасены. Им останется только 
идти по течению, разводя по ночам костры и делая вы­
стрелы, которые по воде разносятся дальше и громче, чем 
в лесу.

Разумеется, шлюпка поспешит на помощь.
Да, ходить берегами тропических рек непросто — 

влажная почва густо зарастает тростником и травой. Но 
Фрике не был человеком, избегающим трудностей. Убе­
дившись, что мальчик еще полон сил, он смело покинул 
поляну и углубился в лес.

Шли неторопливо, стараясь беречь физическую энер­
гию. Минуло часа полтора. Полагая, что преодолено как 
раз такое же расстояние, как и накануне, когда пресле­
довали калао, француз остановился.

К несчастью, он все же не ведал, в каком направлении 
продвигается. Может быть, идет не к шлюпке, а от нее?

— Наверное, господин Андре нас ищет. По всей ве­
роятности, он бродит по лесу, дав необходимые настав­
ления слугам, оставшимся в шлюпке. З вук  наших выстре­
лов им знаком. Может быть, мне ответят.

Юноша сделал два сигнальных выстрела. Выждал не­
которое время.

В ответ — ничего. Даже эхо не прокатилось: плотные 
лиственные своды приглушили звук.

— Дело дрянь,— помрачнел парижанин.— Мы сби­
лись с дороги. Куда теперь? Если бы хоть на минуту про­
глянуло солнце или встретилась маленькая полянка! Назад,
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что ли, идти? Или налево повернуть? А  может, направо? 
Остается одно — двигаться вперед, наудачу. Вдруг встре­
тится какой-нибудь проток. В дождливое время года они 
не редкость, теперь же — почти все пересохли. Дела пре­
скверные. Но была не была! Куда-нибудь да выйду!

Размышляя, парижанин пытался беседовать и с Ясой. 
Разговор затруднялся взаимным незнанием языков. Но 
мальчик настойчиво выспрашивал у своего любимца фран­
цузские названия всевозможных предметов и повторял 
их. Фрике в свою очередь выяснял у Ясы бирманские 
слова, но, нужно сознаться, запоминал их куда хуже. С не­
привычки друзья ломали себе языки и смеялись. Так, 
обучая друг друга, они разменяли еще полтора часа.

— Итак, мы идем вот уже три часа,— констатировал 
молодой человек.— Этому проклятому лесу нет конца. Ни 
полянки, ни ручейка, ни горки, только мох под ногами и 
бесконечные колонны стволов. Кроны непроницаемы для 
солнца. Если нам сегодня так же «повезло», как и вчера, 
то мы удалились от исходного пункта еще километров 
на двадцать. Повторим-ка на всякий случай наш сигнал, 
хотя, боюсь, только даром истратим патроны.

Прозвучал парный выстрел — и опять безмолвный лес 
никак не отреагировал. Только на этот раз «сигнал» со­
провождало многократное и очень громкое эхо.

— Эхо! — отметил охотник.— Значит, ландшафт ме­
няется. Тут где-нибудь должны быть гора, ручей или 
река... А ! Начался подъем, и довольно крутой. Горы — 
это хорошо. С высокого места далеко видно, и в этом наше 
спасение.

На земле отпечатались многочисленные крупные сле­
ды. Валялись сломанные молодые деревья, на многих 
старых стволах была содрана кора.

Фрике, присмотревшись, пояснил:
— Тут только что прошло большое стадо слонов. Вмя­

тины совсем свежие. Жаль, что нельзя поохотиться: па­
рочка бивней — отличный трофей!
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ГЛ А ВА  10

Белый Слон бирманского императора.— Безуспешное 
лечение.— Что такое Белый Слон? — Буддизм на Восто­
ке.— В поисках преемника.— Схем-Мхенг финансирует 
экспедицию.

Вот уже целый год Белый Слон бирманского импера­
тора болел.

Мрачный, печальный, раздражительный, он почти ни­
чего не ел и, видимо, приближался к смерти. А  между тем 
это было трижды священное животное, и в продолжение 
восьмидесяти лет оно олицетворяло три вида власти: рели­
гиозную, военную и гражданскую. Окружающие стара­
лись всячески развеселить слона, но тщетно.

К  привилегиям, которыми слон пользовался на правах 
принца крови, прибавились неисчерпаемые богатства. Он 
превратился в самого состоятельного вельможу в госу­
дарстве. Воона — его министра в случае изобличения в 
административных и финансовых злоупотреблениях отда­
вали на собственный верховный суд его степенства. Схем- 
Мхенг, или Государь-Слон, презрительно нюхал его кон­
цом хобота, бросал на землю и наступал на голову своей 
чудовищной ногой. Голова оказывалась раздавленной, как 
яичная скорлупа.

Делал это слон с рассеянно-скотским видом. Он ничего 
не понимал в министерских переменах, все эти тонкости 
были для него недоступны.

Прежде ему принадлежал только один драйвинг-гаук — 
кинжал, применяемый слоновожатыми вместо кнута — 
весь из золота с драгоценными камнями и с украшенной 
рубинами и сапфирами хрустальной ручкой. Теперь щед­
рый император поднес ему другой, пожалуй, еще более 
роскошный.

На пурпурной тиаре, сверкающей рубинами и алмазами 
дивной красоты, обновили материю. Его величество сам 
августейшими руками прикрепил к ней алмазную эгретку. 
Каждый день на Схем-Мхенга надевали парадный мундир. 
На его голове, как у знатных вельмож и у самого импера­
тора, красовалась дощечка, на которой значились титулы 
слона, между глазами сверкал полумесяц из драгоценных 
камней, в ушах болтались огромные золотые серьги. Исху­
давшее тело покрывал роскошный пурпурный чепрак*,

*  Ч е п р а к — матерчатая подстилка под седло поверх потника, 
служащая для украшения.



вышитый золотом и шелками и сверкавший жемчугом и 
драгоценными камнями. Любимые вожатые держали над 
Схем-Мхенгом четыре золотых зонтика. Для того чтобы 
он мог всегда любоваться своим великолепием, за яслями, 
где слон питался, установили зеркало, выписанное за боль­
шую цену из Парижа.

Наконец, эти знаменитые золотые ясли были всегда 
наполнены свежей сладкой травой, вкусными почками, 
сочными плодами, которые император, по безумной во­
сточной расточительности, приказывал осыпать драгоцен­
ными камнями.

Но ничто не помогало. Обвисшее громадное тело Схем- 
Мхенга тряслось на толстых ногах. Хобот бессильно бол­
тался между клыками, а неприятный, подчас жестокий 
взгляд в красноватой, как у альбиноса, орбите оставался 
тусклым и неподвижным.

Слон был ко всему равнодушен. Лишь изредка при­
трагивался к лакомствам, которыми его наперебой уго­
щали слуги, сторожа, чиновники и даже сам государь.

Все предвещало близкий конец. Каждый понимал, что 
Схем-Мхенг умирает.

Смерть Белого Слона, если ему не подыскан преем­
ник, считается в Бирме предвестием великих бед. На само­
держца и его семью должны в этом случае обрушиться 
всевозможные несчастья. Империя подвергнется мору, зем­
летрясению, наводнению, голоду. Поэтому всюду были 
разосланы указы разыскивать смену Схем-Мхенгу. Тому, 
кто найдет или хотя бы только укажет местонахождение 
преемника, предназначалась огромная награда.

Однако что такое белый слон? Можно ли его назвать 
безусловно белым? Одни говорят «да». Другие делают 
при этом оговорки.

Достопочтенный отец Сан-Джермано в своем «Описа­
нии Бирманской империи» рассказывает о белом слоне, 
найденном в 1806 году. К  величайшей радости властителя, 
тот слон заменил другого, умершего незадолго.

Сан-Джермано утверждает, что слон был именно бе­
лый. Говорят, что это тот самый слон, о котором теперь 
так волновалось все государство.

Британский инженер-капитан Юль видел белого слона 
в 1850 году. Капитану он показался нездоровым. Он от­
метил, что шкура животного как бы сплошь покрыта теми
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белыми пятнами, что бывают на ушах и хоботе обыкно­
венных слонов.

Француз Анкетиль, историк Бирмы, считает, что бе­
лый слон — вовсе не альбинос, а просто чесоточный или 
даже прокаженный.

И цвет его вовсе не белый, а грязно-серый. На коже — 
много трещин, пятен, бугров. На хоботе, на сочленениях 
заметны скиррозные пустулы*, из припухлостей выте­
кает серозная жидкость. Характером такой слон нисколько 
не напоминает своих серых собратьев, которые добродуш­
ны, терпеливы и покорны. Он вял и в то же самое время 
болезненно-раздражителен. Ростом — очень велик, голова 
огромна, походка нетвердая, взгляд пугливый, глаза туск­
лые и всегда красные. Подходить к нему надобно с опаской. 
Своих вожатых и сторожей он убивает и калечит десятками. 
Не может быть, чтобы обыкновенное животное зазнава­
лось, понимая исключительность своего положения. «Слон 
просто болен»,— считает Анкетиль.

Как бы там ни было, будь Белый Слон кем угодно — 
альбиносом, белым, серым, больным — в Сиаме и Бирме 
его почитают как священное животное, божество.

Откуда, однако, возникло это поклонение толстоко­
жему гиганту?

Буддистов на земном шаре насчитывается около трех­
сот пятидесяти миллионов, не меньше. Они проживают на 
больших малайских островах, Яве, Суматре, Борнео, в Ти­
бете, Монголии, Пегу, Лаосе, Непале, Бутане, Ассаме, 
на Цейлоне, в Индии, Манипуре, Бирме, Сиаме, на полу­
острове Малакке, в Камбодже, Кохинхине и особенно в гро­
мадном Китае.

Буддизм произошел от браминской религии; это, так 
сказать, реформированный, видоизмененный браминизм*, 
делящийся на множество сект, весьма терпимых друг к 
Другу.

Все секты одинаково признают Верховного Будду, вечно- 
сущего, олицетворяющего безусловный Разум и непре­
станно ведущего человечество к совершенству. С этой 
целью Будда время от времени, в неопределенные сроки, 
воплощается в мудрецов, являющихся к людям с тем, чтобы 
непосредственно учить их добру.

*  С к и р р о з н ы е  п у с т у л ы  — раковые образования, 
гнойники.

* *  Б р а м и н и з м ,  брахманизм, браманизм — одна из древ­
нейших религий, возникшая в Индии и сменившая ведизм.

164



Эти пророки, апостолы, провозвестники — как бы 
частичные проявления Будды. Через них он выражает 
себя в течение известного времени, продолжительность 
которого определяется различными сектами по-разному — 
от нескольких тысяч до миллиона лет. Считается, что 
по окончании этого срока Будда откроет эру человеческо­
го счастья, нравственного совершенства, вечного покоя, 
одним словом, для людей начнется нирвана*, или созер­
цательное Ничто, безусловное освобождение от всяких 
материальных потребностей.

Будда обретает облик человека лишь после перебыва- 
ния в целом ряде низших животных. Вследствие этого 
буддийские духовные лица — ламы и бонзы (или тала- 
пойны) обязаны питаться исключительно растительной 
пищей из уважения ко всему живому.

Священный принцип жизни распространяется последо­
вательно с человека на всех животных,— млекопитающих, 
гадов, рыб, насекомых и даже моллюсков.

Из животных самым сильным и умным считается слон. 
Буддисты полагают, что в слонов любят воплощаться 
самые великие пророки. Что же касается редчайшего бе­
лого слона, то уж в нем, конечно, воплощается достойней­
ший из всех избранных, заканчивая этим цикл своих пре­
вращений.

Таким образом, белый слон, заключая в себе душу 
одного из будд, частицу Верховного Будды, сам стано­
вится на земле чем-то вроде Будды.

Теперь, я думаю, читателям стала понятна тревога, 
овладевшая императором, двором и всей Бирмой в связи с 
приближением смерти Схем-Мхенга.

Король сиамский был гораздо счастливее своего сосе­
да: у него всегда имелось штук шесть белых слонов, охра­
нявших царство от той катастрофы, которая грозила теперь 
Бирме.

Император бирманский, когда его слон (бооль) впер­
вые захворал, отправил к своему сиамскому брату посоль­
ство с просьбой уступить одного из белых слонов, причем 
ассигновал на это огромную сумму денег. Сиамский король 
отказал наотрез, несмотря на все настойчивые просьбы. 
Но посол отнюдь не смутился. Он написал своему госуда­
рю, что дело устроено, и с абсолютной бессовестностью 
и беззастенчивостью, свойственной всем азиатским чинов­

*  Н и р в а н а  — в буддизме — состояние высшего блаженства, 
конечная цель стремлений человека, слияние с божеством.
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никам, отправился в увеселительную поездку по англий­
ской Индии и около полу года жил роскошно, как набоб*. 
Истратив последнюю рупию**, он вернулся в Мандалай 
в трауре, выражая полное отчаяние.

— Где мой бооль? — вскричал пораженный монарх.
— Прикажи отрубить мне голову! — жалобно просто­

нал министр, опустив лоб на ступеньку трона.
— На что мне твоя голова! Мне нужен слон.
— Увы! Коварные англичане из страха и мести отра­

вили Государя-Слона. Их власть над Индией должна была 
прекратиться, как только Схем-Мхенг вступил бы на твою 
землю.

— Проклятые англичане! — вышел из себя император.
— Проклятые англичане! — отозвался эхом весь двор, 

в том числе и вернувшийся посол, никак не рассчитывав­
ший отделаться так дешево.

А  слон продолжал хворать, приводя в отчаяние его 
величество, который не мог нигде разыскать себе нового 
Будду.

Разные проходимцы спекулировали на монаршей довер­
чивости, использовали предрассудки и порядком потрясли 
государственную казну.

В двух или трех отдаленных округах были «найдены» 
белые бооли в тековых лесах, в местах, недоступных для 
человека.

Император снаряжал экспедиции, обошедшиеся очень 
дорого, и поручал их весьма подозрительным личностям, 
но поиски слонов не давали никакого результата, кроме 
обогащения мошенников.

Самодержец впал в уныние и прострацию***. Опасались 
даже за его здоровье.

Тут один бедный нунги, или монах, явился к импера­
тору и доложил, что ему известно местопребывание под­
линного белого бооля и он берется проводить туда ловцов- 
охотников. Как не верить монаху! И в душе властелина 
вновь возродилась надежда. Тут же решили снарядить 
экспедицию.

*  Н а б о б  — титул правителей индийских провинций, отколов­
шихся от империи Великих Моголов.

* *  Р у п и я  — денежная единица Индии, Индонезии, Пакистана, 
некоторых других стран.

* * *  П р о с т р а ц и я  — состояние полной психической, физической 
расслабленности, наступающая после тяжелой болезни, сильного пере­
утомления, нервного потрясения, голодания и т. п.
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К несчастью, посольство к сиамскому королю, выдача 
крупных авансов обманщикам почти совсем истощили каз­
ну. Но тут выручил опять же монах. Он дал гениальный 
совет: часть расходов на поиски нового Схем-Мхенга отне­
сти на счет Схем-Мхенга нынешнего.

Совет был принят. К  слону явилась торжественная 
делегация с грамотой от правителя, написанной на пальмо­
вом листе. Его величество настоятельно просил Белого 
Слона не гневаться за то, что часть его доходов пойдет 
для отыскания ему преемника, и заверял, что расходы 
будут возмещены в ближайшем будущем.

Разумеется, Государь-Слон не возражал, и экспедицию 
тут же снарядили.

Нунги объяснил, что Белый Слон часто встречается 
на небольшой территории близ реки Киендвен. Монах 
не сомневался в успехе предприятия и брался навести 
охотников на верный след.

Выстроили огромный плот с дощатым полом и навесом 
из желтого шелка на столбах, украшенных богатой резь­
бой. Он предназначался для будущего Будды, и тянуть 
его должны были лодки сперва по Иравади, а потом по ее 
притоку Киендвену до места, где, по словам бонзы, обитал 
белый бооль.

Шесть других плотов, гораздо менее комфортабель­
ных, предназначались для дюжины обыкновенных слонов, 
необходимых для поимки белого. Эти плоты также предпо­
лагалось буксировать парусными или гребными лодками. 
Животных сопровождали вожатые-погонщики, которые 
одни только и умеют управлять ими. На буксирных судах 
разместились многочисленные загонщики, дрессированные 
лошади, опытные наездники. Им предстояло везти съест­
ные припасы.

Путь по реке был короче и проще, чем по суше, и участ­
ники экспедиции должны были сохранить бодрость. Уто­
миться могли только гребцы, и то лишь в случае безветрия 
или встречного ветра. Некоторым из них предстояло, воз­
можно, и умереть, но это никого не заботило. Благополучие 
и безопасность государства и императора требовали жертв.

В момент отплытия флотилии ветер оказался доволь­
но слабым, но гребцы усердно, не жалея себя, налегли 
на весла, и лодки, скользя по воде, быстро скрылись вдали 
при неистовых криках собравшегося народа. Матросы ста­
рались изо всех сил. Благодаря ветру и течению в один 
день флотилия проплыла все сто километров, отделяю­

167



щих Мандалай от места слияния Иравади с притоком.
По Киендвену плавание предстояло более трудное — 

требовалось идти против течения около пятидесяти кило­
метров. Борясь с ним, гребцы прилагали нечеловеческие 
усилия и в конце концов справились со своей задачей. Они 
показали себя молодцами, так что нунги с полнейшим 
основанием пообещал в награду все блага загробной жизни.

Экспедиция остановилась у селения Амджен под два­
дцать второй северной параллелью. Дальнейший путь про­
легал по суше.

ГЛ А ВА  11

Ловля диких слонов.— Самки-предательницы.— Экс­
педиция отправляется в путь.— Гауда .— Белый слон.— 
Ошибка министра.— Смерть белого слона.

Для ловли диких слонов бирманцы применяют те же 
способы, что и индусы.

Способы эти настолько разумны, что практичные англи­
чане переняли их для поимки вьючных слонов, используе­
мых в англо-индийской армии.

В Бирме каждый дикий слон составляет собственность 
императора, имеющего право единоличного распоряже­
ния им — после того, как животное поймают, конечно. 
Образовано целое министерство слонов с округами и участ­
ками, в которых живут специально назначенные чиновни­
ки с солидным штатом служащих. Содержание их осущест­
вляется из средств казны. В штат входят отобранные люди, 
пользующиеся почетом и многочисленными привилегиями. 
Но обязанности их действительно очень сложны и трудны. 
Они не только ловят четвероногих монстров, но и укрощают 
их, дрессируют и разводят. Лучшие разведчики и дрес­
сировщики получают вполне заслуженные большие на­
грады.

Существует два способа ловли тропических исполинов. 
Первый — когда диких слонов преследуют при помощи их 
же ручных сородичей, что очень опасно и нередко приво­
дит к трагедиям.

Допустим, разведчики выследили стадо. Охотники 
верхом на специальных слонах окружили диких и начали 
атаковать самого сильного и красивого самца. Они пресле­
дуют его без устали и пощады, стараясь набросить на шею
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аркан, привязанный другим концом к сбруе верхового 
животного. Если вожатому удается заарканить жертву, он 
трубит сигнал и созывает на помощь товарищей. Пойман­
ного окружают и стараются задержать, остановить, а то и 
повалить. Все это делается при помощи тех же самых вы­
дрессированных слонов, обнаруживающих какую-то стран­
ную, непонятную злобу к своим диким вольным сороди­
чам. Поэтому и надзор за пойманными животными пору­
чается обычно их прирученным собратьям.

В отчаянной борьбе преследуемый слон не жалеет на­
падающих родственников и наносит им тяжкие удары. При 
этом достается и слоновожатым. Случается, что обезумев­
ший от ран дикий гигант бросается бежать, не обращая 
внимания на преграды, наталкивается в ослеплении на 
деревья и сваливается в какой-нибудь овраг, увлекая за 
собой и одомашненного родича с погонщиком. Обычно 
все трое гибнут.

Во время такой охоты строго запрещается стрелять, 
за исключением случаев, когда зверь может ускользнуть 
или нанести человеку смертельное увечье.

Гауду, или беседку в виде большого ящика, прикреп­
ленную ремнями к слоновьей спине, некоторые охотники 
заменяют открытым седлом, особенно если промышляют 
в местности неровной, холмистой или в джунглях. Но это 
довольно опасная замена, потому что слоны во время 
охоты приходят в азарт и забывают, что верхом на них 
сидят люди — всадника так трясет, что он может выпасть 
и разбиться.

При втором способе — он годится только весной, 
во время течки у слоних — применяют загоны, обнесенные 
заборами.

В Бирме и в Индии такой способ называется кеддой, 
что в буквальном переводе означает «загон» или «заго­
родка», но так случилось, что этим словом стали именовать 
и способ охоты.

Из толстых бревен и неотесанных древесных стволов 
устраивают круглый загон. Место выбирается такое, где 
растет особенно любимая слонами трава. Бревна при этом 
должны быть очень крепкие, потому что животные сильны 
и напористы. Внутри первого забора ставится другой. 
Расстояние между бревнами оставляется такое, чтобы 
человек прошел свободно, но слон не мог даже головы 
просунуть. Между двумя заборами образуется коридор 
шириной около четырех метров, снабженный раздвиж­
ными барьерами.



Когда загонщики и разведчики выследят стадо — 
выпускают для приманки отлично знающих свое дело 
дрессированных самок. Слонихи начинают искать самцов, 
забредая достаточно далеко и обнаруживая при этом 
изумительную ловкость и коварство.

Они подзывают жертву нежным криком, прибли­
жаются к ней с отлично разыгранной робостью, ласкают 
хоботом и, возбуждая страсть, незаметно подводят к загону. 
Дверь опускается, и «кавалер» попался. Удивительно 
одно: какое удовольствие находят слонихи-предательницы 
в этаком гнусном деле? Ведь сами они, вероятно, какой- 
нибудь год назад еще были свободны и беззаботно 
гуляли по лесу. Откуда же вдруг взялось такое полное, 
такое рабское подчинение человеку?

Но это еще не все. Заманив слона за забор, самка 
иногда ухитряется так его опутать веревками, что он не 
в силах защищаться. Тогда охотникам и делать больше 
ничего.

Но бывает и иначе. Приманенный «поклонник», 
увидев необыкновенные приспособления, вдруг проявляет 
недоверчивость дикаря и упирается, отказывается входить 
в загон, несмотря на заигрывание обольстительницы. Тогда 
она пронзительным криком выражает неудовольствие. 
На крик сбегаются ручные самцы, набрасываются на 
изумленного «донжуана» и заставляют его зайти в коридор. 
Если он заупрямится, они могут зашибить его почти 
насмерть, но, как правило, все-таки благополучно про­
талкивают внутрь. Тогда через промежутки между стол­
бами в загон вбегают люди. Они протягивают по земле 
веревки, о которые пойманный слон спотыкается, и завла­
девают им, опутывая арканами.

Через полгода некогда дикое и злое животное стано­
вится образцом кротости и смышлености. Оно все пони­
мает, управлять им может даже ребенок.

Отряд охотников, высланный самодержцем по указа­
нию монаха, намеревался действовать по первому способу.

Командир отряда был на правах министра и имел от 
императора, как его представитель, неограниченные полно­
мочия. Так как начальник округа своевременно не уведомил 
коронованную особу о нахождении там Белого Слона, 
то приказано было его немедленно сместить и выслать 
в Мандалай для привлечения к ответственности за такое
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важное упущение. Чиновнику грозило обвинение в госу­
дарственной измене, пытки и мучительная казнь, так как 
никто и мысли не допускал, чтобы он не знал о присутствии 
священного животного в подведомственном ему участке. 
А если он и вправду не подозревал, то такая оплошность 
еще более отягощала участь несчастного в свете сущест­
вующих обстоятельств.

Лодки и плоты были привязаны к берегу, усталые 
от двухдневной гребли матросы получили заслуженный 
отдых, а охотники двинулись по направлению к лесу.

Возглавляли процессию отборные конные разведчики, 
состоящие при самом властелине на случай, если его вели­
честву вздумается поехать на охоту или возникнет необ­
ходимость поимки какого-либо слона.

Они получили самые подробные топографические 
указания и должны были рассыпаться веером в разные 
стороны, изучить в округе все следы и немедленно 
скакать к командиру, как только будет обнаружено что- 
нибудь серьезное.

В отряде насчитывались двенадцать слонов, из которых 
только на двух были гауды, а на остальных десяти — 
просто седла. На каждом исполине ехало по два человека: 
вожатый — на шее и охотник — в седле. В гаудах сидели: 
в одной сам министр, в другой — его чиновник.

Гауда, как мы уже говорили, представляла собой 
ящик, крепко привязанный ремнями к спине животного. 
В ящике было закреплено две скамейки — одна против 
другой, так что пара человек могла свободно сидеть, 
не мешая друг другу. Сзади гауды висело приспособление 
вроде кучерского седла для слуги, постоянно держащего 
зонтик и веер, даже если нет ни дождя, ни солнца — 
таков местный этикет — обмахивание веером помогает 
к тому же отгонять назойливых тропических мух, что 
никогда не мешает.

К углам ящика привинчивались железные кольца, 
в которые, если жарко, вставлялись столбики кисейной 
палатки; а если дождик, то натягивалась более плотная 
материя.

Палатка формой напоминала балдахин гондолы. Ее по­
крывали тентом.

Государевой гауде придавали форму трона. Верхнюю 
часть закругляли куполом и насаживали на нее хти — 
священную императорскую эмблему из позолоченного 
железа, ее можно встретить на куполах всех пагод.
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До леса пришлось долго двигаться по выжженной 
солнцем равнине. Слоны мучились от зноя, хотя головы 
им выкрасили белой масляной краской. Вожатые боялись, 
как бы животные не пострадали от солнечного удара. 
Но вот стали появляться отдельные деревья, рощи, и вскоре 
открылся большой лес.

Вечерело. На опушке разбили лагерь. Свежих следов 
разведчики пока не нашли, встречались лишь давнишние, 
недель от трех или четырех.

Монаха это ничуть не удивило. Он объяснил, что 
трава на равнине выгорела от солнца и сделалась жесткой 
и невкусной, вследствие чего слоны перешли на другое 
пастбище. На следующий день к вечеру охотники, по его 
мнению, должны на них набрести.

Утром боох, отвечающий за всю техническую часть 
охоты, разослал загонщиков, как и накануне, веером. 
Бонза улыбнулся, но не стал мешать бооху, а только за­
метил, что это бесполезно, потому что он, монах, ведет 
слуг императора правильным путем и доставит в срок 
по назначению.

До полудня ничего любопытного замечено не было. 
Министр стал уже косо поглядывать на провожатого. 
Тот сохранял спокойствие.

— Ты уверен, что не ошибся, пунги?
— Я сказал, что ты увидишь слонов еще до вечера — 

и я сдержу слово. Что ты так нетерпелив, точно белый 
или женщина? Умей ждать.

Прошло еще три часа. Бонза во все время не сказал 
больше ни слова.

Головной слон вступил на тропинку, добротно пробитую 
различными животными. Она вела на обширный, круглый 
луг, лежавший точно озеро среди леса. Деревья подни­
мались все выше и выше.

Почва становилась болотистой. Среди густых зарослей 
и водяных растений журчали струйки свежей и прозрачной 
воды.

— Сюда слоны приходят на водопой,— спокойно 
проговорил монах и прибавил, указывая на луг: — А вот 
здесь их пастбище.

— Хорошо бы, кабы так! — отозвался нахохлив­
шийся министр.

— Слушай и убедись.
Раздался быстрый лошадиный топот. Появился за­

гонщик на взмыленном коне.
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— Господин!.. Слоны!.. — кричал запыхавшийся раз­
ведчик.

— А  белого нет?
— Схем-Мхенг среди них. Будда велик!
С разных сторон прискакали другие наблюдатели, 

подтвердившие слова первого. Все ожили, ободрились, 
ощутили прилив энергии.

Усталость и тревога пропали. Охотники наперебой 
поздравляли друг друга. Каждый уже мысленно пред­
ставлял себе обрадованного императора, щедро раздаю­
щего награды.

Слонов оказалось немного. Не более десяти. Вожаком 
был Схем-Мхенг.

Выслеженные животные мирно паслись на другой 
стороне луга, так что их ручных собратьев можно было 
расставить в лесу совершенно скрытно. Так и сделали — 
окружили слонами и всадниками всю опушку. Дикое стадо 
показалось между деревьями. Успех облавы был обеспечен. 
Министр, замирая в трепетной надежде, решил посмотреть 
поближе на белого слона. Он сошел с гауды, тихо про­
крался сквозь чащу и подошел к животным метров 
на двести.

Эта неосторожность стала роковой. В стороне, шагах 
в пятидесяти, стоял на страже сам громадный вожак. Без 
сомнения, именно его имел в виду монах. Цвет гиганта 
был, собственно говоря, не белый, а скорее бледно-серый, 
белесоватый.

Увидев это воплощение Будды, вельможа не удержал­
ся и вскрикнул от радости. И тотчас послышался гнусаво­
трубный сигнал к бегству. Могучие животные шарахнулись, 
задвигали ушами, подняли хоботы, завертели короткими 
хвостами и бросились в лес.

Проклиная себя за неуместное любопытство, сановник 
хотел приказать своему отряду пуститься в погоню, как 
вдруг по лесу прогремел чудовищно громкий выстрел. 
Белый слон остановился, словно окаменев, испустил про­
тяжный стон, зловеще слившийся с отголоском выстрела, 
и тяжело рухнул наземь.
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ГЛ А В А  12

Утомительная ходьба по лесу.— Фрике убеждается, 
что он шел не к шлюпке, а от нее.— Кобра-капелла, или 
очковая змея .— В о д ы !— Четыре тонны мяса на двоих.

Фрике изрек: «Горы — это хорошо. С высокого места 
далеко видно, и в этом наше спасение».

Увы, «горами» оказались всего только лесистые холмы 
высотой не более четырехсот метров. Парижанин решил 
подняться на них, но не прямо, а как человек опытный,— 
потихоньку, зигзагами.

Мальчику этот путь показался слишком медленным 
и скучным. Он стал протестовать, прыгать, постоянно 
убегать вперед и возвращаться обратно.

Молодой человек не раз останавливал его, говоря, 
что нельзя бегать, и если Яса не уймется, то скоро вспо­
теет и выбьется из сил.

Действительно, уже через четверть часа ребенок при­
мчался весь мокрый, точно из бани, и жалобно попросил 
пить. Он чувствовал себя совсем разбитым.

— Что, устал? Я ведь говорил... На, выпей кофе. 
И давай посидим минут пять.

Они разместились на корне исполинского тека, 
протянувшегося по земле, точно спина крокодила, от­
дохнули и продолжили путь.

Адское пекло начинало действовать и на француза. 
Уже и внизу было жарко, а на холмах вовсе невыносимо. 
Но все-таки они поднимались, превозмогая усталость 
и делая частые остановки. Вскоре, однако, мальчуган 
совершенно выбился из сил и едва передвигал ногами.

— Давай руку, помогу. Ты умираешь от жажды?.. 
На вот, отпей немного... Довольно. Погодя получишь еще, 
а я как-нибудь обойдусь.

Фрике решил устроить более продолжительный при­
вал, но, когда друзья попытались двинуться дальше, 
оказалось, что малыш вконец обессилел.

Парижанин вытер ему лоб, обмахнул лицо куском 
коры, содранным с дерева, и дал выпить еще несколько 
глотков кофе. Сделав для Ясы веер, он без особого труда 
поднял его и посадил себе на спину.

— Айда! Поехали! — крикнул со смехом француз.— 
Сам еле двигался, а вот взял груз — и ничего, иду. Здесь 
оставаться нельзя, место нехорошее.
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И он шел, шел, опасаясь, что если прекратит движение, 
то будет уже не в состоянии сделать и шага.

— Ух, больше не могу!— выдохнул наконец Фрике 
и вовремя успел опустить мальчика на землю, иначе упал бы 
вместе с ним. Юноша прислонился к дереву, потом сел 
под ним, не в силах не только пошевелиться, но даже 
о чем бы то ни было думать.

На беду, питье закончилось, в мехе не оставалось ни 
капли. Нечем было промочить горло или хотя бы увлаж­
нить пересохший язык.

— Кажется, комедия окончена,— прошептал бедный 
охотник.

Глаза его блуждали, горло давили спазмы. Лиловые 
губы совершенно запеклись.

Вдруг он радостно вскрикнул. Несколько минут 
отдыха все-таки придали ему сил, застилавший глаза туман 
рассеялся, и Фрике разглядел, что находится на ровной 
площадке, а не на склоне. Значит, достиг вершины!

Возможно, по другую сторону холма есть вода. Он 
встал и направился туда. Отдохнувший Яса мог идти 
теперь сам. Спустились они легко и довольно быстро.

Вскоре заблудившиеся странники очутились на неши­
рокой поляне, освещенной солнцем.

Молодой человек рассмеялся, забыв про свои муче­
ния.

— Ловко! Шли целый день, думая, что двигаемся 
на запад, а вышли на восток. Стало быть, шлюпка в противо­
положной стороне. Если господин Андре нас разыскивает, 
то у него много забот. Вставай, мальчуган! А  не можешь 
спокойно идти, так побежим.

Друзья нашли на кустах несколько кислых ягод, 
которыми попытались обмануть жажду, и стали спускать­
ся — поневоле бегом — по крутому заросшему склону.

К  великой радости юноши, теки разом кончились. По­
явились другие деревья.

Пришлось пустить в ход тесак. Парижанин энергично 
расчищал путь, забыв голод и жажду.

Вдруг раздалось особенное шипение с посвистом. Ф ри­
ке остановился.

— Змея! — насторожился он.— А  я удивлялся, что их 
совсем не видно. Б-р-р-р!... Мурашки по коже. Надо 
быть осмотрительнее.

Через мгновение он опять услышал характерное ши­
пение и остановился смертельно бледный.
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В двух шагах от него почти вертикально поднималась 
найя*.

По широкой шее с темно-желтой чешуей он узнал 
очковую змею, названную так за два выразительных кружка 
на голове, напоминающих очки.

Эта змея толщиной в руку и длиной до двух метров 
очень агрессивна и опасна. По-португальски она назы­
вается коброй-капеллой. Ее укус смертелен, противоядия 
против него нет. Француз понял, что неминуемо погибнет, 
если совершит малейшую неосторожность.

Стрелять некогда. Надо защищаться.
— Кобра... Очковая...— вспомнил он.
И в ту же минуту змеиная голова, точно подброшенная 

пружиной, бросилась к нему на грудь, грозя вонзить 
в нее ядовитые зубы-крючки. Молодой человек мгновенно 
размахнулся тесаком, и голова чудовища отделилась от 
скользкого туловища, оставшись на груди.

— Ну это не в счет,— облегченно смахнул он обру­
бок.— Она уже мертва.

Усталый юноша побрел вперед и вдруг опять услышал 
какой-то шум...

— Боже! Вода! — закричал он изо всех сил.— Ручей!
И бросился вперед как сумасшедший.
Вскоре Фрике оказался у ключа — чистого и холод­

ного. Но пить сейчас, не остыв, было безумием, грозя­
щим гибелью.

— Яса! — позвал он ребенка.— Скорей сюда!
Мальчик прибежал со всех ног и бросился прямо

к водоему.
Парижанин без церемоний приподнял его за штанишки.
— Стойте, господин малыш! Вы все утро сосали, как 

из рожка, воду с кофе, и я вам ничего не говорил, а теперь 
погодите. Не хочу вашей смерти. Остынем и вместе 
попьем.

...Прошли длинные тягостные минуты, и друзья 
напились вдоволь.

Жажда, от которой иссыхало все нутро, сменилась 
муками голода.

Что бы такое съесть? Первая мысль — поискать 
какую-нибудь живность.

Фрике долго бродил по лесу, но ничего не попада­

*  Н а й я ,  ная — индийская кобра, очень ядовитая змея семейства 
аспидов, с шеей, способной расширяться в виде круга.
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лось. Неожиданно он вышел к лужайке, на которой 
паслось целое стадо слонов.

— Слоны, слоны!— обрадовался он, вытирая платком 
потное лицо.— Чего же лучше! Хотя я довольствовался 
бы и меньшим количеством мяса — хватило бы, например, 
косули, зайца, фазана, даже павлина. Слон все-таки весит 
четыре тонны. На завтрак для двоих этого чересчур 
много. Да и жаль убивать. Но не умирать же с голоду. 
Вон там ходит большой светло-серый самец. Подстрелим его.

Охотник пополз по траве к стаду. Слоны не могли 
его почуять, потому что ветер дул в его сторону.

Вдруг животных охватила непонятная паника, и все 
стадо стремглав помчалось в лес.

Друзья спрятались за деревом — слоны неслись на них, 
подобно всесокрушающему урагану.

Еще минута, и огромные туши замелькали всего в ка- 
ких-то двадцати шагах. Француз тщательно прицелился. 
Он спустил курок как раз в ту минуту, когда серый исполин 
повернулся к нему боком. Почти одновременно с выстрелом 
толстокожий великан тяжело обрушился наземь.

— Обед у нас есть, а слона все-таки жаль. Бедный! 
Он так жалобно застонал.

ГЛ А В А  13

Арест.— Парижанин третирует бирманского минист­
ра.— «Голубая Антилопа» — военный корабль.— Ф ранцуз 
угрожает бирманскому императору.— Внезапное появление 
Андре.

Сам Фрике не ожидал такого эффекта от выстрела. 
Ведь стрелял он не из винтовки, заряженной пулей 
«Экспресс» с семнадцатью с половиной граммами пороха, 
а из гладкоствольного ружья. Правда, это ружье тоже 
восьмого калибра, и хотя пуля у него круглая, но зато из 
твердого металла, весом в шестьдесят пять граммов, при 
том же заряде пороха. Поэтому убойная сила выстрела 
оказывается значительной, особенно на небольшом расстоя­
нии. При начальной скорости полета в четыреста сорок 
метров в секунду живая мощь пули равняется 
сорока восьми килограммам. Получив такой удар, слон 
конечно же погиб.

В несколько прыжков юноша подбежал к убитому.
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Тот свалился головой вперед, вероятно, потому, что 
передние ноги парализовало раньше задних. Длинные бив­
ни, на которые всей тяжестью навалилось тело, глубоко 
вошли в землю, и один из них сломался на уровне челюсти. 
Хобот пригнулся ко рту, наполненному кровью и землей. 
Глаза были открыты, веки не двигались. Бока не вздува­
лись, только по складкам кожи еще пробегали мелкие 
судороги. З а  левым плечом виднелась круглая дырочка, 
из которой медленно вытекала струйка алой крови.

— Пуля пробила сердце,— догадался молодой чело­
век.— Не хочу хвастаться, но выстрел был замечатель­
ный. Бедный слон! Не измучай нас голод, не стал бы я тебя 
убивать... Но какой странный цвет! Никогда такого не 
видел. Точно пеклеванное тесто с серым войлоком.

Парижанин вынул тесак и приготовился вырезать 
из этой горы мяса кусок на обед, как вдруг послышались 
яростные крики наездников, неистово понукавших коней 
и вьючных слонов. Со страшным шумом и топотом они 
окружили незадачливого охотника.

Слоны остановились по знаку своих вожатых. Всадники 
проворно спешились, а важные персоны, сидевшие в гаудах, 
степенно спустились по шелковым лестницам.

Все бросились с криками горя и отчаяния к мертвому 
слону. Некоторые рвали на себе одежду, царапали грудь, 
даже лицо, выражая глубокое отчаяние.

«Кажется, я совершил тяжкий проступок,— подумал 
Фрике.— Но почему нельзя было выставить надпись: 
«Охота запрещается!»?

— Эй, вы! Прочь лапы! Мне не нравится, когда меня 
трогают. Вас ведь только два десятка.

Сунувшийся ближе всех получил удар ногой в живот 
и опрокинулся навзничь. Но крики и суматоха усилились. 
На юношу бросился слоновожатый, проворный, как обезь­
яна. Парижанин, прижавшийся спиной к дереву, выкинул 
навстречу левый кулак. Нападавший свалился с разбитой 
физиономией.

— Вот уже и два готовеньких,— подытожил на­
смешливо Фрике.— Из ружья стрелять в них я не могу — 
это только усугубит мою вину!

В драку полезли третий, четвертый. Их постигла та же 
бесславная участь.

— Желтомордое дурачье! — смеялся охотник.— Сов­
сем никудышные тактики.— Нет, чтобы всем сразу напасть, 
а они действуют поодиночке...
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Но бирманцы тихонько подвели к дереву одного 
из слонов, поставили его позади молодого человека, 
и тот по команде обхватил парижанина хоботом и поднял 
в воздух.

Несколько мгновений дрессированный великан раска­
чивал Фрике на высоте метра в четыре, как бы спрашивая: 
«Хватить его, что ли, как следует о дерево?»

Вожатый сделал знак и что-то ласково произнес. Слон 
тихо опустил свою добычу в дюжину протянутых рук.

С удовольствием задал бы парижанин трепку этим 
людям, так бесцеремонно обошедшимся с ним, но вовремя 
удержался. К  чему?

Тесак он выронил, а ружьем его живо завладели бир­
манцы. К  тому же мальчик Яса, быстро-быстро переговорив 
о чем-то с начальником отряда, подбежал к другу и уговорил 
не сопротивляться.

— Ну, хорошо. Уступаю силе. Их двадцать четыре 
человека, а я один.

Юноша прекратил брыкаться, и его даже не связали. 
Подошла большая группа людей и также начала орать 
и причитать над мертвым слоном. Злополучного охотника 
испепеляли ненавидящими взглядами. Он долго не мог 
понять, чем же так разгневал бирманцев, но потом его 
осенило. Молодой человек задал тому, кого принял за стар­
шего, несколько вопросов на французском языке и не полу­
чил ответа. Тогда он довольно-таки бойко обратился по- 
английски. Министру, как всем бирманцам из высшего 
класса, этот язык должен был быть знаком — англичане 
играли в империи все-таки не последнюю роль. Но он не 
ответил сам, а велел бооху — своему помощнику — пере­
дать, чтобы Фрике держался почтительнее.

Парижанин прыснул и возразил:
— А  кто же он такой, этот господин? Старший 

повар при Папе Римском?
— Это министр его величества императора Бирман­

ского,— невозмутимо ответствовал боох.
— Ах-с, очень приятно-с! Только скажите ему, что мне 

на министерский сан наплевать, и я вовсе не желаю прини­
мать от него наставлений по части хорошего тона.

Боох перевел эти слова вельможе, который, видимо, 
оскорбился.

— Передайте ему,— наступал юноша,— что в моих гла­
зах он такой же дикарь, как и вы все, и что если кто-
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нибудь здесь имеет право на уважение и почет, то только 
один я — в качестве европейца и француза.

— Так вы не англичанин? — живо уточнил боох.
— Вам это не нравится?
— Нет, ничего... Но...
— Понимаю. Если я не англичанин, то со мной можно 

не церемониться. Королева британская защитит своих 
подданных, а французского представительства в Бирме 
нет. Но вы, сударь-министр, павлиний свой хвост не очень-то 
распускайте. З а  меня будет кому заступиться. Ведь я при­
был сюда на военном корабле.

— Правду ли вы говорите, иноземец? — Министр 
заметно встревожился.

— Сами убедитесь в этом, если тронете хоть волос 
на моей голове.

— Зачем вы убили Белого Слона? — горестно восклик­
нул сановник.

— Что такое белый слон? Не все ли равно, какого 
он цвета? Я его убил потому, что мы оба умирали с голода — 
я и маленький мальчик. Но все равно, вам же заплатят 
за вашу животину, не бойтесь.

— Священный слон в деньгах не оценивается.
— Не хотите деньгами, получите пулями и картечью.
Верноподданный царедворец окончательно растерялся.

С одной стороны — рискуешь навлечь на страну неприят­
ности, с другой — нельзя оставлять безнаказанным фран­
цуза, совершившего тяжкое преступление, кощунство. 
Нужно представить чужестранца императору, пусть его 
величество сам решит его участь. Может быть, он и согла­
сится взять хороший выкуп.

Министр, боох и пунги переговорили между собой, 
и боох объявил Фрике, что его доставят в Мандалай. 
Пришлось покориться силе.

Парижанина сытно накормили и поместили в гауде са­
мого министра. Ясу поручили бооху. Караван тронулся.

У пристани люди и слоны взошли на плоты. Гребцы 
осыпали убийцу Схем-Мхенга бранью и оскорблениями. 
Флотилия отчалила и поплыла.

Вдруг юноша крикнул и хотел броситься с плота в воду, 
но десяток рук удержал его.

На его призыв с берега отозвался гневный голос:
— Гром и молния! Я так и думал! Это Фрике, его 

взяли в плен!
На берегу показались два всадника на взмыленных
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конях — европеец и негр. Молодой человек узнал Бреван- 
на и сенегальца.

— Господин Андре,— закричал он,— меня везут в Ман­
далай за то. что я убил белого слона. Обвиняют в надру­
гательстве над религией.

— А! Вот как! — усмехнулся Бреванн.— Не робей, мой 
мальчик. Старайся потянуть время, угрожай, хвастайся, 
даже обратись за поддержкой к англичанам. Я сейчас 
поскачу к шлюпке, потом на всех парах помчусь на «Анти­
лопу» и освобожу тебя, хотя бы пришлось сжечь столицу. 
Держись!

— Берегитесь, господин Андре. В вас хотят стрелять.
— Где им! — презрительно бросил француз и пустил 

своего коня вскачь. Сенегалец сделал то же самое. Оба они 
скрылись в густой чаще панданусов*.

— Кто этот человек? — спросил у парижанина министр, 
стараясь скрыть свое беспокойство.

— Человек, который серого слона не убивал, но в ко­
торого вы собирались выстрелить за то, что он со мной 
говорил.

— Никто из наших не стрелял.
— Просто не успели. Но вы за это дорого попла­

титесь.
— Вы решительно не хотите сказать, кто этот путе­

шественник?
— Отчего же не сказать, раз вам это может доставить 

удовольствие?.. Это начальник французских военно- 
морских сил в Рангуне, и вы о нем скоро услышите...

ГЛ А В А  14

Бесполезные сигналы.— Следы француза .— Тигр и его 
шкура.— Встреча с четырьмя охотниками.— Цель оправ­
дывает средства.— Опоздали .— На шлюпке к английской 
границе.

Покуда Фрике гонялся за калао, Андре оставался в 
шлюпке. Через два часа он начал сильно беспокоиться.

Сигналы, которые подавал парижанин, не долетали 
до стоянки, выстрелы замирали в лесу.

*  П а н д а н у с ы  — род однодольных деревьев и кустарников семей­
ства пандановых, распространенных в тропиках Восточного полушария.
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Прошло три часа, четыре. Беспокойство перешло 
в настоящую тревогу.

Наступила ночь. По всем признакам явствовало, что 
с юношей что-то случилось. Несомненно, он заблудился. 
Завтра надобно отправиться на поиски.

Андре Бреванн дважды выстрелил. Ответа не последо­
вало. Тогда он велел открыть пальбу всему экипажу. Но 
и это не принесло результатов.

Тем временем на яхте развели пары и дали резкий 
протяжный свисток. Пробовали стрелять из картечницы. 
Характерные трескучие выстрелы, когда она метала ура­
ганом свои пули, должны были быть слышны издалека. 
Всю ночь до рассвета с яхты сигналили, но безуспешно.

Утром Бреванн с Сами и сенегальцем пошли на 
поиски, хорошо вооружившись и взяв с собой съестных 
припасов на два дня.

Определив по компасу положение шлюпки, сориенти­
ровались, отыскали отпечатки тяжелых кованых сапог 
Фрике и углубились в лес.

Из придавленного подошвами и каблуками мха вытекал 
очень едкий сок темного цвета, вследствие чего путь моло­
дого человека был виден вполне четко.

Дорогой Андре старательно отмечал свои следы, чтобы 
по ним мог спокойно пойти и благополучно вернуться 
назад даже ребенок.

Так они достигли до места, где был убит калао, и обнару­
жили войлочный пыж восьмого калибра, что подтвердило 
догадку: калао уводили охотника по прямой линии 
на восток.

— По-видимому,— решил Бреванн,— сумасшедший маль­
чишка погнался за другой птицей. Хотел принести пару.

Компас показал, что они почти не изменили своего 
направления.

Шли еще довольно долго.
— Куда же это его понесло?
— Сударь,— сказал Сами,— господин Фрике заблу­

дился. Взгляните на компас. Он кружится.
— Да, это так,— подтвердил негр.
Андре сверился с компасом.
— А  ведь верно. Но как же он не нашел своих собст­

венных следов? Ведь мы же видим их ясно.
— Сок, вытекающий из мха, делает их темными не 

сразу, а лишь через несколько часов,— пояснил Сами.
— Ты прав. Однако он снова кружит и кружит. Понял,
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что заплутал, и ищет солнце. Потому и устремился к этой 
поляне... Это что такое?

— Т и гр !— вскричал Сами.— Сударь, это тигр без 
шкуры.

— И убитый дробью. Молодчина Фрике!
— А  вот здесь он жарил мясо хищника, вырезанное 

около почки. На этом месте он спал на тигровой шкуре.
— Покуда все хорошо, слава Богу,— успокоился Бре­

ванн.— Идем дальше.
— Сударь, но следы все сворачивают.
Андре держал компас в руке, то и дело на него по­

сматривая.
— Да, он так упорно делает круг, что, кажется, скоро 

придет к тому месту, где ночевал.
И действительно, следопыты снова вернулись к этому же 

месту.
Здесь они сытно позавтракали прихваченной обильной 

провизией и двинулись дальше.
Вскоре добрались до цепи холмов, поднялись на них 

и увидели четырех человек, сидевших у источника, где 
юноша утолил жажду.

Возле кучи маиса* стояли четыре лошади бирманской 
породы и жадно хрупали вкусный корм. Всадники лежали 
на траве под панданусами и весело беседовали.

Члены экспедиции направились к ним. При виде 
белого бирманцы почтительно встали.

Сами начал их расспрашивать о парижанине, а Бреванн 
залюбовался местными лошадьми. Они не велики, но 
красивы, быстроноги и замечательно выносливы. Дикие 
их табуны живут в Верхней Бирме.

— Ну, что ты узнал? — спросил он подошедшего тол­
мача.

— Удивительные вещи. Это честные люди, охотники, 
сударь.

— Они видели Фрике?
— Да, сударь.
— Здоров?
— Да, но — арестован.
— Как? Кем же?
— Ловчими, охотившимися за Белым Слоном, за свя­

щенным Буддой... А  господин Фрике его убил.
— Будду убил?

*  М а и с  — устаревшее название кукурузы.
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— Да, сударь.
— И за это его увезли?
— По-видимому, так.
— Куда же? И кто это сделал?
— Слуги императора.
— Ну а эти кто такие?
— Они мне все объяснили. Я вам сейчас расскажу.
— Поскорее, пожалуйста. Меня снедает нетерпение.
— В каждом слоновом округе есть свой чиновник, 

при котором состоит его собственный отряд охотников.
— Знаю, продолжай.
— Начальник округа выслал этих охотников секретно, 

чтобы шпионить за ловчими, посланными от импера­
тора, и всячески мешать им поймать слона. Господин 
Фрике одним выстрелом все спутал.

— Они видели, как увозили француза?
— Да, сударь. Отряд состоял из двадцати слонов 

и нескольких всадников. Вероятно, они грузятся уже на 
плоты и лодки, чтобы плыть обратно в Мандалай.

— Спроси, далеко ли это отсюда?
— Пешком два часа пути.
— Стало быть, на коне полчаса.
Он резко обернулся к охотникам и произнес, словно те 

могли его понять:
— Хотите разбогатеть?
Сами перевел слово в слово.
— А  что для этого нужно сделать, господин?
— Продать лошадей.
— Нельзя, господин. Они казенные.
— Скажите, что они пали.
— Невозможно.
— Хорошо. Я их все равно заберу. Толмач и ты, 

сенегалец, хватайте этих людей, каждый по одному, а я раз­
берусь с остальными. Свяжите им руки и ноги. Цель 
оправдывает средства.

Негр и индус прыгнули на бирманцев, повалили их 
и скрутили. Двое других, обнаружив перед носом револь­
веры Андре, сдались без сопротивления.

— На коня, лаптот! Поедешь со мной. А  ты, Сами, 
стереги пленных. Отвечаешь за них головой.

— Можете на меня положиться.
— Передай, им не причинят ни малейшего зла; лошади 

будут возвращены вместе с щедрым вознаграждением 
за невольную услугу. Жди меня обратно.
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Бреванн вскочил на крепкого темно-гнедого коня, негр 
на другого, и оба помчались берегом ручья туда, где 
собирались садиться на плоты и лодки придворные ловчие.

Как мы уже знаем, спасатели опоздали: юношу увезли. 
И к лучшему. Иначе завязалась бы схватка, которая, 
возможно, кончилась бы гибелью обоих.

Андре возвратился в состоянии холодного бешенства. 
Связанные охотники лежали на земле. Сами их стерег. 
Они были совершенно спокойны. Так кротко умеют 
подчиняться силе только азиаты.

— Развяжи их, Сами. Сядь на одну из двух свободных 
лошадей, на другой пусть едет кто-нибудь из бирманцев. 
Мы вернемся к шлюпке. Трое остальных пусть идут за нами 
пешком. След найти легко — по зарубкам на деревьях. 
Объясни им также, что лошадей мы передадим их това­
рищу, который сейчас отправится с нами. А  кроме того — 
дадим денег для всех. Да поторопись же, дорога каждая 
минута.

Охотники с готовностью согласились на все. Обещан­
ная награда сделала их еще более кроткими и послушными.

Кони быстро домчали всадников до того места, где под 
парами стояла шлюпка.

Бреванн проявил обычную щедрость. Бирманец получил 
для себя и товарищей столько рупий, сколько не видел 
за всю предыдущую жизнь, а кроме того, всем четырем 
охотникам было подарено на память по ружью. «Плен­
ный» даже глазам не поверил и все благодарил, благо­
дарил без конца.

Ему, как азиату, казалось невероятным, что человек 
исполняет обещание, когда, вооруженный и сильный, он 
мог бы свободно этого не делать.

Бреванн, лаптот и индус сели в шлюпку. Громко и резко 
загудел свисток. Шлюпка понеслась по воде, как чайка.

Винт буравил воду, из трубы летели искры.
— Подбавьте-ка, друзья! — просил Андре.
Через десять минут он справился у кочегара:
— Ну и какова же наша скорость?
— Семь-семь с половиной миль в час.
— Нельзя ли прибавить хотя бы милю?
— Если топить углем, то можно. Но у меня только 

дрова.
— Хорошо.
Бреванн подозвал лоцмана:
— Можешь вести шлюпку ночью?
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— Могу.
— Сколько нужно времени, чтобы достичь с нашей 

скоростью английской границы?
— Часов двадцать.
— Мы через пятнадцать часов должны быть в Мидае.
— Нереально. До Мидая сто семьдесят миль.
— Знаю. Надо идти со скоростью одиннадцать с полови­

ной узлов.
Кочегар и машинист переглянулись.
— Паровой котел не взорвется? — спросил Андре.
— Он может выдержать какое угодно давление.
— Хорошо. Дров у вас хватит на шесть часов?
— Да, сударь.
Толмачу и лаптоту Бреванн велел прикатить из задней 

рубки бочку в сто литров. Взяв кожаное ведро, которым 
черпали воду из-за борта, он подставил его к крану бочонка 
и наполнил до трети.

— Вот вам, машинист. Поливайте эти дрова до тех пор, 
пока скорость не достигнет одиннадцати с половиной узлов.

— Сударь, ведь это спирт.
— Превосходный, почти стоградусный. Если клапаны 

станут подниматься, положите на них какой-нибудь груз.
— Если вы дадите мне нужное количество этой жид­

кости, я доведу скорость до двенадцати узлов,— разо­
шелся машинист, обливая дрова.

— В добрый час.
Мотор сердито взвыл, винт завертелся с безумной 

быстротой, весь кузов шлюпки задрожал. Из-под клапанов 
со свистом вырвался пар. Вскоре, однако, давление стало 
уменьшаться. Тогда на дрова вылили новую порцию спирта.

Бреванн вернулся в рубку, дабы следить за расходом 
горючего, ставшего для него теперь дороже всех сокровищ 
в мире.

ГЛ А ВА  15

Кочегар завидует своему паровику.— И ветчина может 
служить отличным топливом.— Английская граница.— 
Телеграммы.— У губернатора.— Рекрутский набор.

В продолжение десяти часов шлюпка благодаря спирту 
шла очень быстрым ходом. Это известный американский 
способ повышения скорости, используемый при безумных
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гонках речных пароходов. Впрочем, теперь эти гонки 
в Америке устраиваются все реже, мода на них проходит.

Винт работал с необычайной скоростью, но Бреванн 
все еще не был вполне доволен. Он угрюмо молчал и не 
спускал глаз с манометра. Если стрелка шла вверх, его 
мрачное лицо несколько светлело. Если же она падала, 
раздраженно хмурил брови.

— Сударь, бочонок со спиртом пуст! — горестно объ­
явил переводчик.

— Malar d’oue! — не выдержал кочегар.— Экая счаст­
ливица эта машина: весь спирт выпила, а мне, бедняге, 
хоть бы капля досталась.

— Давление уменьшается,— уныло сообщил машинист.
— Так и должно было случиться,— безрадостно 

констатировал Андре.— Лоцман, далеко ли до Мидая?
— Пятьдесят миль.
— Мы должны пройти их за четыре часа.
— Слушаю вас, хозяин.
— Теперь течение сильнее, чем было раньше?
— Сильнее. Мы можем выиграть на его скорости еще 

полмили в час.
— Хорошо. Сами и ты, лаптот, достаньте мне из 

камбуза* вон тот оцинкованный ящик.
Индус и негр с трудом его вытащили.
— Возьмите топор и снимите крышку.
Внутри оказались копченые окорока и ветчина, за­

пасенные на случай, если бы экспедиция затянулась.
— Понимаю, сударь! — весело сказал машинист.— 

Благодаря этим окорокам дрова у нас загорятся, как смола.
— Тут сто килограммов. Этого довольно?
— Да, я ручаюсь за скорость, если мы будем сжигать 

двадцать пять килограммов в час.
Несколько кусков ветчины с треском вспыхнули в печи. 

Из трубы повалил едкий, удушливый дым.
— Давление увеличилось,— обрадовался Бреванн.— 

Это совсем не хуже угля и гораздо безопаснее спирта.
— Счастливец наш паровик! — ворчал себе под нос 

кочегар.— Сначала получил отличную выпивку, а теперь 
его угощают роскошной закуской. В первый раз вижу 
подобное. Машину поят спиртом и кормят мясом, точно 
человека.

*  К а м б у з  — кухня на судне.
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— Многого ты, дружище, не знаешь,— проговорил 
машинист.— Если бы ты побывал в Америке, то увидел бы, 
как там сжигают иногда все содержимое камбуза, а потом 
начинают жечь и палубу. А  бывает, дело кончается тем, 
что происходит взрыв, и пароход взлетает на воздух.

...Бреванн успокоился, когда убедился в эффективности 
нового топлива. Он не спал с той самой минуты, как 
пустился по следам Фрике, и только теперь, чувствуя 
себя разбитым и опустошенным, прилег отдохнуть и вскоре 
крепко заснул.

Свисток машины разбудил его.
— Где мы?
— Подходим к Мидаю,— радостно ответил Сами.— 

Причем на три четверти часа раньше, чем намечали.
— Браво, друзья мои! Все щедро получите на чай.
— Препочел бы на водку,— пробурчал кочегар.— 

Я так же, как и паровик, люблю спиртное и могу выпить 
довольно много.

— Стоп! — скомандовал Андре.— Причаливай, лоц­
ман. Осторожнее!

Шлюпка подошла к пристани. Бреванн сейчас же дви­
нулся на почту и отправил депешу следующего содержания:

«Капитану Плогоннеку, яхта «Голубая Антилопа», 
рангунский рейд. Готовы ли сейчас идти Мандалай 
несмотря низкий уровень реки? Неожиданные осложнения. 
Понадобится весь наличный экипаж, даже больше. Пред­
стоит опасная экспедиция. Жду ответа. Мидай, телеграф­
ная станция.

Андре Бреванн».
Через два часа был получен такой ответ:
«Господину Бреванну, Мидай.
Нужно полсуток облегчить яхту, уменьшить осадку. 

Уровень воды очень низкий. Яхта может задеть грунт, 
но пройдет. Смысл телеграммы, кажется, понял. Будете 
довольны. Рангун — Мидай сто шестьдесят миль. Потре­
буется шестьдесят часов, десять миль час, против течения. 
Жду новых указаний.

Плогоннек, капитан яхты «Голубая Антилопа».
Ответ не заставил себя ждать.
«Спасибо. Рассчитываю на вас. Выхожу навстречу. 

Дожидайтесь».
Бреванн бегом вернулся на шлюпку, стоявшую возле 

угольной пристани. Первый вопрос — машинисту:
— Все в порядке?
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— Да, что в общем-то удивительно. Я тщательно 
осмотрел шлюпку.

— Выдержит ли машина такое же напряжение еще раз?
— С углем, пожалуй, выдержит.
— Превосходно.
Андре помчался к агенту угольной компании и тут же 

купил две тонны угля самого лучшего сорта.
Пары были уже разведены, на клапаны положены гири.
Бреванн поднял национальный флаг и бодро скоман­

довал :
— Вперед!
Потом сел около руля рядом с лоцманом и толмачом.
— Нам ведь нужно пройти около ста семидесяти пяти 

миль? — спросил он через Сами у бирманца.
— Да, хозяин.
— И мы должны пройти их за двенадцать часов. 

Пойми, это очень важно: именно за двенадцать часов, 
во что бы то ни стало.

— Это дело машиниста,— невозмутимо ответил тот.— 
А я берусь провести шлюпку, не сажая на мель и не наты­
каясь на плоты и лодки.

— Хорошо. Награда будет равна заслуге. Машинист,— 
крикнул Андре.— Какова скорость?

— Двенадцать миль в час.
— Слишком мало. Нельзя ли разогреть старушку 

посильнее?
— Это уже опасно.
— Необходимо делать хотя бы четырнадцать.
— Прибавку может дать течение.
— Лоцман, на что мы можем дополнительно рас­

считывать?
— На две мили в час, хозяин.
— Превосходно. Вперед! Вперед!
Шлюпка понеслась на всех парах. Поршень лихорадоч­

но работал, винт бешено вертелся, из трубы клубами 
вылетал густой черный дым, тянувшийся по реке на целую 
милю. Каюта трещала; котел, казалось, вот-вот лопнет.

Через двенадцать часов после выхода из Мидая шлюпка 
уже подходила к Рангуну. Бреванн торопливо отыскал 
глазами «Голубую Антилопу». Судно стояло под парами, 
на фок-мачте развевался флаг отплытия.

Громким продолжительным «ура!» была встречена 
долгожданная шлюпка. Телеграмма хозяина взволновала 
весь экипаж.
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Андре проворно взобрался на борт яхты, сердечно 
поздоровался в кубрике* с капитаном и увел его в свою 
каюту.

Через двадцать минут он вышел, переодетый в костюм 
для визитов.

— Значит, вы попытаетесь получить поддержку 
у английского губернатора? — спросил его капитан.

— Я желаю, по крайней мере, иметь гарантию его 
нейтралитета. Англичане воображают себя передовыми 
борцами за цивилизацию и при случае не прочь поддержать 
белых против цветных. Если они согласятся заступиться 
за Фрике, то он конечно же будет спасен. Но пусть 
хотя бы не вмешиваются, если мне придется бомбардировать 
Мандалай.

— А  если не пожелают сделать ни того, ни другого?
— Тогда я все-таки буду атаковать бирманскую сто­

лицу, чтобы спасти друга. Через два часа вернусь. Ждите 
меня.

Шлюпка высадила Андре на причал, и неутомимый 
путешественник поспешил в губернаторский дом, распо­
ложенный неподалеку. Миллионер, известный спортсмен 
и владелец прогулочной яхты был немедленно принят.

Бреванн коротко объяснил, как и для чего он прибыл 
в Бирму, и быстро перешел к злоключению с парижа­
нином. На этом месте губернатор его мягко остановил:

— Мне знакомо это дело. И даже думаю, что осведомлен 
о нем лучше вас. Жизнь вашего друга находится в большой 
опасности.

— Я так и думал, ваше превосходительство,— покло­
нился Андре.— И прежде, чем совершить самую отчаянную 
попытку его спасти, решил сначала обратиться к вам 
с просьбой о заступничестве и поддержке.

— Увы, сэр! Это совершенно невозможно.
— Ваше превосходительство!
— Случай исключительный. Замешаны религиозные 

чувства народа, традиции его культовых обрядов. Будь 
что-нибудь другое, я бы непременно заступился. Но пра­
вительство британской короны отличается величайшей 
терпимостью в вопросах вероисповедания. Скажу больше: 
оно энергично поддерживает свободу всевозможных 
культов.

— Послушайте, ваше превосходительство! Ведь хотят

*  К у б р и к  — общее жилое помещение для судовой команды.
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казнить европейца, француза, цивилизованного человека 
только за то, что он убил дикое животное.

— Священное животное, имейте в виду. А  это большая 
разница. Вопрос тупиковый. Мы не можем осложнить 
отношения с этими фанатиками. Ваш друг так или иначе 
совершил преступление: он помешал выполнению рели­
гиозного обряда, официально признанного нашим пра­
вительством.

— Но, сэр, ведь это произошло не в ваших владениях, 
а в независимой Бирме.

— О! Эта независимость призрачная, иллюзорная. 
Ведь и наши подданные исповедуют тот же самый культ.

Бреванн понял, что ничего не добьется.
— Хорошо,— нахмурился он.— В таком случае буду 

действовать сам.
— Как представитель английской королевы, я вам 

содействовать не могу, но как европеец — всей душой 
желаю успеха.

— Очень благодарен вашему превосходительству. При 
вашем благосклонном нейтралитете я надеюсь на успех,— 
почтительно склонился Андре.

— Мой нейтралитет, сэр, еще благосклоннее, чем вы 
думаете,— улыбнулся губернатор.— Ваши действия, уве­
рен, вызовут большое потрясение в этой разложившейся 
империи, отчего наша политика только выиграет. Можете 
взять у нас все, что только потребуется: съестные 
припасы, оружие, уголь. Кроме того, сэр, могу вам дать 
отличную карту города Мандалая, составленную нашими 
инженерами. Все это вам понадобится для бомбардировки. 
Ваш друг заперт в пагоде, где живет Белый Слон. Его 
казнь назначена через неделю, в день праздника коро­
нации императора. Это донесли мои агенты. До свидания, 
сэр. Торопитесь.

— Еще раз благодарю вас, ваше превосходительство,— 
заторопился Бреванн.— З а  неделю Фрике будет освобож­
ден, или я сам погибну.

Через полчаса шлюпка заняла свое место на палубе 
яхты. Лоцман встал у руля. «Голубая Антилопа» пошла 
вверх по Иравади.

Владельца на яхте ждал сюрприз.
Капитан отлично понял из его телеграммы, что нужно 

предпринять. Слова «понадобится весь наличный экипаж, 
даже больше» объяснили ему суть дела. Морской волк 
сейчас же распорядился нанять в гавани двадцать реши­
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тельных молодцов, свободных от предрассудков. Такими 
молодцами, готовыми за деньги служить кому угодно, 
и по большей части довольно усердно, кишат обыкновенно 
все портовые города.

Капитан предупредил: фудут хорошо платить и досыта 
кормить, но расстреляют в случае неповиновения.

На яхте новобранцы держались корректно, хотя вид 
имели весьма разношерстный — настоящий сброд.

Бреванн одобрил действия капитана, назначил каждому 
двести франков в неделю и обещал еще столько же, если 
парижанин будет освобожден.

Такая же сумма была назначена и всем членам экипажа 
сверх жалованья.

Слова Андре вызвали громовое «ура!».
Капитан был в восторге. Оставшись с Бреванном 

наедине, он разоткровенничался:
— С такими головорезами, сударь, можно отважиться 

на всякий риск.
— Я твердо надеюсь на успех. Франсуа Гарнье* взял 

Тонкин, имея при себе сто двадцать человек. Отчего бы нам 
не овладеть бирманской столицей, имея под руками сорок 
отважных молодцов!

ГЛ А ВА  16

Легенда об Аломпре.— Мертвый город.— Столица и ее 
стены.— Двор в трауре.— Взвод кавалерии.— Землетря­
сение.— Первый пушечный выстрел.— Динамитная пе­
тарда и тековая дверь.

«Антилопа» имела малую осадку, но продвигалась 
все-таки с трудом. Команда опасалась многочисленных 
отмелей и перекатов, образовавшихся на Иравади за период 
сухого сезона. Медленное движение изводило Андре, 
но в то же время он понимал, что нужна осторожность, 
потому что, если яхта сядет на мель,— все погибло.

Готовясь к возможной бомбардировке города, Бреванн 
тщательно осмотрел свою четырнадцатимиллиметровую 
пушку. Все оказалось в порядке. Он было собрался снова 
накрыть ее просмоленным чехлом, как вдруг увидел внутри

*  Г а р н ь е  Ф р а н с у а  — лейтенант французской армии, в 1873 г. 
руководил захватом Тонкина (северные районы Вьетнама).

192



его препротивную ящерицу, взиравшую на француза 
холодными неподвижными глазами.

Андре питал бессознательное отвращение к пресмы­
кающимся и невольным движением стряхнул ящерицу на 
палубу. Он уже хотел столкнуть ее ногой за борт, как 
подбежал лоцман и умоляюще проговорил:

— Хозяин, не губите. Ради вашего слуги.
— Опять священное животное? Ну ладно, пусть будет 

по-твоему.
— Спасибо, хозяин. Да хранит вас дух Аломпры.
Бреванн позвал Сами и попросил поподробнее рас­

спросить лоцмана о ящерице. Сами исполнил поручение 
и поведал следующее:

— В ящерице обитает дух Аломпры, основателя нынеш­
ней бирманской династии. В тысяча семьсот пятьдесят 
втором году близ Авы жил зажиточный землевладелец 
Алоон. Рядом с его усадьбой стоял богатый монастырь, 
настоятель которого пользовался большим уважением мест­
ных жителей. Жители округа Пегу напали на округ Ава 
и разграбили обитель. Алоон снабдил монахов провизией 
и тем спас от голодной смерти. Караван с провиантом 
он провожал сам и, уезжая обратно, услышал вдруг 
подземный гул.

— Ф р а !— сказал Алоон настоятелю, что означает 
«владыка, господин».— Уходите сейчас же отсюда, иначе вы 
погибнете со всеми монахами.

— Почему?
— Начинается страшное землетрясение. Бегите, бегите!
Настоятель послушался. Как только он с братией

вышел за ограду, монастырские стены обрушились под уда­
рами сильнейших подземных толчков. С тех пор Алоона 
стали считать провидцем. Через некоторое время пегуанцы 
опять напали на аванцев и принялись опустошать их 
земли. Алоон собрал людей и прогнал захватчиков. 
Ободренный этим успехом, он возглавил сводное войско 
из всех бирманских племен, наголову разбил пегуанцев, 
освободил страну и короновался в качестве императора 
под именем Алоон-Фра. Так возникла Аломпра. Алоон 
стал могущественным государем. Он завоевал Пегу, Май- 
цур и некоторые другие области и собрался уже завоевать 
Сиам, но внезапно умер на восьмом году царствования.

— При чем же тут ящерица? Что общего между 
ней и Аломпрой?

— Этого я не могу вам сказать,— отвечал лоцман.—
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Сие тайна многочисленных потомков Аломпры. Я тоже 
один из них, хотя и занимаюсь сейчас скромным ремеслом. 
Но этой тайны я не раскрою даже вам.

На шестой день утром яхта прошла мимо грандиозных 
развалин Авы, мертвого города, бывшего в течение четырех 
веков столицей Бирмы. От него сохранилась только четы­
рехугольная городская стена, окружающая теперь парк, 
в котором аллеями служат прежние улицы.

В шести километрах от мертвой Авы яхта миновала 
Амарапуру, еще одну столицу, покинутую в 1857 году 
и переведенную в Мандалай.

Наконец, еще через шесть километров, показался 
и сам Мандалай.

Капитан направил «Голубую Антилопу» вдоль левого 
берега, где местная пароходная компания недавно провела 
работы по углублению дна.

Яхта встала на якорь недалеко от столицы, в трех 
километрах от юго-восточной башни городской стены.

Мандалай был построен по обычному плану китайских 
городов, имеющих квартал для варваров. Он расположился 
в двух километрах от реки Иравади, с которой соединялся 
дорогой, обстроенной домами, амбарами, складами. Город 
имел форму квадрата, каждая сторона которого равнялась 
двум километрам, и был обнесен зубчатой кирпичной 
стеной, с тремя воротами с каждой стороны.

Мощеные камнем пролеты расходились из центра в раз­
ных направлениях, пересекаясь под прямыми углами. 
Между большими улицами помещался причудливый лаби­
ринт переулков и тупиков. Столичные дома выглядели 
очень просто. Большинство из них были построены из 
бамбука и покрыты рогожей, пальмовыми листьями, даже 
дерном. Держались сооружения на столбах, поднимающихся 
на полтора метра от земли. В центре города встречались 
редкие кирпичные постройки.

Внутри столицы находилась еще одна квадратная 
стена, окружавшая императорский дворец. З а  ней стояли 
дома для жен его величества, министров и Белого Слона.

Отсюда до стоянки «Голубой Антилопы» было три 
километра. Но, к счастью, именно на такую дальность 
стрельбы была рассчитана имевшаяся на яхте пушка.

Бреванн взял с собой толмача с лаптотом и произвел 
тщательную рекогносцировку, руководствуясь планом го­
рода, полученным от губернатора.

В китайском предместье он нанял у одного купца
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несколько десятков верховых лошадей для себя и своей 
команды. Тремя из них он воспользовался тут же, чтобы 
вместе со слугами поехать во дворец.

Тековые ворота дворцовой ограды оказались надежно 
закрытыми. Перед ними с пистонным ружьем мерно 
вышагивал часовой в каком-то красном мундире на манер 
английского.

Через Сами Бреванн попросил пропустить их во дворец. 
Солдат отослал просителей к начальнику, находившемуся 
в помещении гауптвахты.

Дверь отворилась, и показался старший офицер. Увидев 
чужестранца, он спросил очень вежливо на английском 
языке:

— Что вам угодно, фра?
— Представиться императору.
— Сейчас, фра, никак нельзя.
— Ну тогда хотя бы первому министру.
— Ничего не получится. При дворе глубокий траур. 

Все дела прекращены, пока убийца Белого Слона не искупит 
своего преступления. Это произойдет послезавтра.

Андре не мог подавить в себе невольной дрожи.
— Тем более я должен немедленно переговорить 

с императором или министром.
— Говорю же вам, исключено. Если я доложу об этом, 

меня казнят. Да я и не могу этого сделать, дверь заперта 
изнутри. Послезавтра пожалуйте.

— Хорошо.
Бреванн развернулся и поскакал в предместье к ки­

тайцу.
— Когда будут готовы остальные тридцать лошадей ? — 

бросил он.
— Сейчас. Только оседлаем их.
— Смотри же. Мы скоро вернемся.
Пять минут спустя Бреванн уже был на яхте. Еще через 

две минуты капитан объявил поход и предстоящий бой. 
Свисток боцмана созвал весь экипаж наверх.

Андре отобрал тридцать молодцов, выдал им оружие 
и повел на берег. Остальные четырнадцать во главе 
с капитаном остались на яхте.

Все это заняло четверть часа.
— Где динамитные петарды?
Подали пакет с петардами. Бреванн объяснил, как 

с ними обращаться. Потом наскоро переговорил с капитаном, 
и они сверили часы. Отряд двинулся в путь.
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Сначала прошли в предместье, к дому китайца.
У того все уже было готово. Аошадей оседлали 

и взнуздали.
Андре достал из кармана упаковку золотых монет, 

распечатал ее и высыпал условленное количество новенькйх 
фунтов стерлингов в руки просиявшего торговца.

Каждый выбрал себе по коню и вскочил в седло. 
Получился превосходно вооруженный отряд кавалерии, 
сплоченный предвкушением скорой битвы.

Доехав до первой городской стены, Бреванн для 
обеспечения тыла оставил у ворот шестерых бойцов, 
а с остальными поскакал к дворцовой ограде.

Стояла невыносимая жара. Было душно. Всадники 
обливались потом, лошади покрылись пеной. Кажется, 
саламандры — и те не выдержали бы такого зноя. На 
улицах — тихо и совершенно безлюдно, жители спасались от 
духоты в домах.

Вдруг по городу пронесся какой-то гул. Не гроза, 
не гром — небо совершенно ясное, без единого облачка. 
Но что тогда?

Земля как будто заколебалась, задрожала. Лошади 
испугались, отказываясь идти дальше.

Землетрясение!
Дома зашатались, кирпичные постройки дали трещины 

и могли рухнуть в любой момент.
На минуту подземные толчки прекратились. Отряд 

снова полетел вперед.
У ворот дворцовой стены прохаживался тот же часовой, 

а на дежурстве оказался все тот же офицер. Тековые 
ворота, окованные железом и утыканные гвоздями, по- 
прежнему были наглухо заперты.

Караульные узнали чужеземца. Он крикнул, чтобы 
они сдавались. Перепуганные землетрясением, «воины 
императора» сейчас же побросали оружие.

— Свяжите нам, фра, руки и ноги,— взмолились 
трусы.

— Хорошо. Эй, скрутите их хорошенько.
Матросы принялись вязать караульных, а Бреванн 

собственноручно заложил под ворота, в место соединения 
створок, динамитную петарду, поглядел на часы и скоман­
довал:

— Спешиться, осадить назад!
Всадники спрыгнули на землю и отошли на двадцать 

шагов, держа коней под уздцы.
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Андре спокойно зажег фитиль петарды и присоеди­
нился к своим.

Вдруг со стороны реки послышался быстро прибли­
жавшийся свистящий гул. Воздушные слои прорезывало 
какое-то быстро несущееся твердое тело.

Это летел артиллерийский снаряд.
По ту сторону стены грохнул взрыв.
— Капитан Плогоннек — молодчина. Он — сама точ­

ность,— отметил с гордостью Бреванн.
Вслед за тем раздался ужаснейший треск — взорвалась 

петарда. Облако дыма поднялось над воротами, от которых 
во все стороны полетели осколки, образовав брешь, доста­
точную для проезда двух всадников в ряд. Почти одно­
временно город наполнился воплями ужаса, началась па­
ника.

Андре скомандовал:
— Вперед!
Матросы и наемные авантюристы вскочили на коней, 

чтобы ринуться вперед, но в это время всех вновь напугал 
подземный толчок.

Лошади стали.
Стена осела, дав огромную вертикальную трещину. 

Над кирпичными развалинами поднялись целые облака 
красной пыли.

Крики и стоны наполнили рушащийся со всех сторон 
город.

Из императорской резиденции, вторя воплям горожан, 
неслись мольбы о помощи.

Забыв про землетрясение, Бреванн, подвергаясь опас­
ности быть раздавленным, приблизился к бреши в воротах.

Он заглянул в нее и испуганно вскрикнул. Правда, 
тут же овладел собой, схватил коня за повод, прыгнул 
в седло и поскакал в пролом, даже не удосужившись 
проверить, едут ли за ним его люди.

ГЛ А ВА  17

Дальнейшие злоключения парижанина.— В присутствии 
императора.— Смертный приговор.— Появление ящериц.— 
Побег.— «Голубая Антилопа» отплывает в неизвестном 
направлении.

Когда, как помнит читатель, парижанина привезли 
в Мандалай, он не впал в уныние. Фрике видел Андре,
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перекинулся с ним несколькими фразами и с тех пор 
пребывал в уверенности, что его непременно выручат.

С министром юноша держал себя более чем свободно 
и на ломаном английском языке расписал ему мощь артил­
лерии и храбрость матросов корабля, которым командует 
его друг. Это произвело сильное впечатление на сановника, 
сидевшего в гауде один на один с арестованным иностранцем 
и чувствовавшего себя неважно под его холодным пронзи­
тельным взглядом. Министр охотно отпустил бы пленника, 
если бы не тот роковой выстрел. Слушая «страшные» 
рассказы самоуверенного француза, вельможный азиат 
сопел, потел и все больше пугался.

Зато Фрике добился многого. К  нему относились 
как к знатному лицу, обвиняемому в государственном 
преступлении и подлежащему суду самого монарха. Правда, 
оружие у него отобрали, но все это проделали с покло­
нами и всевозможными любезностями. И в цепи не заковали, 
не связали. Кормили хорошо, спать было мягко, сидеть 
в гауде удобно.

— Я ,— рассуждал непокорный парижанин,— похож на 
человека, летящего вниз с шестого этажа и рассуждающего: 
«А  подышать свежим воздухом, право, не так уж и дурно».

В пути до Мандалая молодой человек был невозмутим. 
После высадки на берег ему подвели коня, он легко 
вскочил в седло и поехал рядом с министром, под конвоем 
всадников. Слух о том, что экспедиция, снаряженная 
с такой помпой, возвратилась ни с чем, быстро облетел 
всю столицу. На все лады обсуждалась неудача. Над 
охотниками зло трунили.

Отряд подъехал к воротам дворцовой ограды. Фрике 
вступил в обширный двор, где справа стояла небольшая 
пагода с колоколом, а слева примостились различные 
постройки в довольно плохом состоянии. Целый взвод 
солдат с саблями наголо подвел пленника к узенькой 
двери в невысокой стене.

Министр распорядился ввести француза не в обыкновен­
ную палату для судебных заседаний, а в зал для аудиенций. 
Сказав несколько слов офицеру, командовавшему конвоем, 
сановник отправился с докладом к его величеству.

Офицер открыл дверцу и пропустил юношу в манх-гау, 
или хрустальный дворец. Дойдя до монументальной лест­
ницы, он разулся и предложил парижанину снять сапоги, 
ссылаясь на придворный этикет — в присутствии бирман­
ского самодержца все должны снимать обувь.
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Молодой человек решительно отказался.
— Если вашему императору мой костюм кажется 

неприличным, он может меня не принимать, в претензии 
не буду. Я не добиваюсь с ним свидания, меня ведут 
к нему насильно, следовательно, я не обязан соблюдать 
ваш этикет.

Офицер настаивал. Упрямец держался твердо.
— Сказал, не сниму — значит, не сниму. Разувайте 

меня сами, если посмеете.
И вот Фрике, едва ли не единственный из европейцев, 

протопал в бирманский аудиенц-зал в болотных сапогах 
и костюме охотника. Помещение было громадным, с высоким 
троном под роскошным балдахином.

Зарокотал барабан. Поднялись драпировки, закрывав­
шие неохватную императорскую дверь в стене, широчай­
шие створки распахнулись настежь, и в зал вошли солдаты 
с саблями наголо, в медных касках, в красных рубахах 
и босиком. Они разместились в два ряда справа и слева 
от трона.

За ними вступил сам властитель, вслед за которым 
хлынул целый поток придворных. Монарх воссел на трон.

Одна из жен поставила перед ним золотой ящичек 
с бетелем, золотую плевательницу и чашу с водой.

Придворные были одеты чересчур помпезно, а импера­
тор очень просто: в длинную белую полотняную блузу 
до колен, подпоясанную шелковым поясом, легкие широкие 
панталоны, стянутые у щиколоток, и черные туфли с загну­
тыми носками. Парадную одежду, всю осыпанную драго­
ценными камнями, он надевал только в особенно торжест­
венных случаях. Это была уже, собственно, и не одежда, 
а облачение, которое, как говорят, весит пятьдесят 
килограммов.

Юноша встал и вежливо приподнял свой пробковый 
шлем; приставленные к нему караульные буквально рас­
пластались на полу.

Монарх, находясь в трех шагах от француза, приставил 
к глазам лорнет. Зато Фрике и без лорнета заметил, 
что самодержец волнуется, хотя и старается это скрыть.

«Красивый мужчина,— отметил молодой человек.— 
Жаль только, что в мочках ушей у него просверлены 
дырки, в которые можно просунуть палец. Это его очень 
портит».

Перед троном появился какой-то обвешанный золотом 
субъект и на довольно сносном английском принялся
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подробно описывать злодеяние, совершенное иноземцем. 
Принесена была и винтовка Гринера в качестве веществен­
ного доказательства. Никто не умел с ней обращаться; 
Фрике любезно показал, как она действует — без «собач­
ки». Император увлекся этим объяснением настолько, 
что на время даже перестал выпускать в золотую плева­
тельницу длинные струи красной от бетеля слюны.

В нарушении этикета он лично задал пленнику вопрос:
— Вы француз?
— Да, француз,— ответил юноша без тени подобо­

страстия и гордо выпрямился.
— Зачем вы прибыли в мое государство?
— Познакомиться с ним — оно у нас мало известно, 

к тому же мне хотелось поохотиться.
— Очень жаль, что вы француз. Я французов люблю, 

они мне оказывали услуги. Зачем вы убили бооля?
Его величество изъяснялся медленно, тянул слова, 

подыскивал выражения. Видимо, он не привык много 
говорить.

— Я заблудился в лесу вместе с ребенком, мы оба 
умирали от голода, а другой дичи в это время не было.

— Мне принадлежат все бооли. З а  убийство этого 
животного полагается смертная казнь. Как с иностранца, 
я бы с вас взял только штраф и выслал бы из империи. 
Но, к несчастью для меня, моей семьи и народа, вы убили 
бооля священного. И за такое кощунство будете казнены. 
Даже англичане вас не спасут. Через неделю готовьтесь 
к смерти. Вашу голову раздавит ногой мой Белый Слон, 
а до тех пор будете содержаться под стражей в одном 
помещения со Схем-Мхенгом, и все ваши желания будут 
исполняться. Нужно, чтобы из вас вышла жертва, прият­
ная Будде.

Все это было сказано вялым, монотонным, даже 
печальным голосом, несколько нараспев, хотя брови монарха 
хмурились, рот судорожно кривился.

— Ступайте пока! — закончил он, вставая.— Увидите 
меня только перед казнью. Я дам вам послание от себя 
к Гаутаме.

Так как казнь Фрике планировалось привести в испол­
нение в торжественной обстановке, в присутствии само­
держца, двора и толпы (Схем-Мхенг должен был разда­
вить ему голову на тековой плахе), то убийцу святого 
велено было тщательно стеречь. Четыре солдата, регулярно 
сменяясь, не спускали с него глаз. Пагоду Белого Слона
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окружили целой ротой желтых воинов. Впрочем, пленника 
кормили, как. министра; придворным поварам приказали 
стараться изо всех сил.

«Меня балуют, как настоящего преступника перед 
казнью,— с удивлением замечал юноша.— Но легко я им 
не достанусь!»

Ничто не могло поколебать его уверенности в том, что 
Бреванн выручит.

На другой день после аудиенции молодой человек 
увидел, что по стенам его комнаты-камеры во множестве 
бегают проворные ящерицы, большеголовые, серого цвета 
с желтыми, зелеными и красными пятнами.

— Ба! У меня гости! Духи Аломпры пришли 
навестить узника. Дам им поесть — гостей всегда угощают.

Ящерицы с удовольствием поглощали разные лакомства 
и даже, к великому удивлению Ясы, позволяли трогать 
себя руками. Тот все время твердил: тау-тай, тау-тай, 
из чего парижанин заключил, что это и есть ящерица 
по-бирмански.

На следующие сутки пресмыкающиеся вдруг исчезли. 
Развлечение кончилось. Опять потянулись часы и дни 
угрюмой, тоскливой, томительной скуки.

В одно прекрасное утро Фрике вымолвил:
— Э-э! Жить остается только два дня. Послезавтра 

Белый Слон раздавит ногой драгоценную оболочку, 
содержащую мой мозг. Но, конечно, Андре и его товарищи 
ухитрятся меня выручить. Уже просто из любви к искусству 
желал бы я знать их план... Ба! Ящерицы-то возвратились. 
Это не иначе, как к добру. Здравствуйте, ящерицы! 
Добро пожаловать!

Первые утренние часы прошли без приключений. Юно­
ша только обратил внимание на особенную духоту. Он 
чувствовал себя скверно, как перед сильной грозой.

— Б-р-р! — ворчал парижанин.— Не знаю, что такое 
творится в воздухе, но только я нервничаю, как кошка. 
Из моих волос, коснись их гребнем, наверное, искры 
посыплются.

Вдруг над головой послышалось тихое кваканье вроде 
лягушачьего. Молодой человек взглянул на потолок. Там, 
кроме ящериц, никого не было. Квакали, очевидно, они.

Как только раздались эти странные звуки, стражники 
и Яса стали о чем-то быстро-быстро говорить. Конечно, 
парижанин не понимал ни слова, но отчетливо разобрал, 
что они то и дело повторяют: тау-тай, тау-тай.
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— Их волнует пение ящериц,— решил он.
Даже Белый Слон, от которого Фрике был отделен 

перегородкой, метался как остервенелый.
— И ты туда же, свихнувшийся толстяк! Впрочем, 

немудрено: духота нестерпимая. Точно в печке.
Дворец наполнился невообразимым гомоном. Испуган­

ная челядь металась по коридорам, залам. Три раза 
протрубил слон — так, что стены задрожали. Словом, 
начался бешеный переполох, сумятица.

— Вот когда убежать б ы !— Юноша весь напрягся, 
исподлобья поглядывая на охранников и особенно на саблю 
одного из них.

Послышался подземный удар. Почва заколебалась, 
все здание зашаталось, затрещало. Перегородка, отде­
лявшая помещение слона от комнаты смертника, треснула: 
из трещины посыпались кирпичи.

Отворилась дверь, вбежали испуганные солдаты и слоно­
вожатые. Одни бросились к пленнику, чтобы укрыть его 
в безопасное место; другие старались вывести из полу­
разрушенной пагоды упиравшегося слона.

Этой части императорского дворца действительно гро­
зила большая опасность.

— Ну, минута настала,— собрался с духом осужден­
ный.— Бедного мальчугана я оставлю здесь, среди его 
соотечественников. Будем надеяться, что кто-нибудь заме­
нит ему отца. А  сам покину дворец, вырвусь из города 
и побегу к реке.

Все эти соображения разом пронеслись в его голове. 
Он бросился на одного из стражников, выхватил у него 
саблю и, ловко защищаясь ею, прыгнул к дверям, 
звонко крикнув напоследок:

— Прочь с дороги! Кишки выпущу!
Как метеор вылетел француз во двор. Дворцовые 

солдаты сначала опешили, но вскоре опомнились и погна­
лись за ним. Они прекрасно понимали, что за такого 
важного арестанта, как Фрике, их могли жестоко покарать.

Но как только преследователи выскочили из импера­
торских апартаментов, разрушаемых подземными ударами, 
на несчастную столицу обрушились новые бедствия, 
довершившие общее смятение. Дурные предчувствия, свя­
занные со смертью святого, сбывались.

С шипением и свистом пронесся откуда-то взявшийся 
снаряд и разорвался в самой гуще врагов юноши; многих 
убило, еще большее количество ранило и покалечило.
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— Победа! Победа! — ликовал парижанин.
Он сразу догадался, в чем дело.
— Браво, браво, господин Андре! — торжествовал 

он.— Но что это? Погибли далеко не все. Эти негодяи 
собираются бежать за мной, кричат встречным, чтоб меня 
схватили. Боже, как еще далеко до ворот!.. Ах!.. Всадник 
в белом пробковом шлеме!.. Дорогой друг! Он штурмует 
город. Сюда, сюда!.. Ура! Я спасен... Опять торопишься, 
бедненький Фрике. Не все так просто. Еще рано радо­
ваться.

Выгнанные землетрясением, жители покинули дома 
и толпились на улицах. Они видели, что чужеземца 
с криком преследуют стражники, пытаясь его задержать.

В эту самую минуту Бреванн верхом на коне промчался 
через пролом, пробитый в воротах динамитом, и бросился 
в толпу, давя людей и стараясь пробиться к парижанину, 
расчищающему себе дорогу саблей. Не видя рядом всадни­
ков, Андре подумал, что друзья струсили и покинули его. 
Но это было не так.

Просто те немного поотстали — протиснуться через 
пролом по двое в ряд было нелегко. Но скоро они вруби­
лись в толпу, с воем расступившуюся и рассеившуюся 
в несколько мгновений.

Бреванн бросился к товарищу. Тот отшвырнул 
изломанную, затупленную саблю и протянул ему руку.

— Господин Андре! Вы опять меня спасли!
— После поговорим! Надобно скорее отступать.
— Как, мы разве не останемся здесь императорами? 

Хоть ненадолго.
Бреванн невольно рассмеялся, и его дружно поддержал 

весь отряд.
— Будет шутить. Влезай ко мне за седло — запасной 

лошади нет. Надо спешить. Через пять минут за нами будут 
гнаться десять тысяч человек. Да вот и они, смотри!

Бирманцы, видя, что неприятель немногочислен, воору­
жились кто чем мог и перешли в наступление. Толпа росла 
с каждой секундой.

Андре и его отряд пустили лошадей вскачь, стремясь 
уйти от преследователей. Когда проезжали городские во­
рота, заложили под ними два динамитных патрона. Взрыв 
произошел в самой гуще толпы. Преследование, разумеется, 
разом приостановилось.

За  городом к отряду присоединились шесть человек 
резерва. Между тем с яхты капитан Плогоннек продолжал
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бомбардировать город. Снаряды рвались уже в самом цен­
тре императорской резиденции.

Через четверть часа десант был на палубе. Военный 
флаг спустили. Команда отсалютовала подошедшему ан­
глийскому пароходу, матросы и пассажиры которого кри­
чали «ура!» смелому французу.

«Голубая Антилопа» поплыла по течению и четыре дня 
спустя встала на рангунском рейде.

Пополнив запас угля и высадив щедро вознагражден­
ных наемников, яхта вышла в море и растаяла на горизонте.

Конец



Приключения 
в стране 
бизонов



ГЛ А ВА  1

— Убийство краснокожего.— Охотники за бизонами 
рискуют сами превратиться в живую мишень.— Кто такие 
ковбои? — Лошади без всадников.— Страшное зрелище.

Знойную тишину, окутавшую прерию, внезапно раско­
лол револьверный выстрел. И тотчас же с пробитой голо­
вой рухнул на землю индеец.

— На коней, джентльмены, на коней! — крикнул стре­
лявший.

Двое его спутников кинулись к лошадям, привязанным к 
тонкому стволу мимозы.

— Садитесь, садитесь быстрее, я отвяжу сам,— крикнул 
он снова и, перерезав одним взмахом складного ножа при­
вязные ремни, тотчас же вскочил в седло.

Испуганные животные взяли с места в карьер*. Ин­
дейцы взвыли от ярости и досады. И сразу же над головами 
всадников засвистели пули.

Беглецы схватились за винчестеры, но проводник тре­
бовательно остановил их:

— Вперед, джентльмены, вперед! Если не хотите, чтоб 
с вас сняли скальпы, не теряйте ни минуты.

— Конечно, не хотим,— словоохотливо заметил Фри­
ке.— Париков мы не захватили, парикмахеров здесь не 
сыскать, а щеголять с лысой головой — это неприятно.

— Ох уж эти французы! Им бы только шутить,— не­
довольно проворчал проводник, гнусавя слова.

— Я не шучу... Отнюдь. Сейчас не до шуток. Поду­
майте только, приехали поохотиться на бизонов, а в резуль­
тате убит человек, и мы сами в любую минуту можем пре­
вратиться в живую мишень. Вот вам и свободная страна,

*  К а р ь е р  — здесь: самый быстрый галоп лошади.
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вот вам и Американские Штаты! Не правда ли, господин 
Андре, такое и в голову не могло прийти!

— Я нахожу, что мистер Билл проявил излишнюю по­
спешность.

— С вашего позволения, полковник Билл,— поправил 
его проводник.

— Пусть будет так... полковник Билл. По-видимому, 
вы не ставите человеческую жизнь ни в грош.

— Во-первых, это был не человек, а краснокожая тварь.
— Для вас — может быть. Ведь вы, кажется, в про­

шлом — офицер американской полиции. Ну, а мы, францу­
зы,— путешественники, люди сугубо штатские, не служили 
даже в Национальной гвардии. Мы смотрим на вещи иначе.

— Во-вторых, это известный во всей округе конокрад, 
способный на самые жестокие поступки. Два месяца назад 
он скальпировал целую семью ирландцев-эмигрантов — 
отца, мать и восьмерых детей.

— Неужели?!
— А  вы не видели, какими алчными глазами он смо­

трел на наших лошадей, наше оружие, не слышали, что он 
говорил своим подручным?! Нам повезло, что я вовремя 
раскусил этого негодяя.

— Ну, а теперь у нас на хвосте целое полчище красно­
кожих...

— Совсем как в романах Майн Рида*, К упера** или 
Гюстава Э м ар а***.

— Только сейчас все выглядит не столь романтично... 
Мне показалось, на этих индейцах какое-то старое тряпье 
и изрядно выгоревшие шляпы. Какая уж тут романтика...

— А  как уныла эта песчаная степь...
— Но при всем при том,— вступил опять в разговор 

проводник,— их винчестеры не хуже наших. Скажите спа­
сибо, они не умеют метко стрелять. Ну, а что касается степи, 
то, по мне, лучше унылая степь, чем прерии с высокой густой

*  Р и д  Т о м а с  М а й н  (1818— 1 8 83)— английский писатель, ав­
тор авантюрно-приключенческих романов «Оцеола, вождь семинолов», 
«Всадник без головы», «Смертельный выстрел» и мн. др.

* *  К у п е р  Джеймс Фенимор (1789— 1 8 5 1 )— американский 
писатель, автор цикла романов о героических и трагических событиях 
колонизации Северной Америки («П ионеры», «Последний из могикан» 
и мн. др.), приключенческих «морских романов».

* * *  Э м а р  Г ю с т а в ,  настоящее имя — Оливье Глу (1818— 1883) — 
французский писатель, автор авантюрно-приключенческих романов «С ле­
допыт», «Пираты прерий» и др.

207



травой и красивыми цветами, где невозможно укрыться от 
палящих лучей солнца.

— Наверно, вы правы, полковник. Однако, кажется, 
нас уже никто не преследует. Не устроить ли привал?

Проводник приподнялся на стременах и внимательно 
огляделся по сторонам.

— Уж лучше бы эти поганые индейцы гнались за на­
ми,— сказал он.— Не сомневаюсь, они готовят какую-ни- 
будь западню. Давайте сбавим шаг и направимся вон к тем 
зарослям кустарника.

Полковник достал щепотку табака и стал с наслажде­
нием его жевать.

Это был худощавый, высокий человек с мужественным 
и суровым лицом, со злыми, колючими глазами, густыми 
бровями и порыжевшей на солнце длинной бородой. Одет 
он был весьма убого, так что с виду легко мог сойти за 
«джентльмена с большой дороги». Широкополая серая вой­
лочная шляпа, основательно потрепанная, красная шерстя­
ная рубашка, индейские кожаные штаны желтого цвета, 
громадные сапожищи с мексиканскими шпорами размером 
с блюдце и, конечно, револьвер Кольта*, нож и винчестер — 
словом, имел не слишком симпатичную наружность.

Мистер Билл, выдававший себя за полковника, был 
всего-навсего обыкновенным ковбоем. Впрочем, ремесло сие 
не так просто, как может показаться со стороны.

Американские ковбои совсем не похожи на библейских 
пастухов. Это смелые, бесшабашные люди, часто непред­
сказуемые в своих действиях. Ковбоями, как правило, ста­
новятся всякого рода неудачники. Их нанимают пасти стада 
в глухих, отдаленных районах Дальнего Запада. Они ведут 
суровую, безалаберную жизнь, в которой тяжелый труд и 
подстерегающие на каждом шагу опасности чередуются с 
буйными вакханалиями**. Вербуя ковбоев, хозяева никогда 
не интересуются их прошлым, не спрашивают, кто они и 
откуда, от них требуются только смелость, выносливость 
и неприхотливость.

Стадо примерно в тысячу двести голов обычно стерегут 
пятеро пастухов, которых хозяева снабжают лошадьми (по 
шесть на брата), оружием и весьма скудной провизией,

*  К о л ь т  Сэмюэл (1814— 1862) — американский конструктор 
и промышленник В 1835 г. усовершенствовал револьвер, основал фирму 
стрелкового оружия.

* *  В а к х а н а л и я  — здесь: дикий разгул, оргия.
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укладываемой в телегу. Круглые сутки они проводят в седле, 
объезжая вверенное им стадо, и все это за каких-то сорок 
долларов в месяц. А  получив жалованье, почти всегда его 
тут же и спускают. Газеты пестрят описаниями ковбойских 
похождений. Недели не проходит, чтобы эти отчаянные 
молодцы чего-нибудь не натворили. Однажды, например, 
они явились в небольшой пограничный городишко, разгра­
били его дотла, жителей согнали на площадь и заставили 
плясать. При этом недостаточно проворным простреливали 
из револьверов икры.

Подобные «шалости», конечно, тоже не сходили буянам 
с рук. Доведенные до крайности, жители другого городка 
изловили нескольких ковбоев-мародеров и повесили на 
первом же попавшемся дереве. Это возымело немедленное 
действие. Больше здесь одичавшие пастухи не появлялись.

Вот одним из таких молодчиков и явился самозваный 
полковник Билл.

Что же касается его спутников, то читатель, конечно, 
уже догадался,— это были герои наших предыдущих рома­
нов, Фрике и Андре Бреванн.

Добравшись до зарослей кустарника, трое всадников 
остановились и внимательно огляделись по сторонам.

Они находились уже достаточно далеко от места, где 
был убит индеец. Среди первозданной тишины, казалось, 
ничто не предвещало опасности. Вокруг — ни души! Только 
на некотором отдалении на опушке небольшой рощицы 
мирно паслись десятка два лошадей. Вокруг расстилалась 
прерия*, сверкавшая изумительными цветами.

Полковник, уподобившись монументу, величественно 
восседал на коне и жевал табак, время от времени сплевы­
вая коричневую слюну. Парижанин, разглядывая пасущихся 
лошадей, обратил внимание на некую странность.

— Смотрите, господин Андре, животные двигаются 
не произвольно, а в строго определенном порядке, выстраи­
ваясь полукругом, словно кто-то их направляет.

— А  ведь ты прав!
— Я понял, в чем дело. На каждой лошади по всаднику. 

Взгляните вон на ту белую кобылу в полукилометре от нас. 
На ее крупе отчетливо видна нога седока в желтых кожаных 
штанах, пристроившегося под брюхом. В аргентинских 
пампасах индейцы часто прибегают к такому акробати­
ческому трюку.

*  П р е р и я  — равнинные степные пространства в Северной А м е­
рике, к западу от реки Миссури.
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— У вас отличное зрение, капитан! — воскликнул аме­
риканец.

— Кого это вы величаете капитаном? Уж не меня ли? 
Какой же я капитан, позвольте вас спросить? — возразил 
молодой человек и добавил по-французски, обращаясь к 
Бреванну: — Он весьма забавен, этот странный тип. Слу­
жит у нас всего лишь проводником, но тем не менее осмели­
вается называть меня капитаном, притом что себя именует 
полковником! Выходит, я у него вроде бы в подчинении. 
Ну и ну, вот вам и хваленая американская демократия!

— Но, капитан...— Проводник словно не расслышал 
замечания юноши.

— Пожалуйста, называйте меня просто мистер Фри­
ке,— перебил его француз.— Так будет лучше!

— Слушаюсь, сэр,— продолжал тот, удивленный ре­
акцией парижанина, который со временем мог бы получить, 
по крайней мере, чин майора.— Вам, очевидно, знакомы их 
уловки. Я с вами совершенно согласен... Мистер Андре, вы 
отличный стрелок. Не сможете ли подстрелить ту подозри­
тельную лошадь, замеченную мистером Фрике?

— Извольте. Попробую доставить вам удовольствие.
И Бреванн, не слезая с коня, выстрелил. Лошадь взви­

лась на дыбы и рухнула на землю. Прятавшийся у нее под 
брюхом всадник отпрыгнул в сторону.

— Блестяще! — восхитился молодой человек.
— Браво, майор,— одобрительно кивнул ковбой.
— Опять за свое,— пробурчал Фрике.— Теперь вы 

произвели в майоры моего друга! Послушайте, мистер Билл, 
раз все так просто, соблаговолите присвоить Андре звание 
генерала — ведь как-никак возглавляет экспедицию он. 
Скажите, у вас достаточно для этого власти?

Последующие стремительно развивавшиеся события из­
бавили полковника от ответа на каверзный вопрос юноши.

Индейцы, поняв, что их хитрость разгадана, бешено 
заулюлюкали и, уже не таясь, вскачь вылетели из засады.

Трое искателей приключений без промедления помча­
лись в прерию, отчетливо сознавая опасность сражения с 
превосходящими силами краснокожих — шестеро на одного 
при равном вооружении каждого.

Парижанин часто размышлял о том, зачем американцы 
позволяют туземцам запасаться оружием, навлекая себе 
на голову большие затруднения с дикарями. Ответа он не 
находил.
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Лошади у наших героев были превосходные, поэтому 
они вполне смогли уйти от погони и, проскакав часа четыре 
кряду, благополучно достигнуть своего лагеря, где остава­
лись фура* с провизией, запасные лошади, а также еще 
семеро нанятых ими вместе с полковником ковбоев.

Американец хорошо знал дорогу и уверенно вел своих 
спутников.

Индейцы предпринимали отчаянные попытки настиг­
нуть храбрецов, но те были спокойны: их ждут семеро от­
важных молодцов, и вдесятером они без труда одолеют 
преследователей.

Вот наконец и стоянка. Криками «ура» они возвестили 
о своем возвращении.

Но что это? Их встретила тишина: нигде не было видно 
ни лошадей, ни людей. А  между тем туземцы уже буквально 
наступали на пятки.

Въехав в лагерь, они увидели у потухшего костра только 
фуру. Сердца всадников кольнуло дурное предчувствие. 
Чуть поодаль в примятой траве их взору открылось страш­
ное зрелище.

ГЛ А В А  2

Гибель соратников.— Истребление или ассимиляция.— 
Индейцы смыкают кольцо.— Андре принимает командо­
ваниеи его производят в генералы.— Сквозь огонь.

Дюжина волков с окровавленными мордами нехотя 
оставила свой пир и удалилась прочь при виде подъезжаю­
щих всадников. Над трупами кружили алчные, но трусли­
вые коршуны.

В нескольких шагах от фуры у потухшего костра лежало 
шесть изуродованных трупов. Судя по всему, несчастные 
были застигнуты врасплох, когда ужинали. На них напали 
сзади. Все шестеро были оскальпированы**, остальное до­
вершили волки.

Полковник передвинул во рту табачную жвачку, кашля­
нул и сплюнул.

— О Боже! Что сотворили с моими товарищами!.. Хотя

*  Ф у р а  — длинная телега для клади.
* *  С к а л ь п  — кожа с волосами, снятая с головы побежденного 

врага (военный трофей).
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они тоже хороши: позволить перерезать себя, как ягнят. Но 
почему только шесть трупов?.. А ! Седьмой стоял на часах. 
Вон его останки, в пятнадцати шагах отсюда! По рыжему 
клочку волос на подбородке узнаю полковника Джима. Хо­
роший был человек, очень любил виски. Не удивлюсь, если 
окажется, что в наше отсутствие он дорвался до спиртного, 
забыв, что напиваться, когда охраняешь лагерь, по меньшей 
мере неосторожно. Ну, что скажете, джентльмены? Я был 
прав, укокошив того негодяя?

— Вы думаете, это он участвовал в нападении на ла­
герь?

— Говорят, индейцы никогда не нападают без объяв­
ления войны.

— Так было раньше,— пояснил проводник.— Теперь 
они не придерживаются этого правила. Правда, и мы тоже.

— Значит, на Дальнем Западе почти все время идет 
война?

— Да, джентльмены. И она не утихнет до тех пор, пока 
все краснокожие не будут истреблены или ассимилированы.

— Кто же так подло убил наших товарищей?
— Полагаю, мародеры, повстречавшиеся нам неподале­

ку от Уэтсбурга. Они причисляют себя к племени Просвер­
ленных Носов. Живут на границе так называемых резерв­
ных земель вблизи факторий, основанных пионерами*, 
и никому не подчиняются.

— На них нельзя найти управы?
Американец громко расхохотался, что было весьма не­

уместно в подобной ситуации.
— Такое могло прийти в голову только французам,— 

заметил он не без иронии.— Чего захотели — управы! 
Здесь вся управа — винтовка. Если ты смел и силен (он 
похлопал рукой по винчестеру) — твоя правда, а если нет — 
уноси поживей ноги.

— Нам было бы обидно уйти отсюда, не поохотив­
шись,— перебил его Фрике.— Ведь фура с провизией уце­
лела.

— И это мне кажется странным,— обронил Андре.
— Ничего странного,— самоуверенно заявил ковбой.— 

Они взяли лошадей, сбрую, оружие, патроны. А  тяжелые и 
громоздкие, окованные железом дубовые ящики им ни к че­
му. Вскрыть — нельзя, да и топором не разрубишь.

*  П и о н е р ы  — здесь: те кто первыми пришли и поселились в 
новой неисследованной стране.
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— Фуру можно при необходимости превратить в на­
стоящую крепость,— заметил молодой человек.

— В этой крепости из нас изготовили бы копченые 
окорока. Боже мой, мистер Фрике, вы не имеете ни малей­
шего представления о войне в прерии. Сейчас единственная 
наша надежда — на быстрые ноги коней. Эти негодяи, вот 
увидите, не преминут поджечь траву... А  трава прекрасная! 
Отменный корм для бизонов. И отличные пастбища для 
скота. Впрочем, об этом подумаем позже. А  сейчас... Наши 
лошади, кажется, немного передохнули. Подадимся в сторо­
ну земель индейского племени Плоскоголовых.

— Это далеко?
— Тридцать пять миль.
— То есть шестнадцать французских, или шестьдесят 

тысяч восемьсот метров.
— А  наши лошади выдержат?
— Это я вам скажу завтра, если останусь в живых.— 

И, даже не бросив прощального взгляда на трупы товари­
щей, проводник пришпорил коня. Французы последовали 
за ним. Они мчались галопом* по буйной траве прерии 
уже более часа, когда парижанин спросил:

— Так, по вашему мнению, полковник, нас преследует 
погоня?

— Безусловно, капитан... то бишь мистер Фрике. И да­
же опасаюсь, что число преследователей увеличилось вдвое. 
Я им так насолил, что они захотят во что бы то ни стало 
заполучить мой скальп. Но мы еще посмотрим... Черт 
возьми! — вдруг воскликнул он, резко осадив коня.

— Что случилось?
— Господа, вы чувствуете запах гари?
— Нет,— дружно отозвались французы, втягивая носом 

воздух.
— То-то и видно, что вы не привычны к жизни под 

открытым небом. Когда проведешь, как я, десять лет в пре­
рии, нюх делается как у зверя.

— И что же вам говорит ваше изощренное обоняние? — 
с некоторой насмешкой поинтересовался юноша.— Можно 
узнать?

— Разумеется. Я не берусь утверждать наверняка, но 
думаю, что где-то недалеко отсюда горит трава, а это чре­
вато опасностью сперва задохнуться в дыму, а потом сго­
реть заживо...

*  Г а л о п  — скачкообразное ассиметричное движение лошади.
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— Если только...
— Если только мы не угодим в лапы краснокожих 

бродяг.
— Ах да!.. Знаю! Столб пыток... Читал об этом в 

книгах.
— Не смейтесь, молодой человек. Я видел собственными 

глазами, как белых людей подвешивали над костром и жа­
рили на медленном огне, а женщины выдергивали суставы 
пальцев и вырезали на спинах несчастных узкие ремешки 
из кожи. Сами же воины в это время лихо распевали свои 
дурацкие песни.

— Если они при этом еще и фальшивили, то мучения 
становились поистине нестерпимыми.

Американец покосился на Фрике, но ничего не сказал.
— Из ваших слов я заключаю,— все тем же невозмути­

мым тоном продолжал парижанин,— что здешние индейцы 
весьма изобретательны в подобных операциях, но о прави­
лах хорошего тона не имеют ни малейшего представления. 
Почему бы не обучить их хорошим манерам? Может быть, 
даже ввести всеобщее специальное образование, и притом 
бесплатное?

— Ладно, ладно! Посмотрим, как вы будете веселиться, 
когда попадете к ним в лапы.

— Вас, я вижу, раздражают мои шутки? Мы, фран­
цузы, не перестаем шутить даже в минуту смертельной опас­
ности, а вы все время только ворчите! Каждому народу 
присущ свой характер. Не правда ли, господин Андре?

Бреванн улыбнулся, привстал на стременах, послюня­
вил палец и поднял его кверху, как это делают моряки, 
желая узнать направление ветра.

— Полковник, по-моему, прав, трава несомненно горит. 
Хотя огня и не видно, и, как мне кажется, где-то впереди. 
Как вы считаете, сэр?

— Совершенно верно, майор. Впереди — пожар, сза­
ди — краснокожие. Хорошенькое положеньице?

— Что же нам делать?
— Надо во что бы то ни стало достигнуть вон той голу­

боватой полосы в четырех километрах отсюда. Я полагаю, 
это воды Пелуз-Ривер, на противоположном берегу которой 
начинается лес.

Тем временем послышался шум, похожий на шелест при­
лива. И они увидели, как на пути к реке стали один за дру­
гим подниматься многочисленные столбики беловатого ды­
ма, образуя сплошную длинную полосу. Еще минута, и пла­

214



мя, распространяясь все более и более вглубь и вширь, отре­
жет им дорогу к реке.

— Ну-с, молодой человек, что вы теперь скажете?
— Скажу, что индейцы подожгли траву, чтобы прегра­

дить нам путь к Пелуз-Ривер, а сами скачут по нашему 
следу.

— Только теперь их уже не двадцать, а не менее двух­
сот, и они пытаются обойти нас с трех сторон. Попробуем 
проскочить справа.

Смельчаки ринулись в выбранном направлении и минут 
через десять достигли вершины холма, откуда увидели 
около полусотни голых туземцев, дико заоравших при их 
появлении.

— Так и есть,— проворчал американец.— С этой сто­
роны путь отрезан.

Остановившись, он быстро схватил винтовку, прице­
лился и выстрелил. Вражеский конь взвился на дыбы и 
упал, придавив собой индейца.

— Черт знает что!
— Вы недовольны? — удивился юноша.— А  по-моему, 

превосходный выстрел.
— Надо было пристрелить всадника, а не лошадь... 

Браво, майор!.. Отлично!.. Великолепно, капитан!
Поздравления полковника адресовались метким фран­

цузам. Пуля Андре сразила туземца наповал, Фрике же, 
видимо, тяжело ранил свою жертву, судя по тому, как крас­
нокожий тяжело опустился на круп лошади.

Индейцы, как правило, весьма посредственнее стрелки, 
насторожились, стараясь спрятаться за лошадей.

— Да, здесь нам не прорваться,— подытожил Бреванн, 
вставляя новый патрон.

— Попробуем пробиться левее! — Американец круто 
повернул свою лошадь.

Проскакав метров триста, всадники снова оказались 
лицом к лицу с краснокожими, значительно превосходя­
щими их в численности. Преследователи не сомневались 
в легкой победе, поэтому спокойно обходили противников 
со всех сторон, тесня к огню. Положение становилось кри­
тическим.

Ковбой, сохраняя внешнее спокойствие, жевал табак 
и с восхищением поглядывал на неустрашимых компань­
онов.

Молодой человек насвистывал свою любимую арию гос­
подина Дюмолле, а Андре смотрел в бинокль на огненную
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полосу, откуда все чаще и слышнее раздавался треск.
Краснокожие постепенно сжимали кольцо.
— Ну как, полковник? — спросил Андре.
— Гм!
— И все-таки, как вы оцениваете ситуацию?
— Я лично за три наших скальпа не дал бы и одного 

доллара.
— Надо отсюда уходить.
— Я тоже так думаю. Драться грудь в грудь бесполез­

но! Они перебьют наших лошадей, а нас схватят и привя­
жут к столбу.

— А  не рискнуть ли прорваться сквозь огонь?
— Попробуем!..
— Мистер Билл, я на время принимаю командование 

на себя.
— И каждый будет пробиваться как сможет.
— Только прошу следовать моему плану. Право же, он 

совсем не плох. Фрике, сойди с коня и быстренько отвяжи 
от седел все три одеяла. Вы, полковник, следите за правой 
стороной, я буду контролировать левую... Фрике, мех для 
воды полон?

— В нем восемь литров, господин Андре.
— Расстели одеяла на траве и хорошенько смочи их 

водой. А  вы, Билл, стреляйте-ка вон в того наглеца на пегом 
коне, что гарцует у нас под носом... Браво! А  я вот в этого.

Последовали еще два выстрела, и двое аборигенов упа­
ли на землю. Остальные продолжали приближаться сомкну­
тым строем. Они не стреляли, так как были уверены, что 
смогут захватить своих врагов живьем.

— Как дела?
— Готово, господин Андре.
— Хорошо. Теперь разрежь одеяла пополам... Полков­

ник, стреляйте в тех, кто высовывается вперед... Да, вы 
отменный стрелок! Ну, Фрике?

— Одеяла разрезаны.
— Одной половиной обмотай лошадям головы и грудь.
— Мистер Андре, пламя приближается!
— Я вижу. Готово?
— Готово.
— На коней, мой мальчик. Отдай одну половину одея­

ла полковнику, другую мне, а третью оставь себе. Закрой 
голову и грудь.

— Браво, генерал!— одобрительно воскликнул амери­
канец.— Я понял ваш замысел.
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Полоса огня была теперь уже в ста метрах. Сзади, на 
расстоянии не более трехсот метров, толпой приближались 
краснокожие.

Трое всадников, обмотав головы мокрыми одеялами, 
повернули в сторону бушующего пламени.

— Вперед!— скомандовал Бреванн, пришпорив коня 
и низко пригнувшись к седлу.

— Вперед!— откликнулись его товарищи и смело по­
мчались в огонь.

Видя, что добыча ускользает, индейцы громко завопи­
ли, беснуясь от ярости.

ГЛ АВА 3

Эффект, произведенный двумя французами , путеше­
ствующими ради собственного удовольствия .— Индейцы- 
Каменные Сердца .— Первый маршрут .— Пульмановские 
вагоны.

После увлекательных приключений в бирманской сто­
лице Мандалае Андре и Фрике возвратились на «Голубой 
Антилопе» в Рангун и там составили план новой охотничьей 
экспедиции. На сей раз они решили отправиться на Дальний 
Запад Северной Америки поохотиться на бизонов.

Первой остановкой на их пути был Сингапур, где пред­
стояло загрузиться углем. Затем — короткая стоянка в 
Сайгоне. Здесь, к их всеобщему удовольствию, они смогли 
отправить с почтовым пароходом письма в Европу. Далее — 
Гонконг, для пополнения запасов угля и провианта. И на­
конец, Иокогама, куда они прибыли на седьмой день, пре­
одолев три тысячи километров. Все же путешествие от Ран­
гуна до Иокогамы заняло двадцать один день, за которые 
было пройдено восемь тысяч километров.

В Иокогаме Бреванн распорядился запастись всем необ­
ходимым для еще более длительного перехода через Ти­
хий океан. Расстояние от Иокогамы до Сан-Франциско 
составляет десять тысяч семьсот километров. При средней 
скорости судна в десять узлов, чтобы преодолеть его, по­
требуется не менее двадцати четырех дней непрерывного 
движения без остановок.

Убедившись в надежности судна, преданности матросов 
и капитана Плогоннека, утром 15 мая 1880 года Андре 
отдал приказ сняться с якоря и взять курс на Сан-Фран-



8 июня, благополучно завершив плавание, «Голубая 
Антилопа» с национальным флагом на мачте вошла в эту 
гавань через Золотые ворота.

После визита к французскому консулу наши путеше­
ственники осмотрели достопримечательности города и ре­
шили немедля отправиться в прерию.

Здесь, в Америке, они производили на окружающих 
странное впечатление. У предприимчивых янки, готовых 
отправиться хоть на край света, даже пойти на некоторый 
риск — лишь бы в конечном счете добиться успеха, а глав­
ное — хорошо заработать, не укладывалось в голове, как 
можно бессмысленно тратить время на путешествия и охоту, 
вместо того чтобы заняться скотоводством, торговлей или 
каким-нибудь другим прибыльным делом. Поэтому никто 
не мог подсказать путешественникам-французам, где больше 
всего водится дичи.

И Бреванн решил положиться на судьбу. Гуляя как-то 
по Монтгомери-стрит, они зашли в отель. В холле, ни слова 
не говоря, какой-то джентльмен с козлиной бородкой подал 
им красочный плакат с надписью:

СЛЕДОПЫТУ!
ПИОНЕРУ!

РАБОЧЕМУ!
ТУРИ СТУ!

ГОРНОПРОМЫШЛЕННИКУ!
ОХОТНИКУ!

РЕШИТЕЛЬНО ВС ЕМ !!!
СЛЕДУЕТ ЗН АТЬ, ЧТО 

КАЖДЫЙ, КТО Ж ЕЛАЕТ ДОБИТЬСЯ УСПЕХА В 
СКОТОВОДСТВЕ И СОБИРАТЬ БОГАТЫЙ УРО­
ЖАЙ, КТО Ж АЖ ДЕТ ЗДОРОВОГО КЛИМАТА, 
КРАСИВОЙ ПРИРОДЫ, ОБИЛИЯ ДИКИХ ЗВЕРЕЙ, 
МЕДВЕДЕЙ И БИЗОНОВ, ДОЛЖЕН ВОСПОЛЬ­
ЗО ВАТЬСЯ УСЛУГАМ И СЕВЕРО-ЗАПАДНОЙ ЖЕ­
ЛЕЗНОЙ ДОРОГИ, ЕДИНСТВЕННОЙ ПРОЛЕГАЮ­
ЩЕЙ ПО САМЫ М ЗАМ ЕЧАТЕЛЬН Ы М  ЗЕМЛЯМ

АМЕРИКИ.
Где смертность с о с т а в л я е т .....................................1 на 88
Тогда как в восточных штатах о н а .........................1 на 62
А  в Е в р о п е ..........................................................................1 на 42

СЕВЕРО -ЗАП АДН АЯ Ж ЕЛЕЗН АЯ ДОРОГА
Ж ДЕТ В А С !!!

— Это как раз то, что нужно! — рассмеялся Андре,
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указывая на завлекательное косноязычное объявление.— 
Значит, бизоны еще существуют, если реклама не врет.

— Что она собой представляет, эта Северо-Западная 
железная дорога?

— Вот погляди на чертеж. Она берет начало у озера 
Верхнего и доходит до реки Колумбии на Тихоокеанском 
побережье, пересекая пустыни и прерии, где еще водятся 
последние бизоны и прочная дичь. Здесь, между прочим, 
находится округ, в котором проживает индейское племя 
Каменные Сердца, с ним предстоит предварительно дого­
вориться.

— Каменные Сердца! Какое странное название!
— Это часть огромного племени Плоскоголовых или 

Змей. Они когда-то весьма дружелюбно встретили канад­
ских французов-трапперов*. Те были поражены их презре­
нием к смерти, поэтому и нарекли туземцев Каменными 
Сердцами. Это название за ними до сих пор и сохранилось. 
В настоящее время эти индейцы достаточно цивилизован­
ны, благодаря католическим миссионерам**, сумевшим в ты­
сяча восемьсот сорок первом году обратить их в христиан­
ство. Каменные Сердца сохраняют дружеские отношения 
с белыми, в их язык вошло немало французских слов.

— А  в тех местах много дичи?
— Вероятно, много, потому что племя живет исключи­

тельно охотой.
— Вы думаете, они нас хорошо примут?
— Надеюсь. Ведь мы и французы и охотники.
— Тогда решено.
— Что решено?
— Мы отправляемся к Каменным Сердцам.
— С удовольствием, дорогой Фрике.
Путешественники вышли из отеля и поспешили к себе

в гостиницу. На следующий день они выехали из Сан- 
Франциско экспрессом, идущим с юга на север вдоль по­
бережья Тихого океана через города Сакраменто, Ред- 
Блафф, Юджин, Сейлем, Портленд и Олимпию.

Судно осталось в Сан-Франциско, так как после десяти­
месячного плавания нуждалось в основательном ремонте.

Спустя два часа друзья прибыли в Портленд, где ре­
шили задержаться на несколько дней, чтобы завершить при­

* Т р а п п е р ы  — охотники на пушного зверя в Северной Америке, 
пользующиеся западнями.

**  М и с с и о н е р ы  — лица, занимающиеся распространением ре­
лигии среди населения с иным вероисповеданием.
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готовления и навести некоторые справки.
Прежде всего Андре узнал, что привлекательное сооб­

щение администрации Северо-Западной дороги относитель­
но охоты на бизонов соответствует действительности, и 
чрезвычайно обрадовался. Но потом оказалось, что дорога 
пока доходит только до Валлулы, небольшого местечка 
в трехстах километрах от Портленда. От Валлулы до мест­
ности, где обитали Каменные Сердца, им предстояло про­
ехать на лошадях двести двадцать километров. Но это не 
смущало храбрецов. Спешить им было некуда, когда добе­
рутся, тогда и доберутся, лишь бы удалось поохотиться. 
К тому же, по словам местных жителей, в Валлуле легко 
обзавестись повозкой и лошадьми для верховой езды.

Чтобы потом не плутать, Бреванн заранее начертил 
маршрут, от которого, впрочем, можно было и отступить, 
если в том возникнет необходимость. Он пролегал через 
форт Веллавеллу, городки Уэтсбург, Туканнор и ферму 
Пелуз на правом берегу Снейка. Ферма была последним 
цивилизованным пунктом на их пути, после этого охотников 
ожидала ночевка под открытым небом. Но это их не сму­
щало.

Известие о намерении приезжих отправиться в опасную 
экспедицию вызвало живой интерес у служащих гостини­
цы. Среди них был клерк*, родом из Канады, питавший 
к «французам из старой Франции» особую симпатию. Вме­
сте с другим служащим, чистокровным американцем, он 
помогал составлять маршрут. Когда же Андре упомянул 
Туканнор, канадец вдруг перебил его, обратившись к своему 
товарищу:

— Вы слышите, Дик, джентльмен намерен отправить­
ся в Туканнор.

— Слышу.— Дик, раскачиваясь в кресле-качалке, мет­
ко выпустил на колонну слюну с табаком.

— Разве Просверленные Носы не в этом городке сняли 
скальпы с мужчин и увели в плен детей и женщин?

— Нет,— прохрипел Дик,— это приключилось в Эльк- 
Сити, в Айдахо.

— Ну, а не там ли река вышла из берегов и смыла весь 
город?

— Нет, этот кошмар сотворился в Льюистоне, что не­
подалеку.

— Но я точно помню, что в Туканноре что-то случи­
лось.

* К л е р к  — служащий, ведущий делопроизводство.
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— Да, случилось. Ковбои совершили набег на город и 
сожгли три четверти домов за то, что жители отказались 
поднести им бренди.

— Вот видите!
— Это произошло месяц тому назад. С тех пор дере­

вянные дома заново отстроили, а нескольких налетчиков 
повесили. Даже телеграф теперь восстановлен.

— Все-таки, господа, будьте осторожны. Ведь это вам 
не Канада, где правительство хорошо обращается с абориге­
нами, а те, в свою очередь, дружелюбно настроены к белым. 
Мне будет жаль, если с вами приключится что-нибудь 
неприятное. Ведь мы братья по крови.

— Спасибо, дорогой земляк.— Андре тепло пожал 
клерку руку.— Постараемся быть предельно осторож­
ными.

Только через день друзья смогли наконец тронуться 
в путь, вручив свою судьбу железной дороге, проложенной 
вдоль левого берега Колумбии.

Дорога находилась в прескверном состоянии, доста­
точно сказать, что шпалы были почти не укреплены.

Вагоны, впрочем, оказались вполне приличными. Эти 
мало кому известные в Европе пульмановские вагоны, на­
званные так по имени их изобретателя, представляют собой 
просторные салоны с раздвижными креслами, превра­
щающимися в случае надобности в удобные постели с 
матрасами, безукоризненно чистыми наволочками, просты­
нями и одеялами. Такие составы курсируют по всем дорогам 
Америки.

В салоне предусмотрено место для курения и туалет со 
свежей водой, мылом и полотенцами. Вагоны соединены 
между собой тамбурами, так что можно свободно ходить 
из конца в конец. В каждом составе имеется вагон-ресторан, 
а на небольших перегонах — вагон-буфет.

Поезд с нашими друзьями вышел из Портленда и бла­
гополучно прибыл в город Даллас, где кончается речное 
судоходство по Колумбии.

Все притоки этой обширной реки с бассейном в восемь­
сот тысяч квадратных километров, в полтора раза превы­
шающим территорию Франции, сливаясь, образуют единое 
русло шириной в тысячу двести метров. Однако, выйдя за 
пределы города, река оказывается зажатой базальтовыми 
Береговыми хребтами. Здесь ширина ее сужается до ста 
метров, зато глубина местами достигает тысячи.

Через эти единственные «ворота» Колумбия выходит
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к Тихому океану. Без них ее бассейн превратился бы во 
внутреннее озеро, как это и было когда-то.

Таких «ворот», пробитых в Каскадных горах, имеется 
всего двое: эти и еще одни — на севере, через которые к 
океану выходит река Фрейзер.

Бреванн едва успел все это объяснить своему спутни­
ку, как поезд, раскачиваясь из стороны в сторону и под­
прыгивая на шатких рельсах, повернул на восток и покатил 
по бескрайней прерии.

ГЛ А ВА  4

По железной дороге до В а л л у лы .— Кулинарная  
изощренность пастора.— Маленькие люди питают страсть 
к крупным вещам.— Жестокая борьба, завершившаяся 
победой француза.

Как уже говорилось выше, в те далекие времена Северо- 
Западная железная дорога еще не была достроена, хотя 
рекламировалась на все лады. Ее конечными пунктами 
были Вигхорн-Сити на реке Йеллоустон и Валлула. А  между 
ними оставался недостроенный участок протяженностью 
более тысячи двухсот километров. Конечно, американцам, 
замечательным мастерам железнодорожного дела, не состав­
ляло особого труда проложить полотно такой длины, но на 
пути встали Скалистые горы, и это существенно осложняло 
строительство, несмотря на обилие долларов в кармане 
дядюшки Сэма*.

Поезд, в котором ехали Андре и Фрике, вопреки опасе­
ниям, благополучно прибыл в Валлулу. От станционных 
служащих они узнали, что городок этот сейчас насчитывает 
полторы тысячи жителей, однако, по их прогнозам, года 
через три-четыре их будет не менее двадцати. Но уже и те­
перь Валлулу пересекают широкие прямые улицы, и вместо 
палаток появились вполне современные дома из кирпича. 
Тротуар был вымощен деревом, защищающим от липкой 
грязи, весьма характерной для этих мест и прозванной 
гумбо.

В городке имелись три гостиницы для холостяков, со­

* Д я д ю ш к а  С э м ,  дядя Сэм — традиционное ироническое 
название правительства СШ А, а также типичного американца. Основано 
на совпадении начальных букв: uncle Sam ( U S — аббревиатура слов 
Соединенные Ш таты).
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ставлявших большую часть жителей, множество салунов*, 
где продавались любимые американцами великолепные на­
питки, приготовленные по самым невероятным рецептам из 
аптекарских и парфюмерных средств, три церкви различ­
ных христианских общин, посещавшиеся, впрочем, достаточ­
но редко, два банка, тюрьма и суд.

Жители Валлулы необычайно гордились своим городом, 
считая его последним достижением цивилизации.

Друзья придерживались иного мнения. Они попросту 
пришли в отчаяние, когда, с трудом переправив свой багаж 
в одну из трех гостиниц, очутились в общем зале, где граж­
дане города ели, пили, жевали табак и отчаянно оратор­
ствовали, сбившись в тесные кучки.

Хозяйка — дородная немка с каменным лицом — нето­
ропливо двигалась между узкими длинными столами, по­
крытыми грязными скатертями. Подойдя к новым постояль­
цам, монотонно, как заводная нюрнбергская кукла, отче­
канила:

— Солонина. Ветчина. Картофель. Десерт. Чай. Кофе.
Она изъяснялась по-английски с убийственным немец­

ким акцентом, так что французы с трудом уловили сказан­
ное, но тем не менее пришли в неописуемый восторг от оби­
лия блюд. Однако заказать ничего не успели, потому что 
матрона** тут же исчезла. Правда, минут через пять она 
появилась снова, и на сей раз с дюжиной каких-то блюде­
чек, двумя дешевыми приборами и куском пресного хлеба, 
похожего на кирпич.

Впрочем, сетовать не было оснований, потому как при­
несенная салунщицей еда значительно превосходила объ­
явленное ею меню.

Фрике рассматривал зал придирчивым взглядом па­
рижанина, способным уловить все до мельчайших деталей. 
Андре степенно восседал с отрешенным видом, явно ирони­
зируя в душе над всем происходящим.

Уж очень курьезны были эти самовлюбленные обыва­
тели, проворно орудовавшие железными вилками. Они на­
кладывали себе в тарелки все подряд, обильно поливали 
еду горчицей и соей***, и это адское яство, от которого 
захватывало дух, с удовольствием запихивали в рот.

* С а л у н  (американизм) — питейное заведение, пивная.
**  М а т р о н а  — у древних римлян — почтенная замуж няя жен­

щина, мать семейства. Здесь : ироническое название хозяйки.
* * *  С о я  — род однолетних трав семейства бобовых; соя культурная 

(щетинистая) — зерновая, масличная, кормовая культура.
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Молодой человек отчаянно терзал кусок говядины, ко­
гда его внимание внезапно привлекло престранное кулинар­
ное действо.

Джентльмен весьма почтенного вида, судя по всему 
пастор*, нарезал кубиками жареную ветчину, добавил к ней 
маринованных грибов и залил блюдо густым консервиро­
ванным молоком. Потом выдавил туда из тюбика кетчуп, 
смешал в кружке сырое яйцо с виски, опрокинул ее затем в 
тарелку и, наконец, все это, обложив ломтиками ананаса, 
обильно сдобрил солью с перцем. Видимо, для полноты 
ощущений он еще раз полил свое кушанье, теперь уже ка­
ким-то черным соусом.

«Не иначе как заключил с кем-то пари»,— решил пари­
жанин и невольно содрогнулся, когда странный джентльмен 
с аппетитом приступил к трапезе.

— Господи,— шепнул он другу,— даже китайцам ни­
когда не пришло бы в голову такое, а уж  они-то мастера 
совмещать несовместимое. Сколько я ни ездил по свету, 
ничего подобного не видывал. Вот так блюдо! Ну и амери­
канцы !

Бреванн доедал овощной салат с видом человека, спе­
шащего покончить с неприятной формальностью. Он мечтал 
поскорее расстаться с такой необычной цивилизацией и 
оказаться в диком краю, где люди гостеприимны, а пища 
проста и съедобна, где живется вольно и дышится легко.

Завершив скудную трапезу, друзья отправились искать 
лошадей, которых в Валлуле было множество и на любой 
вкус.

Андре присмотрел себе рыжевато-бурого конька с креп­
кими жилистыми ногами, с черным хвостом, черной гривой 
и крепкими, как мрамор, копытами.

А  Фрике...
Люди небольшого роста, как правило, питают страсть 

к крупным вещам, носят шляпы с огромными полями, курят 
длинные сигары, живут в просторных комнатах, держат 
крупных собак, женятся на высоких женщинах.

Хотите знать, какую лошадь облюбовал парижанин, 
имея на своем счету рост в полтора метра?

Ему приглянулся какой-то на редкость долговязый 
конь. Среди низкорослых местных лошадей этот великан 
казался страусом, случайно затесавшимся в стаю журавлей. 
То был, по всей вероятности, какой-нибудь незадачливый

* П а с т о р  — протестантский священник.
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скакун, брошенный на конечной станции Северо-Западной 
железной дороги.

Юноша сразу же его приметил, взял за повод, потрепал 
по груди, осмотрел со всех сторон и с видом знатока сказал:

— Этот конь как раз для меня.
Любопытные постояльцы гостиниц и завсегдатаи каба­

ков высыпали на улицу посмотреть, как будут выбирать 
лошадей заезжие французы. Выбор, сделанный парижани­
ном, развеселил зевак, они стали громко, хотя и беззлобно, 
смеяться. Молодой человек выпрямился, округлил грудь, 
как бойцовый петух, но потом просто пожал плечами и 
процедил сквозь зубы:

— Смейтесь, дураки!
Вдруг на его плечо опустилась тяжелая рука, и кто-то, 

дохнув перегаром, сипло пробасил:
— Если у вас нет лестницы, полковник Джим может 

подсадить.
Фрике обернулся и увидел ковбоя гигантского роста, 

из тех, кого называют полукрокодилом-полулошадью.
— Это еще что за чудище! — изумился француз.— 

С какой стати вы позволяете себе подобную фамильярность? 
Уберите вашу лапу, не то я вам врежу...

Публика окончательно развеселилась и залилась 
безудержным хохотом.

Рука верзилы словно прилипла к плечу.
Юноша, не раздумывая, изо всех сил толкнул его. Пол­

ковник Джим, отшатнувшись на три шага, едва удержался 
на ногах.

Великан свирепо замахнулся кулаком.
— Я тебе башку размозжу!
— А я тебя сломаю, как спичку! — пронзительно за­

кричал Фрике, отскочив в сторону и приняв стойку боксера.
Янки, как правило, дурно воспитаны или, точнее ска­

зать, не воспитаны вовсе, но они не задиристы и в глубине 
души, пожалуй, даже добродушны. Видя опасное развитие 
событий, несколько человек отделились от толпы зевак и 
попытались утихомирить спорщиков. Один из них обратился 
к Бреванну:

— Сэр, увели бы вы вашего друга. Полковник Джим 
пьян, всякое может случиться.

— Спасибо! — холодно поблагодарил за заботу Ан­
дре.— Но ваш полковник позволил себе дерзость и даже 
грубость и поэтому заслуживает, чтобы его проучили. Не 
робей, мой мальчик!
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Ковбой с силой опустил кулак, метя в темя противника, 
но тот ловко увернулся.

— А  еще полковник! Вы такой же боец, как моя стоп­
танная туфля. Вот вам за это! — Последовал глухой удар 
в голову.

Джим взвыл от боли. Глаз его моментально вздулся, 
закрылся и посинел. Оторопевший от неожиданности, ги­
гант, видимо, не знакомый с приемами бокса, вообразил, 
что в ближнем бою он легко возьмет верх.

Юноша отпрыгнул немного назад и, обращаясь к толпе, 
сказал, что коль скоро полковник не соблюдает правил 
бокса, то и он, Фрике, не намерен им следовать.

— Совершенно верно! Француз прав! Пусть действует 
как хочет! — послышались голоса.

— Ну-с, вот вам! — крикнул парижанин и, подпрыг­
нув, ударил ковбоя в грудь обеими ногами так, что тот упал 
как подкошенный. Теперь уже совсем ничего не видя и не 
понимая, янки все-таки заставил себя подняться и, словно 
ошалелый бык, кинулся в драку.

Молодой человек, однако, сумел увернуться и снова уда­
рил Джима ногой, а потом еще и кулаком в грудь. В следую­
щую минуту посыпались хорошо рассчитанные удары. Тре­
щали кости, текла кровь, вскакивали шишки и синяки. Со­
вершенно обессилевший, почти лишившись чувств, исполин 
рухнул на землю. Фрике, не выказывая усталости, взялся 
за повод своей лошади и подвел ее к поверженному врагу.

Толпа зевак затихла в ожидании.
— Полковник хотел подсадить меня на лошадь, но сде­

лал это грубо и недостойно. Я проучил его и больше никаких 
претензий не имею. Добраться до гостиницы самостоятель­
но он не может, следует ему пособить.

С этими словами парижанин взял одной рукой ковбоя 
за ворот, а другой за пояс штанов, легко приподнял и поса­
дил на лошадь. Американец машинально вцепился в гриву.

— Я думал, он гораздо тяжелее, а в нем не более ста 
килограммов. Такой мастодонт, а весит всего ничего. Ну-с, 
поехали.— Фрике взялся за повод, но тут болельщики 
подхватили его и на руках понесли к ближнему салуну.

— Гип-гип!.. У ра!..— раздавалось со всех сторон, и в 
воздух летели шляпы. Бреванна тоже хотели нести на руках, 
но он решительно воспротивился.

Ковбой тем временем, придя в себя, подъехал на лоша­
ди победителя к салуну. Хозяин заведения, человек быва­
лый, тотчас же выбежал к потерпевшему и влил ему в рот
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изрядную дозу местного снадобья — коктейля, прозванного 
американцами «оживителем трупов». Отведав обжигающей 
смеси, полковник несколько приободрился.

Он протянул французу руку.
— Предлагаю мир, сэр! Вы хоть и не велики ростом, но 

молодчина. Теперь я ваш друг до гроба.
Под одобрительные возгласы зевак юноша сердечно 

пожал руку своему недавнему обидчику.
Толпа неистовствовала от хмеля и веселья. Однако 

Фрике и Андре прибыли в Валлулу не за тем, чтобы любо­
ваться буйными забавами американских авантюристов. 
Трезвые и умеренные во всем, они презирали подобное 
времяпрепровождение и потому решили при первом удоб­
ном случае покинуть пьяное сборище.

Новоявленный друг, полковник Джим, разгадал их на­
мерение.

— Не беспокойтесь, джентльмены,— проговорил он, 
узнав, что французы отправляются в страну бизонов.— 
Положитесь на меня, я помогу вам достать все необходи­
мое. Сейчас увидите.

И он рявкнул во всю мощь своего сиплого голоса:
— Эй, Билл!.. Эй! Полковник Билл!
— Как! Еще один полковник! — не удержался юноша.
— О, сэр, пусть это вас не смущает,— рассмеялся 

ковбой,— мы обожаем всякие титулы. У нас каждый непре­
менно желает быть хоть кем-нибудь: генералом, полковни­
ком, инженером, судьей, профессором или доктором. Более 
скромные довольствуются чином капитана.

— А, вот оно что. Ну, а вы, полковник, вероятно, не­
давно вышли в отставку?

— Кто? Я? Да я на военной службе никогда и не был. 
У меня брат был полковник в армии Шермана*, его убили 
при Кингстоне**. Его чин, выходит, перешел ко мне по на­
следству... А  вот и Билл...

— Чего орешь, Джим?
— Этим джентльменам нужны две отменные лошади 

за нормальную цену. Не поможешь ли?
— Для тебя, полковник, с большим удовольствием.

* Ш е р м а н  Уильям Текумсе (1820— 1891)— американский генерал.
В гражданскую войну в СШ А — командующий армией северян, которая 
вышла в тыл южан, что привело к их разгрому. В 1869— 1883 гг. коман­
дующий армией СШ А.

* *  К и н г с т о н  — город в Канаде (провинция Онтарио).
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— Кроме того, нужен проводник, знающий местные 
индейские наречия. Не желаешь наняться?

— Отчего же, если хорошо заплатят.
— Вот именно: хорошо. Кроме того, надо добыть фуру, 

пару упряжных лошадей, четырех верховых и лошадей для 
конвоя, если господа пожелают...

— Договорились. Всем этим займусь завтра, а сейчас 
не мешай мне пить. Не так ли, джентльмены? — подмигнул 
Билл, пожимая руки французам, хранившим молчание на 
протяжении всего разговора.

— Так, так,— отвечал Бреванн, удивляясь странному 
способу вести переговоры и оставляя за собой право про­
контролировать на другой день действия будущего провод­
ника.

Тем временем молодой человек разговорился с неким 
инженером-путейцем, который, как оказалось, учился во 
Франции в Центральном училище искусств и ремесел, а 
следовательно, был почти его соотечественником.

Инженер хорошо знал обоих «полковников» и не раз при­
бегал к их услугам. Это были в полном смысле слова аван­
тюристы, пьяницы, драчуны и задиры, готовые немедленно 
пустить в ход любое оружие, но добросовестно исполнявшие 
принятые на себя обязательства и твердо державшие слово. 
Они отлично знали интересующую наших путешественников 
местность, владели многими туземными наречиями и умели 
лихо выкручиваться из самых затруднительных положений.

Путешественники решили, что лучших проводников им 
не сыскать, и без промедления наняли обоих полковников, 
скрепив договор отменным пуншем, которого в здешних 
краях и не видывали.

ГЛ А ВА  5

Эпизод из междоусобной войны .— В страну бизонов.— 
Встреча с индейцами.— Фрике засыпает на посту.— Пре­
дательство.

— А  что собой представляет полковник Билл? — спро­
сил Фрике у инженера, собираясь покинуть шумное заве­
дение.— Он такой же «полковник», как и Джим?

228



— Не совсем. Одно время он действительно командовал 
отдельным отрядом волонтеров*... и еще каких!

— Стало быть, он настоящий?
— Это вы сами увидите. Во время войны президент 

южных штатов Джефферсон Девис решил привлечь на сто­
рону конфедерации** индейские племена криксов*** и иро­
кезов****. Для этой цели он направил к ним своего агента, 
некоего Альберта Пайка. Это был типичный авантюрист, 
прошедший огонь и воду. Он успел побывать и прокурором, 
и следопытом, и газетчиком, и приказчиком и, наконец, 
траппером — охотником на пушного зверя. В бытность 
траппером он близко сошелся с индейцами и подружился 
с молодым техасцем по имени Билл.

Пайк выдавал себя за генерала, а Билла произвел в 
полковники. Войдя в доверие, эти двое всячески культиви­
ровали пристрастие индейцев к торговле неграми. Постоянно 
спаивая их и суля полную свободу торговать рабами, они 
сумели завербовать в свою армию около пяти тысяч красно­
кожих.

Полковник и генерал облачились в шитые золотом мун­
диры и шляпы с перьями, нацепили роскошные сабли и во 
главе только что сформированного корпуса выступили в 
поход для соединения с конфедератской армией Ван-Дорна. 
Туземцев встретили приветливо, стараясь всячески приспо­
собить к делу. И поначалу все шло хорошо. Вскоре, однако, 
генерал Куртис, командовавший одной из армий Севера, 
перешел в наступление, предварив его сильной артподго­
товкой. Индейцы, не имевшие ни малейшего представления 
об артиллерии, решили, что ядра сыплются с неба, и раз­
бежались, попрятавшись в лесу, когда же ближе к ночи 
сражение прекратилось, они вышли из своих укрытий и 
сняли скальпы со всех убитых и раненых, не делая различия

* В о л о н т е р  — в некоторых государствах (Великобритания, 
Франция, Италия, СШ А  и д р . ) — лицо, добровольно поступившее на 
военную службу; доброволец.

**  К о н ф е д е р а ц и я  — здесь: Конфедеративные Ш таты Аме­
рики, в 1861 — 1865 гг. объединение 11 южных штатов СШ А, отделившихся 
от Союза и развязавших Гражданскую войну в СШ А. В феврале 1861 г. 
представители отделившихся штатов прибыли на конгресс в Монтгомери, 
выработали конституцию конфедерации и выбрали ее президентом Джеф ­
ферсона Девиса.

* * *  К р и к с ы ,  крики — названия, данные в X V II—X V I11 вв. евро­
пейцами конфедерации индейских мускогских племен (Северная А мерика).

* * * *  И р о к е з ы  — группа индейских племен Северной Америки 
(сенека, кайюга, онондага, онеида, могавки, тускарора), в конце X V II— 
X VIII вв.— союз племен.
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между своими и неприятелем. Эта акция вызвала негодова­
ние обеих воюющих сторон. Генерал Куртис направил Ван- 
Дорну гневное письмо. Опасаясь взрыва жестокости и усту­
пая всеобщему протесту против подобных союзников, кон­
федератский генерал распустил весь контингент* 
краснокожих.

Пайк и Билл соответственно лишились шитых золотом 
мундиров, шляп с плюмажем** и роскошных сабель. Первый 
пристроился чиновником по земельной части, а второй, 
сохранив любезное ему звание полковника, занялся ремес­
лом ковбоя, которое вполне соответствовало его независи­
мому характеру и страсти к приключениям.

...На следующий день, точно в назначенное время, пол­
ковник Билл явился к Бреванну, который с удовлетворением 
отметил про себя, что недолгая служба в армии Юга пошла 
тому на пользу.

Несмотря на то что американец предавался всю ночь 
безудержному кутежу, он умудрился с утра купить, причем 
весьма выгодно, добротных лошадей и форму.

Не посчитавшись со вкусом Фрике, Билл выбрал для 
него небольшого скакуна местной породы.

Тем временем Джим подлечился от полученных во вре­
мя драки повреждений весьма своеобразным способом, вы­
пив сразу за четверых ковбоев, что по нормальным меркам 
хватило бы на десятерых обыкновенных мужчин, затем он 
подыскал нескольких безработных джентльменов и привел 
к Андре. Тот отобрал шестерых, изъявив готовность нанять 
их на три месяца при условии беспрекословного выполнения 
его приказаний и уважительного отношения к аборигенам.

После этого они все сообща принялись загружать фуру 
необходимыми для экспедиции провиантом***, оружием 
и одеждой.

К вечеру сборы были закончены. Нанятые люди про­
явили себя наилучшим образом, поэтому Бреванн разрешил 
им пропьянствовать весь следующий день и часть ночи с тем, 
чтобы двинуться в путь на восходе солнца.

В назначенное время экспедиция покинула Валлулу, 
напутствуемая добрыми пожеланиями ее жителей.

Первый переход составил сорок километров, то есть

* К о н т и н г е н т  — совокупность людей, образующих однород­
ную в каком-либо отношении группу.

* *  П л ю м а ж  — украшение из перьев на головных уборах и кон­
ской сбруе.

* * *  П р о в и а н т  — продовольствие.
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ровно половину пути до городка Уэтсбург. Заночевать 
решили на холме, откуда открывался широкий обзор и не 
тянуло из низины болотом.

С рассветом путники двинулись дальше по бескрайним 
однообразным прериям и вскоре встретили первых тузем­
цев. Фрике был явно разочарован.

Неужели эти оборванцы в грязных лохмотьях, смятых, 
засаленных шляпах, которые побрезговали бы взять в руки 
самые захудалые старьевщики,— те самые бывшие хозяева 
прерий, потомки героев Купера, Майн Рида, Гюстава Эмара 
и Габриеля Ферри?

Чистое Сердце, Большая Змея! Где вы?
По-видимому, индейцы уже давно перестали носить 

изящно расшитые мокасины*, украшенные бахромой и 
иглами дикобраза. Вместо них — худые, растоптанные 
штиблеты**, подвязанные бечевками. Лица не разрисованы 
яркой краской, а покрыты слоем грязи. Головы не украше­
ны перьями, чтобы дразнить врагов. Длинные, прямые, 
жесткие волосы неопрятного вида выбиваются из-под по­
трепанной войлочной шляпы и беспорядочно рассыпаются 
по лицам, шеям и плечам.

Полковник Билл рассказал французам, что краснокожие 
до сих пор не упускают случая снять скальп, хотя от роман­
тики периода борьбы с пионерами не осталось и следа. Те­
перь это вполне обыденное и даже прозаическое дело: 
молодой «воин» встречает в каком-нибудь глухом месте 
мирного ирландца-эмигранта или спящего мертвецки пьяно­
го ковбоя и снимает с него скальп. Тем не менее этот трофей, 
добытый таким подлым способом, торжественно приносится 
домой, на радость женщинам. Впрочем, если о подобном 
случае становится известно белым, незадачливого героя 
преспокойно вешают на первом же попавшемся суку.

Встретившийся нашим путешественникам отряд ин­
дейцев насчитывал человек двадцать, вооруженных кто ско­
рострельными винчестерами, кто добротными пистонными 
ружьями. Их лошади были неказисты с виду, зато быстры 
и выносливы.

Несмотря на предупреждения обоих полковников, Ан­
дре дал туземцам поесть и угостил виски.

* М о к а с и н ы  — у индейцев Северной Америки — мягкая обувь, 
сшитая из одного или из трех кусков кожи, без твердой подошвы, украшен­
ная орнаментом.

**  Ш т и б л е т ы  — мужские ботинки.
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— Вот что я вам скажу,— делился наблюдениями 
Билл,— у этих краснокожих напрочь отсутствует чувство 
благодарности. Ни в коем случае нельзя им показывать, что 
у тебя имеется запас крепких напитков. Чтобы завладеть 
огненной водой, они не остановятся ни перед чем.

— Вам все представляется исключительно в дурном 
свете.

— Я забочусь, господа, только о том, чтобы ни у меня, 
ни у вас не сняли скальпы. Правильно я говорю, Джим?

— Абсолютно правильно, Билл.
Бреванн заговорил с индейцами по-английски. Их вождь 

вполне вразумительно ответил, что его зовут Красный Пес 
и что он принадлежит к племени Просверленных Носов.

— Скажи лучше: отъявленных плутов,— перебил его 
полковник, все больше мрачнея.

Что касается бизонов, то вождь заверил: по ту сторону 
Снейка* их великое множество.

— Это как раз то, что нам нужно. Не правда ли, пол­
ковник? — обрадовался Андре.

— Не верю я им,— буркнул ковбой.— Они врут. Вы 
в этом сами убедитесь.

Вскоре путешественники дружески простились с индей­
цами, а спустя некоторое время благополучно прибыли в 
Уэтсбург.

На следующий день вечером они уже были в Туканно- 
ре, сожженном дотла, как рассказывал портлендский клерк, 
разбушевавшимися ковбоями. Население городка ютилось 
в наскоро сколоченных из досок бараках и палатках. На 
всем лежала печать недавнего погрома.

После встречи с краснокожими ковбой стал еще более 
подозрительным. Он ежеминутно твердил о своих опасе­
ниях, что казалось особенно странным в устах закаленного 
вояки.

На разведку не посылал никого, кроме Джима. Сам 
же с утра до вечера рыскал по окрестностям и возвращался 
всякий раз на взмыленном коне, отчаянно жуя табак и не 
переставая ворчать себе под нос.

Бреванн удивлялся и спрашивал, что все это значит.
— Как хотите, сэр, но меня не покидает чувство тре­

воги.
— Чего вы, собственно, опасаетесь?
— Всего.

* С н е й к  — река в СШ А, левый приток реки Колумбия.
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— И все-таки?
— Чую опасность, грозящую сзади. Черт бы подрал 

этих проклятых индейцев!
— Так это они вас так взбудоражили? Мне кажется, 

в том, что мы их здесь встретили, нет ничего удивительного.
— Решительно ничего, потому что они тут живут. И все- 

таки я опасаюсь.
Тем временем охотники благополучно добрались до 

берега Снейка и переправились через реку на примитивном 
плоту как раз напротив фермы Пелуз, где их приняли очень 
радушно. Ферма находилась на равнине, поросшей высокой 
сочной травой, там паслись многочисленные стада рогатого 
скота.

Это был последний оплот белых на границе с индей­
скими землями.

К удивлению Билла, владелец фермы подтвердил, что 
на северо-западе действительно водятся бизоны, поэтому 
Андре решил продолжить путешествие следующим же 
утром. Ковбои были огорчены: им хотелось лишний денек 
погостить у своих товарищей, работавших на ферме.

С тех пор как путешественники покинули Валлулу, ми­
нуло пять дней. А  еще через четверо суток они должны 
были прибыть на территорию индейского племени Камен­
ные Сердца.

Преодолев цепь холмов, поросших бизоньей травой, 
всадники вступили в расстилавшуюся перед ними необозри­
мую Камаспрерию.

Полковник Джим, скакавший, по обыкновению, далеко 
впереди, радостно объявил:

— Бизоны!.. Бизоны!..
Это известие было встречено с восторгом, тотчас же 

принялись составлять план охоты.
Джим не видел самих бизонов, он различил только 

отчетливые следы их копыт.
Французы настаивали на том, чтобы немедленно дви­

гаться вперед.
— Фура не сможет следовать за нами,— справедливо 

заметил полковник Билл.
— В таком случае мы поедем втроем,— решил Бре­

ванн,— а фура и все остальные, включая Джима, останутся 
здесь. Если мы заберемся чересчур далеко, заночуем в пре­
рии. У вас есть какие-нибудь возражения?

— Никаких,— холодно отрезал Билл и стал собираться 
в путь. Фрике и Андре занялись тем же.
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Через несколько минут все трое покинули лагерь. Они 
довольно долго скакали по бизоньим следам, точно по вы­
долбленной дороге, но стада так и не нагнали. Нужно было 
наконец дать отдохнуть лошадям. Парижанин предлагал 
продолжать погоню, но уступил доводам янки.

Близилась ночь. Наскоро перекусив сушеным мясом 
с сухарями, выпив чаю с виски, охотники стали готовиться 
к ночлегу. Быстро были приготовлены постели. Бизонья 
трава успешно заменяла перину, седла — подушки, а шер­
стяные дорожные одеяла — простыни.

Лошадей стреножили и пустили пастись в высокой траве.
Плотно прижавшись к винтовке, молодой человек спал 

счастливым сном праведника, и никакое самое пышное ложе 
самого великого монарха мира не могло сравниться с его 
импровизированной душистой постелью под открытым не­
бом. Биллу предстояло оберегать сон охотников.

Такая предосторожность в прерии необходима. Здесь 
тишина бывает обманчивой.

Отдежурив положенные два часа, ковбой разбудил Ан­
дре. Тот тихонько встал, взял винтовку и стал прохажи­
ваться вокруг лагеря. Кругом было тихо, только лошади 
звучно жевали траву.

Прошло два часа, Андре разбудил друга. Тот походил 
четверть часа, вдоволь налюбовался небом, звездами и... 
преспокойно заснул.

Над горизонтом начало постепенно светлеть. Юноша 
продолжал спать как сурок, крепко обняв винчестер.

— Бог мой! — громко проворчал американец.— Ни­
чего не скажешь, хорош наш караульный! Капитан, вы 
заснули на посту.

— Черт возьми! — ругнулся Фрике с напускной серьез­
ностью, ничуть не сожалея о случившемся.— В кандалы 
меня, в кандалы! Угораздило же!

— В следующий раз, капитан, я буду стоять в карауле 
не два, а четыре часа.

— Не называйте меня капитаном, разжалуйте в капра­
лы* и поставьте под ранец. И все же я думаю, что уснуть 
на посту здесь было не опаснее, чем на батарее броненосца.

— Ну-с, а я другого мнения. И меня крайне удивляет, 
что вы, бывалый путешественник, так просто на это смо­
трите.

— А  вы по-прежнему полагаете, что здесь небезопасно?

* К а п р а л  — чин младшего (унтер-офицерского) состава.
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— Я почти уверен, но был бы рад ошибиться.
— Не сердитесь, мистер Билл. Больше это не повторит­

ся, вот увидите.
— Надеюсь! Иначе бы сию же минуту покинул вас.
Лошадей оседлали, взнуздали и напоили водой из кожа­

ных мехов. Наскоро закусив, компания снова поскакала по 
следам бизонов. Прошло еще несколько часов, но стада по- 
прежнему как не бывало. Тогда они решили вернуться 
в лагерь, но неожиданно увидели отряд индейцев, распо­
ложившийся на опушке небольшой рощицы.

— Они, видно, тоже гонятся за бизонами, поэтому нас 
и преследует неудача,— тихо заметил полковник.— Бизо­
ны улепетывают от краснокожих, как от чумы.

Туземный вождь, ужасно коверкая английские слова, 
пригласил бледнолицых подсесть к их очагу и выкурить 
трубку мира. Они живо согласились и, привязав лошадей, 
подошли к костру. Зная, что алкоголь развязывает языки, 
Андре прихватил с собой козий мех с виски.

Аборигены были такие же жалкие и оборванные, как и 
те, которых охотникам довелось встретить раньше, а по- 
английски говорили настолько плохо, что их почти невоз­
можно было понять. Поэтому вскоре вождь перешел на свой 
родной язык, как правило, хорошо понимаемый ковбоями.

— Черт вас дери! — демонстративно грубо гаркнул 
полковник.— Белые охотники приехали из-за моря. Отку­
да им знать ваш язык?

— А  разве мой брат не знает языка Просверленных 
Носов?

— Это я-то ваш брат?! Гм! Пасторы уверяют, что все 
люди братья, но я давно не слушал проповедей. Ваш брат, 
господин индеец, ничего по-нашему не понимает. Это верно.

— Но мне казалось, полковник...— заговорил было 
Андре.

— Молчите, я весь обратился в слух. Держитесь по­
ближе к лошадям. Тут явно что-то затевается.

— Разве мои братья не присядут к очагу Волков пре­
рии? — опять обратился вождь на скверном английском.

— Нет, не присядут. Ваши братья охотятся за бизо­
нами и очень торопятся догнать стадо. Если Волки прерии 
дадут им какие-нибудь дельные советы, они получат огнен­
ной воды.

— Го! — выдохнул индеец.
Этот гортанный звук, видимо, должен был означать 

согласие, потому что вслед за этим краснокожий стал нето­
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ропливо отдавать сидевшим с ним рядом какие-то прика­
зания на родном языке.

Американец притворился, будто ничего не понимает, 
но ему с самого начала было ясно, что индейцы затевают 
какую-то подлость.

Волки прерии слушали предводителя не моргая. Билл 
отчетливо услышал его приказ внезапно наброситься на 
охотников и захватить их живыми в плен, а потому, не выка­
зывая ни малейшего волнения, достал из-за пояса револьвер 
и выстрелил краснокожему вождю-предателю прямо в висок.

ГЛ А ВА  6

Сквозь огонь.— Каменные Сердца .— Индейцы-хлебо- 
робы .— Они же воины .— Внуки дедушки Батиста.— Се­
ление .— Кюре*, он же учитель .— В гостях.

Но вернемся к началу нашего повествования.
После того как Билл выстрелом из револьвера насмерть 

сразил индейца, охотники вынуждены были спасаться. 
Добравшись до своего лагеря, они обнаружили обезоб­
раженные трупы товарищей. Индейцы к тому же подожгли 
степную траву.

Положение стало отчаянным. Оставалось выбирать: 
либо погибнуть в огне, либо от рук краснокожих.

Наши храбрецы предпочли огонь.
Из огня хотя бы можно спастись либо быстро в нем по­

гибнуть. Тогда как индейцы подвергают своих пленников 
таким пыткам, что у самых отчаянных волосы на голове 
становятся дыбом.

И вот, обмотав себя и лошадей мокрыми одеялами, 
трое всадников ринулись в огонь.

Дышать было нечем. Лошади жалобно ржали. Пламя 
жадно облизывало и лошадей и людей, нанося многочис­
ленные ожоги.

Но это продолжалось недолго — каких-то тридцать 
секунд. Однако эти томительные мгновения, едва не кон­
чившиеся обмороком и смертью молодцов, показались им 
вечностью.

Вдруг пахнуло свежим воздухом, и сквозь треск и гул

* К ю р е  — католический приходский священник во Франции, Бель­
гии и др. странах.
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бушующей за спиной огненной стихии донесся звонкий 
голос Фрике:

— Смелей, друзья! Мы спасены!
Он сдернул с себя тлеющее одеяло и сквозь редеющий 

дым увидел перед собой волнующуюся траву прерии.
Справа кто-то громко чихнул.
— Будьте здоровы! Пусть исполнятся все ваши жела­

ния, полковник! — пожелал юноша от всей души.
— Господин Андре, снимайте ваш капюшон,— продол­

жал парижанин,— все кончено.
— Милый Фрике, я уж  и не чаял снова с тобой сви­

деться.
— Спасибо, вы очень добры, но не будем об этом.
Лошади остановились, жадно вдыхая свежий воздух,

приносимый ветром с реки, сверкавшей в полусотне метров 
своими водами.

— Джентльмены! — патетически молвил ковбой.— 
Истинную цену человеку узнаешь только в беде. Вы оба — 
редкостные храбрецы. Позвольте пожать вам руки и ска­
зать, что я — ваш друг навсегда.

— Спасибо! — с изрядной долей иронии отозвался 
молодой человек.— Как просто: пожали друг другу руки — 
и верные друзья, да еще навсегда!.. Ой! Не так крепко. 
У меня пальцы еще болят от ожогов. Господин Андре, ко­
гда мы расскажем в Париже нашим комнатным героям обо 
всем, что здесь произошло, они нам вряд ли позавидуют. 
Не особенно приятно ощущать себя в роли каштана, по­
бывавшего в огне.

Лошади вздрогнули, почувствовав шпоры, вонзившиеся 
в бока, жалобно заржали и помчались к реке.

А  спустя несколько минут кони и всадники с наслаж­
дением переправлялись вплавь через спокойную и тихую 
Пелуз-Ривер.

Территория, отведенная мудрым североамериканским 
правительством индейскому племени Каменные Сердца, 
составляла всего тысячу шестьсот квадратных километров. 
Впрочем, население, проживавшее тут, тоже было весьма 
немногочисленно — полторы тысячи человек.

Каменные Сердца уже лет сорок вели оседлый образ 
жизни.

Едва переправившись через Пелуз-Ривер, охотники очу­
тились на земле туземцев, и первые, кого они увидели, были 
двое одетых по-европейски краснокожих, работавших в поле: 
один пахал, а другой шел сзади и разбрасывал зерна ку­
курузы.



На плече у каждого висел винчестер. Заметив незна­
комцев, пахарь остановил волов и, пронзительно свистнув, 
схватился за винтовку. Сеятель опустил корзину на землю, 
распряг животных, хлопнул их по спинам и тоже пригото­
вился к обороне. Те, громко мыча, довольно резво побе­
жали в сторону от пашни, а на поле примчалось два вели­
колепных неоседланных коня, остановившихся перед хозя­
евами словно вкопанные.

Индейцы ловко взлетели в седла и собрались было по­
скакать прочь, когда Бреванн догадался вынуть из кармана 
белый платок и замахать им.

— Д рузья! — крикнул он.— Не бойтесь!.. Мы — фран­
цузы !

Эти слова произвели должное впечатление. Хлеборобы 
развернулись и подъехали к охотникам, соблюдая, однако, 
известную дистанцию и осторожность.

— Да это же индейцы! — с удивлением произнес по- 
французски Фрике.

Бесстрастные доселе лица Каменных Сердец озарились 
доброй улыбкой. Они закинули за плечо винтовки и протя­
нули руки, приветствуя незнакомцев:

— Здравствуйте! Здравствуйте!
Говорили они по-французски, но очень невнятно выго­

варивая слова:
— Так вы из Франции?
— Да, друзья мои,— растрогался Андре.— А  вы кто 

такие и откуда знаете наш язык?
— Я Блез, а это мой брат Жильбер.
— Значит, вы не индейцы?
— Чистокровные Каменные Сердца, из резервных зе­

мель. Мы здесь живем. А  по-французски говорим потому, 
что мы внуки дедушки Батиста.

— Да, того самого старого Батиста, нашего деда, кото­
рый был в Канаде знаменитым траппером. Милости просим 
к нам в дом.

— Наши лошади выбились из сил, да и мы порядком 
устали.

— Но два-то километра можете проехать! Тут совсем 
близко.

Охотники и пахари двинулись в путь. Плуг остался на 
борозде, а волы, воспользовавшись неожиданной передыш­
кой, принялись щипать траву.

Не понимавший ни единого слова, ковбой молча ехал 
сзади. Молодой человек с трудом улавливал лишь отдель­
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ные слова в невообразимо исковерканном простонародном 
французском, на котором изъяснялись индейцы. Бреванн, 
довольно быстро разобравшись в их говоре, рассказал своим 
новым друзьям, зачем он и его молодой спутник приехали 
в Америку и как на них предательски напали краснокожие. 
Блез и Жильбер внимательно выслушали рассказ Андре, 
время от времени прерывая его гневными возгласами. Они 
отрицали принадлежность тех индейцев к племени Про­
сверленных Носов, поскольку последние живут на резервной 
территории, занимаются земледелием и охотой и никогда не 
трогают путешественников.

А  плохие люди есть везде. В прериях обретается много 
всякого сброда, убийц и воров. Но на землю оседлых ин­
дейцев они не смеют ступить ногой. Т ут живет пятьсот от­
лично вооруженных воинов-земледельцев. Появись здесь 
кто-нибудь из бродяг, ему устроят такой прием, что он 
навсегда забудет сюда дорогу.

После всех треволнений путь до поселка показался на­
шим охотникам очень долгим. Но вот наконец вдали они 
увидели селение.

Уютные домики из сосновых бревен были разбросаны 
вокруг небольшой церкви, окруженной деревьями. Женщи­
ны в опрятных ситцевых платьях хлопотали по хозяйству. 
Возле самого просторного из домов, в непосредственной 
близости от церкви резвились босоногие ребятишки в руба­
шонках и штанишках, а из открытого дома на них ласково 
поглядывал старик, важно куривший длинную трубку.

— Наша школа,— пояснил Жильбер.
— А  это священник, он же и учитель,— с гордостью 

добавил Блез.
— Как! У вас есть даже школа? — вытаращил глаза 

парижанин.
— У нас все грамотные, все умеют читать и писать. Ро­

дители обязаны посылать детей в школу.
— Даже обязаны! Кто же может их заставить?
— Сельский совет. У нас всеми делами управляют вы­

борные старейшины.
Французы и американец были несказанно удивлены. 

Им довелось увидеть оазис совершенно непривычного для 
здешних мест уклада.

Старик вынул изо рта трубку, поздоровался с путе­
шественниками и пригласил их к себе в дом, но Блез и Жиль­
бер запротестовали на местном индейском диалекте.

— Ну, хорошо, дети, хорошо,— отвечал старик на
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превосходном французском.— И все-таки, господа, я на­
деюсь с вами увидеться. Если мое общество не покажется 
вам скучным, прошу вас к обеду. Угощение будет зауряд­
ным, зато от чистого сердца.

— Да вы француз! — вскричал Андре, пожимая ему 
руку.

— Я канадец, а это почти одно и то же... Однако вы 
очень устали, и ваши лошади тоже. Блез и Жильбер пусть 
тащат вас к себе, у меня еще не кончились уроки. До встре­
чи, джентльмены!

Кюре-учитель позвонил в колокольчик; дети прекратили 
игру, построились парами и степенно пошли в класс. Тем 
временем путешественники достигли гостеприимного дома. 
Лошадей расседлали и задали им корм. Появление друзей 
вызвало невероятный переполох. Мгновенно была приготов­
лена аппетитная яичница на настоящем коровьем масле. На 
чисто выскобленном деревянном столе появились жестя­
ные блюдца и тарелки и, что уже совершенно невероятно, 
черный хлеб. Немного позже была подана жареная свини­
на. Изголодавшиеся охотники жадно набросились на неза­
тейливую деревенскую еду.

Индейцы — и мужчины и женщины — молча смотрели 
на нежданных постояльцев.

После обеда путешественников проводили в соседнюю 
комнату, где им были приготовлены постели: свежая маисо­
вая солома, покрытая мягкими бизоньими шкурами.

— Приятного отдыха, господа.
— А  скажите,— спросил, зевая, Фрике,— есть у вас 

здесь бизоны?
— Конечно, и я думаю, вам удастся подстрелить не­

скольких.
— Значит, можно будет устроить охоту?
— Да, да.
— Покойной ночи, друг Жильбер! Спасибо вам за все.
Юноша с наслаждением растянулся на шкуре бизона

и сладко зевнул.
— Знаете, господин Андре, о чем я сейчас подумал?
— Нет, не знаю... Но уверен, что тебе пора спать.
— Мне вдруг почудилось, что мы находимся не в Аме­

рике, а у себя в Босе, не в доме у индейцев, а у наших кресть­
ян. И вот в этой обыденной обстановке мне предстоит охо­
титься на бизонов, как герою Майн Рида или Эмара. Не 
правда ли, странно? Что скажете?

Бреванн ничего не ответил. Он уже крепко спал.
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ГЛ А ВА  7

Ранний завтрак .— Трагедия у озера Виннипег.— При­
чина войн между белыми и краснокожими.— Ф инал битвы 
при Уайт-Маунтине .— Канадские индейцы.

Путешественники проспали довольно долго и были раз­
бужены внезапно ворвавшимся в комнату веселым утренним 
солнышком.

Выйдя из отведенной им комнаты, они увидели улы­
бавшегося и попыхивавшего трубкой кюре и громадного 
роста, крепкого, как дуб, загорелого старика с более свет­
лым, чем у других индейцев, лицом. Очевидно, это был 
метис*.

Путешественники не могли не заметить его сходства с 
Блезом и Жильбером, и, прежде чем кюре представил его 
французам, назвав Жаном-Батистом Картье, они уже сами 
догадались, кто он такой.

Восьмидесятилетний старец пожал им руки так, что 
хрустнули пальцы, и сразу без околичностей пригласил 
к столу, едва дав время умыться и причесаться.

— Что? Уже пора завтракать? — удивился парижанин.
— Да, молодой человек,— ответствовал старик.— Не 

знаю, как у вас на родине, а у нас едят рано, сразу, как 
только встанут. Кто хорошо работает, тот должен хорошо 
есть. Не правда ли, господин кюре?

— Правда, правда, Жан-Батист.
— А  где же наши друзья, Блез и Жильбер? — Андре 

окинул взглядом комнату и выглянул в окно.
— Они ушли по делу, даже, можно сказать, по вашему 

делу, и вернутся лишь к вечеру. Ну, пожалуйте к столу, 
и вы также, господин американец.

Компания села за стол, уставленный всевозможными 
яствами, среди которых возвышалась живописная пирами­
да из фруктов. Яблоки, груши, персики, абрикосы, вино­
град были такой сказочной красоты, что могли пленить 
самого взыскательного художника, о лакомках же и говорить 
не приходится.

Друзья выразили свое восхищение роскошным угоще­
нием, но пожурили хозяев за их расточительство.

— Это все господин кюре,— сказал Жан-Батист

* М е т и  с — потомок от брака между представителями разных 
человеческих рас.
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Картье.— Он опустошил весь свой сад. Хотел пригласить 
вас к себе, но я упросил его прийти сюда. Здесь удобнее. 
Впрочем, где бы вы ни остановились, все равно вы — наши 
общие гости.

Юноша хоть и удивился такому раннему завтраку, но 
справедливости ради надо сказать, что отнесся к еде с боль­
шим удовольствием и на отсутствие аппетита не сетовал.

Полковник Билл трапезничал также с видимым удоволь­
ствием, хотя не было подано ни столь любезного американ­
цам копченого окорока, ни пресного хлеба, ни острой при­
правы из сои. Во время завтрака он говорил мало, зато 
внимательно слушал других. Ему, видно, было не по себе, но 
держался он вполне пристойно.

Разговор зашел о жизни маленького индейского пле­
мени Каменные Сердца, известного разве что только спе- 
циалистам-этнографам.

— Все, что вы видите сейчас,— результат длительной 
эволюции,— поведал кюре.— Лет сорок тому назад Камен­
ные Сердца были порядочными лентяями. Не правда ли, 
Жан-Батист? Много усилий и терпения было употреблено 
на то, чтобы сделать их иными.

— Расскажите все по порядку, господин кюре,— по­
просил Андре,— это очень интересно.

— С удовольствием, мой молодой друг, тем более что 
рассказ будет коротким. Лет сорок назад мы жили с Ба­
тистом близ озера Виннипег в небольшом канадском при­
ходе; теперь он уже не существует. Буря и вызванное ею 
наводнение за несколько часов разрушили селение, почти 
все его жители погибли. Я спасся чудом, ухватившись за 
оказавшееся поблизости бревно, и очнулся утром от силь­
ного толчка — меня прибило к вывороченному бурей тол­
стому дереву. В ветвях я увидел изнемогающего от голода 
и холода человека, прижимавшего к груди мальчугана лет 
двенадцати. Это был Батист с его младшим сыном Жаном.

«Где твоя жена?» — спросил я. «Погибла».— «А  де­
т и ? » — «Утонули... Остался только этот».— «А  дом?» — 
«Разрушен».— «А  скотина?» — «Пропала».

Вскоре нас подобрала какая-то лодка и доставила в 
Сент-Бонифейс на Ред-Ривер*. Там мне посчастливилось 
встретить отца де Сме, посвятившего себя просвещению 
сиу**, благодаря чему, по признанию самих американцев,

* Р е д - Р и в е р  — река в Северной Америке (бассейн озера 
Виннипег).

**  С и у ,  дакота — группа индейских племен в Северной Америке, 
говорящих на языке сиу.
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было спасено много жизней. Этот благороднейший человек 
принялся уговаривать меня стать его помощником. Он был 
уже стар, а я молод и полон сил. Пришлось согласиться. 
Батист с сынишкой остались при мне. Его жена покоилась 
на дне Виннипега, и ему было все равно, где жить. Когда 
отец де Сме возвратился в Дакоту, мы отправились в вер­
ховья Миссури* и с большим трудом одолели Скалистые 
горы**. Совершенно выбившиеся из сил, мы столкнулись 
лицом к лицу с туземцами, охотившимися за бизонами. 
Это были грубые дикари, не имевшие ни малейшего поня­
тия о самых элементарных вещах. Жестокие от природы, 
они, казалось, были абсолютно неспособны воспринять идеи 
добра и справедливости. Они увели нас к себе в деревню и 
заставили выполнять самую тяжелую и грязную работу, 
к тому же и кормили очень плохо. К  счастью, мы были 
физически крепки и сильны духом, не правда ли, Жан- 
Батист?

— Истинные канадцы!
— Так прошло несколько лет без всякой надежды вер­

нуть себе свободу. Между тем дети наших хозяев, сначала 
всячески издевавшиеся, постепенно привязались к нам всей 
душой. Мы с Батистом поняли, что единственный способ 
искоренить невежество дикарей — это завладеть душами и 
умом подрастающего поколения. На это мы и направили 
свои усилия.

— Много труда пришлось положить! — вступил в раз­
говор Картье.— Я никогда не думал, что индейцы могут 
быть до такой степени невежественны.

— Я учил их и был вознагражден за свои старания. 
Так прошло десять лет. Жану-Батисту исполнилось два­
дцать два года, племя усыновило его и даже выбрало по­
мощником вождя. Он женился на молодой девушке, и у 
них родилось два мальчика — Блез и Жильбер. Наше поло­
жение круто переменилось. Старики племени не успели 
заметить, как оказались под влиянием молодежи и смогли 
избавиться от многих дурных привычек. Краснокожие 
приобщились к оседлому образу жизни. Видя, как мы 
обрабатываем землю и какие хорошие получаем урожаи, 
они тоже занялись земледелием. О наших успехах я с удо­
вольствием сообщил отцу де Сме: его заветное желание

* М и с с у р и  — река в СШ А, правый приток Миссисипи.
**  С к а л и с т ы е  г о р ы  — горы в системе Кордильер на западе 

Канады и СШ А.
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осуществилось. Но это были только первые удачи. Нас 
ждал непочатый край дел. Прежде всего предстояло закре­
пить за племенем землю. В то время на северо-запад сплош­
ным потоком устремились пионеры, энергично тесня индей­
ские племена. Необходимо было добиться от государства 
концессии* на участок из «земельного резерва». Правитель­
ство охотно выделяло аборигенам земли, гарантируя по­
стоянное владение ими, и тем самым исключало для белых 
возможность претендовать на них. Это и были так называ­
емые «резервы», «резервная земля» или «земельный запас» 
для туземцев. Однако решения властей не всегда соблю­
дались. Стоило какому-нибудь племени обосноваться на 
выделенном участке, как тут же выяснялось, что он порос 
ценным лесом, или здесь намечена разработка рудников, 
или именно через эту территорию должна пройти железная 
дорога. И тогда этот участок приобретал невероятную цен­
ность. Немедленно являлись эмигранты, дерзко нарушав­
шие распоряжения властей. Индейцы, естественно, сопро­
тивлялись всеми силами. Начиналась война. Звучали вы­
стрелы. Гибли люди. Сдирались скальпы друг с друга.

— Как? — удивился Фрике.— Неужели и белые спо­
собны на это?

— Спросите вашего американского товарища.
— Бывает,— лаконично подтвердил Билл, не переста­

вая жевать.
— Появлялся воинский отряд, и краснокожих насиль­

ственно сгоняли с насиженных мест. На новых землях им 
приходилось начинать все сначала, не будучи уверенными, 
что их не прогонят и оттуда.

— Боже мой, полковник, ведь это же гнусно,— не удер­
жался юноша.

Ковбой с набитым ртом поднял вверх обе руки, как бы 
говоря: «Я-то тут при чем?»

— Но это еще не все,— продолжал кюре.— Возникло 
множество иных трудностей. Вы знаете, что индейцы-ко- 
чевники питаются почти исключительно мясом бизонов. 
Между тем этих животных становилось все меньше и мень­
ше, потому что их безжалостно истребляли ради шкур. 
Скоро, кажется, их изведут подчистую. С другой стороны, 
резервные участки раздавались все более скупо, и под них

* К о н ц е с с и я  — договор на сдачу государством в эксплуата­
цию частным предпринимателям промышленных предприятий с правом 
добычи полезных ископаемых и т. д .; само предприятие, организованное 
на основе такого договора.

244



отводились самые скудные земли, где мало пастбищ и почти 
совсем нет бизонов.

Тут наконец не умолчал полковник:
— Но ведь правительство, достопочтеннейший господин 

кюре, при этом брало на себя обязательство оказывать 
туземцам необходимое содействие через посредство так 
называемых «агентов по делам индейцев», контролирую­
щих раздачу мяса, оружия, одежды и много чего другого.

— На бумаге все это выглядело хорошо, на деле же — 
совершенно иначе. Ведь кого назначали агентами? Как 
правило, проходимцев. Они знали, что продержатся на 
местах до тех пор, пока остается у власти их партия, и ду­
мали лишь о том, как бы получше нажиться. И конечно, не 
деликатничали. В верхней палате* было во всеуслышание 
заявлено об их многочисленных злоупотреблениях. Кто-то 
подсчитал, что они расхитили больше половины отпущен­
ных на это денежных средств. В результате несчастные 
индейцы стали грабить пограничных фермеров. Вот так и 
возникли междоусобные конфликты. Помните ужасную 
войну с семинолами**, продолжавшуюся с тысяча восемьсот 
семьдесят четвертого по тысяча восемьсот семьдесят седь­
мой год?

— Не та ли это война, когда знаменитый Ситтинг- 
Булль, вождь семинолов, проявил себя талантливейшим 
полководцем? — полюбопытствовал Бреванн.

— И разбил наголову генерала и полковника,— доба­
вил парижанин.

— Генерала Костера и полковника Крука,— уточнил 
полковник Билл.— Просто он оказался гораздо сильнее 
их, вот и все. Но зато каков был финал битвы при Уайт- 
Маунтине!

— И какой же?
— Это всем известно! Стало уже достоянием истории!.. 

Вождь семинолов приказал принести трупы Костера и Кру­
ка, собственноручно вспорол им грудь и тут же, на виду 
у всех воинов, съел оба сердца. Я не держу на него обиды, 
хотя Костер — мой старинный друг,— примирительно про­
должал полковник.— После победы Ситтинг-Булль скры­
вался в Канаде, в провинции Манитоба, но потом заключил 
с американским правительством мирный договор. И га ран-

* Речь идет о Конгрессе СШ А — высшем законодательном органе 
страны.

**  С е м и н о л ы  — племя североамериканских индейцев — корен­
ных жителей Флориды.
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тировал выполнение всех пунктов, оговоренных еще до 
начала восстания.

— Не может быть!
— Уверяю вас! Ситтинг-Булль вернулся из Канады и 

обосновался с семью тысячами подданных в Стединг-Роке, 
в штате Дакота. Он построил себе добротный дом и занялся 
сельским хозяйством. Словом, стал жить в свое удоволь­
ствие, нанося время от времени визиты высокому началь­
ству и поддерживая добрые отношения с соседями.

— Не лучше ли было с самого начала неукоснительно 
соблюдать все пункты договора? — поддержал разговор 
кюре.— Тогда исчезли бы поводы для войн. Ведь, в конце 
концов, правительство признало вину чиновников. Да и в 
самом деле, индейцы никогда первыми не нарушали условия 
договора. Именно поэтому я решил позаботиться о том, 
чтобы мои друзья Каменные Сердца были гарантированы 
от произвола агентов по делам индейцев и вообще от всяких 
случайностей. Для этого поехал в Вашингтон, добился 
приема у министра и лично изложил ему суть вопроса. Он 
согласился с моими доводами и разрешил, как бы в порядке 
опыта, устроить жизнь аборигенов* на отведенной им земле 
по канадскому образцу. На этом основании Каменные 
Сердца за двенадцать тысяч долларов получили в полную 
собственность всю территорию, на которой они жили с неза­
памятных времен, и, кроме того, из земельного резерва еще 
участок в десять квадратных километров на западном 
склоне Скалистых гор в долине реки Колумбия... Теперь 
мы живем вполне хорошо, а главное — спиртные напитки 
у нас совершенно запрещены. Ввоз их не разрешается. Все 
жители поголовно грамотны. Кроме своего языка, они гово­
рят по-английски и по-французски. Французский просто­
народный диалект им дается почему-то особенно легко. Мы 
не только полностью сами всем обеспечены, но еще и помо­
гаем соседям в случае недорода.

Старик умолк. Присутствующие продолжали тихо сидеть 
под впечатлением только что услышанного.

Первым нарушил паузу Андре:
— Позвольте, господин кюре, нижайше вам поклониться 

в знак признательности. Я бесконечно восхищен вашими 
успехами. Во Франции плохо осведомлены о проблемах 
туземцев. Хотя в газетах писали о злоупотреблениях чи­
новников и о жестоких репрессиях против аборигенов*.

* А б о р и г е н ы  — коренные жители страны, какой-либо мест­
ности.
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Неужели государственные мужи Америки всерьез считают 
единственно возможным решением проблемы поголовное 
истребление краснокожих? Неужели они думают, что ин­
дейцы не способны к оседлой жизни? Скажите по совести, 
полковник Билл, это так?

— Так,— кивнул тот, слегка смутившись.
— Я рад, что здесь вы видите совершенно противопо­

ложную картину,— сказал кюре.— Впрочем, пример канад­
ских индейцев тоже свидетельствует о том, что они легко 
приобщаются к цивилизации. Это подтверждается всей 
историей Канады. Когда туда пришли французы, они за­
ключили с индейцами договор и свято соблюдали его, строго 
наказывая чиновников за малейшие нарушения. Поэтому 
в англо-французских войнах индейцы всегда служили опо­
рой последних. Когда те утратили власть в Канаде и на 
смену им пришли англичане, они не разрушили прежние 
административные традиции и благодаря этому сохранили 
с краснокожими добрые отношения, чего нельзя сказать 
о североамериканцах. В настоящее время канадские индей­
цы свято хранят старинное общинное устройство и очень 
активно ассимилируются. А  о том, что они вполне способны 
приобщиться к жизни в цивилизованном обществе, свиде­
тельствует тот факт, что потомок знаменитого Чингачгука, 
великого вождя племени Черепах, воспетого Фенимором 
Купером, теперь служит нотариусом в Квебеке*. Однако, 
господа, если вам угодно собственными глазами увидеть то, 
о чем я только что рассказал, приглашаю совершить со мной 
небольшую прогулку. Лошади готовы. Позвольте показать 
наш «резерв», прежде чем вы отправитесь на большую 
охоту.

ГЛ АВА 8

Современные индейцы .— Разменная монета ковбоев .— 
Найденная фура.— Расстрел «бунтовщиков» .— «Н еудоб­
ные земли» .— Бизоны!

То, что увидели французы и американец на земельном 
участке Каменных Сердец, превзошло все ожидания. Ока­
залось, краснокожие вовсе не дикари. Даже Билл согласил­

* К в е б е к  — город-порт в Канаде, в устье реки Святого Л ав­
рентия.
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ся, что его соотечественники слишком жестоко обращаются 
с ними. И все же он добавил:

— Не у всех туземцев есть такие пастыри, как метис 
и священник. Представьте, что было бы, окажись на их 
месте какие-нибудь проходимцы или ковбои. Во что бы они 
превратили тех же самых индейцев?

— Зачем же обижать ковбоев, полковник,— заметил 
Фрике.

— Что делать, если это правда. Хотя работники они 
превосходные, но понятие о чужой собственности у них 
весьма относительное. А  чужую жизнь они вообще ни во что 
не ставят. Вражда с краснокожими у нас не скоро исчезнет. 
Страшно подумать, сколько еще погибнет людей, сколько 
будет содрано скальпов!

— Никак не пойму, зачем янки* снимают скальпы? 
Другое дело индейцы: у них это трофей, украшение, при­
знак военной доблести. А  зачем янки скальп? Какая им от 
него выгода? Они ведь люди практичные.

— Вы спрашиваете, какая выгода? Самая прямая! За 
женский скальп, например, можно получить десять дол­
ларов.

— Убивать женщину из-за денег! Это ужасно. Уж если 
на то пошло, можно просто остричь волосы.

— Скальпы дороже волос. Их очень ценят и охотно 
покупают коллекционеры. В прерии они вроде разменной 
монеты. Мужские ценятся дешево: не дороже двух долла­
ров, волосы там короче и не годятся для женских париков. 
Их покупают только индейцы.

— Индейцы покупают скальпы своих собратьев?! Да 
что вы говорите!

— Молодой воин, не успевший еще убить ни одного 
врага, понятное дело, хочет украсить себя трофеем. И вот 
он покупает скальп убитого за две или три бизоньи шкуры 
и с торжеством приносит домой, принимая почести героя.

— Теперь я понимаю, почему краснокожие с таким 
предубеждением относятся к нашей цивилизации. Мы та­
кие же варвары, как и они.

Этот разговор друзья вели, совершая предобеденную 
прогулку. Из школы, весело толкая друг друга, выбежали 
детишки и рассыпались по равнине, словно стайка воробьев. 
Скоро они прибежали обратно, весело крича и сопровождая

* Я н к и  — прозвище американцев — уроженцев СШ А.
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многочисленный отряд вооруженных всадников, окружав­
ших какую-то фуру, запряженную парой быков.

— Это же наша фура! — изумился Бреванн, не веря 
своим глазам.

— Невероятно, но факт,— отозвался парижанин.
— Мы приготовили вам сюрприз, господа,— раздался 

позади чей-то приятный голос.
Обернувшись, они увидели кюре с его неизменной 

трубкой.
— Когда вы только приехали, Блез и Жильбер с отцом, 

взяв полсотни юношей покрепче, отправились к тому зло­
счастному месту, чтобы похоронить погибших и спасти хоть 
что-нибудь из имущества. Они-то и привезли фуру и еще 
кое-какие вещи.

Лошадей распрягли и поставили во дворе дома, где 
поселились путешественники.

Батист-младший — отец Блеза и Жильбера, человек 
могучего телосложения, ростом почти два метра, лет пяти­
десяти, очень похожий на Батиста-старшего, только чуть 
посмуглее, рассказал старику о своей экспедиции. К отцу он 
относился с большим почтением, как малый ребенок. Кроме 
того, умел говорить по-английски, чем завоевал располо­
жение американца, не знавшего ни одного французского 
слова.

По следам охотников Жан-Батист со своими соплемен­
никами добрался до Пелуз-Ривер, переправился на другой 
берег и нашел брошенную на поляне повозку. Мародеры, 
спасаясь от пожара, который сами же и устроили, сбежали, 
надеясь захватить ее на обратном пути. Прибывшие ин­
дейцы выкопали могилу, похоронили ковбоев, запрягли в 
ФУРУ приведенных с собой быков и отправились домой.

Бреванн горячо поблагодарил всех участников экспе­
диции и принялся разбирать уцелевшие вещи. Провизия 
и оружие были в полной сохранности. Разбойники, видимо, 
пробовали разрубить дубовые ящики, но твердое дерево не 
поддалось. Исчезли только одежда, сбруя и разная мелочь. 
Еще Андре нашел четыре бочонка виски по пятьдесят лит­
ров каждый (грабители их, к счастью, не заметили), велел 
вытащить во двор и попросил принести буравчик или сверло, 
чтобы проделать дырки, но потом передумал.

— Ничего не надо нести, у меня самого есть инстру­
мент.

Он отошел шагов на двадцать и предложил присутству­
ющим последовать его примеру. Затем взял револьвер и
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выстрелил поочередно во все четыре емкости. На землю 
хлынула душистая жидкость.

— Что вы делаете, генерал! — бросился к нему раздо­
садованный американец.

— Как видите, расстреливаю бунтовщиков,— улыб­
нулся француз.

— Да ведь это виски!
— Контрабандный товар. Потому я и счел своим долгом 

его уничтожить!
— Нам спиртное не нужно,— вмешался в разговор 

Фрике.— А  вам, мистер Билл, придется поговеть. Ведь 
«тигровое молоко» очень вредно туземцам. Надо с этим 
считаться.

Полковник ничего не ответил, лишь в знак протеста 
сунул себе за щеку двойную порцию табака, отчего щека 
вздулась, словно при флюсе. Индейцы веселились, глядя, 
как течет по земле виски, но явно сочувствовали амери­
канцу. После расстрела бочонков вождь приказал немедля 
готовиться к охоте, чем очень порадовал всю компанию.

Он выбрал самых метких стрелков и самых лучших 
лошадей, чтобы сменить загнанных, принадлежавших 
гостям. На приготовления ушел весь день, а утром из де­
ревни выехала и направилась на северо-запад целая каваль­
када* всадников, под предводительством Жана-Батиста, 
с фурой, запряженной на этот раз для скорости не быками, 
а лошадьми.

В тот же день отряд пересек границу резервации, и пе­
ред путешественниками открылись необозримые луга с 
ослепительно-яркими цветами, где так легко дышится.

Но это еще была не настоящая прерия: полковник сер­
дился и все требовал «бизоньей травы». Охотники проез­
жали так называемые «неудобные земли», покрытые пест­
рым ковром из цветов, но имевшие несъедобную траву.

— Погодите, будет вам и трава, и настоящая прерия 
с антилопами, оленями и бизонами!

Французы любовались многоцветьем лугов, а амери­
канец ворчал:

— Я понимаю, каждому свое, но как можно востор­
гаться никуда не годной порослью, которую даже лошадь 
щипать не станет. Простите, я не ботаник, а охотник.

— С вами все ясно,— усмехнулся Фрике.— Вы, мистер 
Билл, человек солидный, настоящий янки. В Соединенных

* К а в а л ь к а д а  — группа всадников, едущих вместе.
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Штатах даже произведения искусства превращают в деньги. 
Доллар — вот ваш национальный бог.

На третий день посланные на разведку вернулись и 
что-то сообщили Жану-Батисту. Сердца французов радост­
но забились, когда тот объявил:

— Господа, потерпите еще немного! Бизоны близко.

ГЛ А ВА  9

Коротко о бизонах .— Охота .— Безрассудство индей­
цев.— Фрике и бизон .— Первый выстрел.— Парижанин 
получает новый чин.— Избиение бизонов .— Подвиги 
Андре.

Бизон стоит того, чтобы сказать о нем несколько слов.
Американцы называют его buffalo, но буффало — это 

буйвол, а не бизон. Бизон — крупное и самое полезное 
животное в Северной Америке. Обычно он больше европей­
ского быка, у него огромная голова, широкий лоб, горбатая 
спина и длинная, жесткая грива. Передняя часть тела раз­
вита сильнее задней. Круп с короткой шерстью несоразмер­
но узкий. Голубоватые глаза с пристальным взглядом из- 
под нависшей гривы, огромные, твердые, как железо, рога, 
крепкий череп. Вообще вид у бизона свирепый. Лучше его 
не сердить.

В начале зимы шерсть у этого животного блестящая, 
черная, летом она буреет, затем становится цвета перца 
с солью, а потом и вовсе бесцветной, после чего вылезает.

Грива у американского быка темная и жесткая, осталь­
ная шерсть тоньше, светлей и мягче. Она ценится выше 
мериносовой*.

До появления европейцев бизоны водились в Америке 
во множестве. Но из-за жестокой, порой бессмысленной 
охоты число их с каждым днем сокращалось, и недалеко то 
время, когда они исчезнут совсем. Большие стада их теперь 
можно встретить лишь между Скалистыми горами и рекой 
Миссисипи, в месте слияния ее с Миссури. В Мексике этих 
замечательных четвероногих уже почти не осталось, правда, 
в Техасе они еще изредка попадаются близ верховьев рек 
Бразос и Колорадо.

* М е р и н о с ы  — порода тонкорунных овец.
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В поисках новых пастбищ быки кочуют с места на место. 
Они мчатся с быстротой урагана, сметая все на своем пути 
и часто разбиваясь насмерть. В первое время после откры­
тия Тихоокеанской железной дороги поезда то и дело оста­
навливались из-за скопления бизонов. Их невозможно 
было согнать с полотна, не помогали ни паровоз со специ­
альным приспособлением для отгона, ни ошпаривание паром, 
ни выстрелы пассажиров из ружей и револьверов. Живот­
ные не сходили с дороги, а напирали и напирали вперед, 
не давая двигаться поезду, заваливая его грудами своих 
раздавленных и убитых сородичей.

Мясо у бизона нежное, по вкусу напоминает первосорт­
ную говядину, но с привкусом дичи, ценится также и его 
шкура, она стоит семьдесят пять — сто франков и может 
служить матрасом, одеялом и даже плащом, в зависимости 
от обстоятельств.

Охотиться на быков небезопасно... Но не будем забе­
гать вперед, а вернемся к нашим искателям приключений.

С волнением и радостью ждали они появления живот­
ных. Жан-Батист после сообщения разведчиков построил 
всех охотников в боевой порядок, и, как только были про­
верены ружья и сбруя, отряд двинулся к кургану, откуда 
хорошо просматривалась равнина. Охранять фуру остались 
всего несколько человек, на следующий день их должны 
были сменить.

С вершины кургана в высокой траве виднелось стадо 
бизонов. Одни паслись, другие лежали и жевали жвачку.

Их было более пятисот. Андре, Фрике и даже на ред­
кость спокойный американец не выдержали и закричали 
«ура». Всадники спустились с кургана, сохраняя порядок 
и стараясь не потревожить быков, обычно подпускающих 
к себе человека не ближе, чем на километр. Но вот живот­
ные, почуяв опасность, разом поднялись и, тесня друг друга, 
помчались прочь бешеным галопом.

Вождь огласил округу боевым кличем, и индейцы по­
неслись вслед за стадом, охватывая его с обеих сторон. Испу­
ганные бизоны мчались все быстрее, так плотно прижав­
шись друг к другу, что казалось, их и из пушки не простре­
лить. Французы летели вперед и почти не правили лошадь­
ми. Те сами старались избегать неровностей почвы, истоп­
танной могучими копытами. Постепенно охотники стали 
настигать убегавших, которые, видимо, и не думали защи­
щаться.

— Господин Андре,— позвал Фрике.— Посмотрите,
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как они драпают! Только зад виден да задранные хвосты. 
Разве так встречают врага!

— Погоди. Вот устанут, увидишь, что будет. Пре­
дупреждаю: нападет на тебя бизон, предоставь лошади 
полную свободу. Она лучше знает, как спастись.

— Понимаю.
Вскоре животные утомились, и краснокожие, выбрав 

себе каждый по четвероногому, стали смело подскакивать 
и наносить удары хлыстом, пока воздерживаясь от стрель­
бы. Они стремились увести быков от стада. Ударит индеец 
бизона, тот бросится на него, а лошадь, ловко увернувшись, 
отскочит в сторону и рванет, увлекая жертву за собой. Ко­
гда эти исполины в ярости, они не ведают страха и кидаются 
на людей, покидая стадо.

Молодой человек понял, что скоро можно будет стре­
лять. Он придержал коня, поехал рысцой, потом шагом и 
остановился. Взял восьмикалиберную винтовку Гринера, 
осмотрел ее и хотел снова пуститься вскачь, как вдруг услы­
шал крики и выстрелы.

Индейцы находились от него не далее, чем в двухстах 
шагах. Сквозь их ряды прорвался раненый бык, он несся 
прямо на Фрике. Юноша замер. Потом сказал сам себе:

— Этот — мой. Сейчас я его угощу. Стой! — Он при­
держал лошадь и набросил ей на голову прикрепленную 
к седлу попону. Та остановилась и задрожала. Подранок 
был уже шагах в сорока. Парижанин прицелился, но не 
выстрелил, подпуская животное ближе.

— Боже! — вскричал американец.— Он метит в голову! 
Да разве пробьет этот чугунный череп пуля?

Бизон был уже шагах в двадцати, когда из ствола вин­
товки взвился вверх дымок. Грянул выстрел — будто взо­
рвалась граната. Бык стал на дыбы, опрокинулся навзничь 
и забился в судорогах.

Ковбой во весь опор несся навстречу другу. Юноша 
снял с головы лошади попону, снова зарядил винтовку и 
подъехал к еще теплому трупу.

— Гип-гип, ур а !..— заорал пораженный полковник.— 
Отлично!.. Превосходно!.. Молодчина, майор!

— Вот я и майор,— едва слышно пробормотал парижа­
нин.— К вечеру, возможно, дослужусь до полковника...— 
И он обратился к американцу: — Благодарю вас, вы очень 
любезны. Но ведь я ничего особенного не сделал.

— Разнесли череп огромнейшему буффало, свалили его, 
как зайца, а говорите, ничего не сделали!
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— Так ведь это не я, а винтовка Гринера и пуля «Экс­
пресс».

Фрике хотел ехать дальше, но тот остановил его.
— Подождите! По обычаю, траппер уносит с собой в 

качестве трофея хвост убитого быка.
— Забавно, но раз такой обычай, и я возьму.
— Вот о н !— Полковник уже успел отрезать бизоний 

хвост.
Вдали, окутанные облаком пыли, вырисовывались 

силуэты людей и животных. В общий гул сливались выстре­
лы, крики, яростный рев, стоны подраненных. Охота шла 
отлично, туземцы были в восторге.

Зная, что мясо коров вкуснее мяса быков, хотя шкура 
быка ценится дороже, Бреванн прицелился в корову. Но 
тут на него с одной стороны набросился бизон, с другой — 
норовила ударить бизониха. Подъехавший Фрике поспешил 
было на помощь другу, но тот сказал:

— Оставь, я сам. Хочу сделать двойной выстрел. Это 
редко удается.

Первым выстрелом он свалил самца, вторым — самку.
— Ура французам из Старого Света! — закричали 

краснокожие.
Но вот шум начал стихать. Люди и лошади утомились. 

Вождь издал пронзительный свист, и вокруг него начали 
собираться индейцы.

— На сегодня хватит. Не надо просто так истреблять 
бизонов. Мы не дикари. Пора кончать охоту!

ГЛ АВА 10

— Разделка туш .— Ошибка новичка.— Что такое 
«Зеленый Рог» .— Как выделывают шкуру бизона.— Фри­
ке блаженствует.— Тревога невпечатлительного человека.

Итак, охота на бизонов кончилась. Всадники спеши­
лись, расседлали коней и пустили их пастись. Вдали время 
от времени слышались выстрелы: несколько индейцев еще 
охотились. Остальные собрались возле убитых быков. Их 
мясо следовало законсервировать. Но прежде надо было 
содрать шкуры, разделать и выпотрошить туши. Это оказа­
лось делом не таким легким, особенно для человека неиску­
шенного. Когда-то парижанину приходилось сдирать шкуры 
со львов, тигров и пантер, поэтому он уверенно взялся
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за работу, сел рядом с американцем, ловко потрошившим 
буффало, вытащил нож, вспорол шкуру и стал осторожно 
ее снимать. Но та словно прилипла.

— Да ее сам черт не отдерет!
Полковник ничего не ответил, ехидно улыбнулся, сплю­

нул коричневую от табака слюну и продолжал заниматься 
своим делом.

— Ничего не понимаю,— продолжал бормотать себе 
под нос парижанин.— Какие-то комки сала перекатыва­
ются на ощупь под руками, нож скользит, шкура ползет... 
Легче справиться с тигром, даже с бенгальским.

— Это верно,— отозвался Билл.— Вот что, мистер 
Фрике, жаль портить такую прекрасную шкуру. Позвольте 
мне. А  вы потом попрактикуетесь на коровьих... это по­
проще.

— С удовольствием, полковник. Но не хотелось бы 
сидеть сложа руки.

— Тогда для начала вырежьте у буффало язык, вы­
потрошите внутренности, отрежьте филейный кусок...

— Прекрасно, сейчас.
— Бог мой! Что вы делаете?
— Хочу отрезать заднюю ногу. Не беспокойтесь, я 

знаю, как надо...
— Недаром у местных жителей говорят, что Зеленый 

Рог может умереть с голоду, стоя рядом с бизоньей тушей.
— Зеленый Рог? Что это такое?
— Так у нас зовут новичков в деле.
— Вы очень добры. Спасибо. Но покажите, пожалуйста, 

как это делается! Мне не хотелось бы прослыть Зеленым 
Рогом.

— Смотрите! Нож надо вонзить между ребер, за пле­
чом. Так. Теперь режьте глубоко до хребта... и снизу до 
груди. Обрежьте остальные ребра до брюха. Так. У вас 
хорошо получается, молодой человек. Возьмите мой топорик 
и рубите ребра там, где они соединяются с хребтом.

— Да это совсем просто!
— Ну вот. Осталось вынуть внутренности, раздвинув 

обе четверти, как открывают створчатую дверь.
— Работа грязная, но раз надо, значит, надо.
— Теперь попробуйте отрезать часть горба. Сделайте 

круглый надрез. Тащите. Отлично!
— А  язык? Знаменитый язы к?
— Сделайте надрез в горле между челюстями. Ухва­

тите этот лиловый кусок и подрежьте у основания.

255



— Тут килограмма четыре!
— Не меньше! Теперь вы поняли, мой друг, как надо 

разделывать тушу?
— А  что будем делать с остальным мясом?
— Это уже забота индейцев. Они знают, как его при­

готовить и сохранить. Трапперы берут себе самые лучшие 
части, а остальное достается волкам и коршунам. Каждому 
свое! Вот шкура и готова. Потом мы займемся ее первона­
чальной выделкой, а сейчас я вам покажу, как приготав­
ливают «колбасу прерий».

— Это в самом деле колбаса?
— Да, мистер. Весьма изысканное блюдо. Возьмите 

кишку с небольшим слоем жира, промойте... Выверните ее 
так, чтобы жир оказался внутри... Нарубите мелко язык, 
горб и филейную часть и начините кишку... Хорошо до­
бавить кровь молодого теленка, а то и просто свежую воду... 
Ну, вот колбаса и готова, осталось поджарить ее на угольях. 
Попробуешь, ничего другого не захочется.

— А  как выделывать шкуру? Ведь для этого здесь нет 
никаких приспособлений!

— Индейцы знают как. Они придумали способ, очень 
простой. Последуем их примеру. Расколите топориком че­
реп быка. Прекрасно! Я вытащу мозг, а вы растяните шку­
ру на земле, только непременно шерстью вниз.

Американец взял медный котелок, заполнил на треть 
водой, бросил туда мозг и мешал, пока не получилась густая 
каша. Этой клейкой массой он тщательно смазал шкуру, 
причем растирал ее не меньше четверти часа. Потом свер­
нул, обвязал ремнем и прикрепил к седлу.

— Все? — спросил юноша.
— Нет. Шкуру для пропитки надо оставить свернутой 

на сутки, потом промыть и протереть куском дерева — она 
станет мягкой и эластичной, как бархат. Затем ее надо 
прокурить дымом. После этого она не будет гнить и при­
обретет красивый золотистый оттенок. Вот и все, мистер 
Фрике.

— Благодарю вас, мистер Билл. Вы очень снисходи­
тельны к Зеленому Рогу.

К ним подошел Бреванн с красочным наброском охот­
ничьего лагеря.

— Что ты тут делаешь? — обратился он к юноше.
— Обучаюсь скорняжному делу. Не желаете ли попро­

бовать?
— Нет, сегодня мне не хочется заниматься грязной
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работой. Закончу чертеж и проверю наше оружие. Его надо 
хорошенько почистить. Кстати, ты доволен охотой?

— Еще бы! Но каковы индейцы! Настоящие смель­
чаки! Отчаянные головы!

— Ничего удивительного! Любой земледелец — в душе 
охотник, а каждый охотник — краснокожий. Взгляни на 
тех, кто возвращается с охоты. Какие у них возбужденные 
лица! Как они опьянели от крови, забрызгавшей их с головы 
до ног!

— По-моему, далеко не все еще вернулись.
— Немудрено: они вон куда заехали!
Во время разговора американец сидел на отрубленной 

голове бизона и жевал свою любимую табачную жвачку.
— Как вы себя чувствуете, сэр? — спросил Андре.— 

Вам, я полагаю, все это не в диковинку.
— И все же мне тревожно.
— Но ведь вы бывалый охотник?
— Именно поэтому.
— Не понимаю.
— Что вы скажете о лошадях индейцев?
— Красивы, выносливы, резвы...
— Не в этом дело. Заметили ли вы среди них хоть 

одного мустанга*-иноходца?**
— Нет.
— И я не видел,— подтвердил молодой человек.— 

По-моему, туземцы вообще не пользуются иноходцами. 
Иноходь хороша для всадника, а для коня — утомительна.

— Совершенно верно! У десяти тысяч краснокожих 
едва ли найдется хоть один иноходец.

— Что вы хотите этим сказать?
— А  то, что я нынче видел следы иноходца, им не бо­

лее двух дней.
— Ну и что?
— Значит, у какого-то индейца он есть.
— Несомненно, раз вы собственными глазами видели 

следы.
— Вы, господа, полагаю, уже могли убедиться в том, 

что я не из слабонервных. Прошел огонь, воду и медные 
трубы, но никогда не терял присутствия духа.

— Разумеется! Не понимаю только, к чему вы клоните.

* М у с т а н г  — одичавшая домашняя лошадь.
** И н о х о д е ц  — лошадь, которая бегает иноходью (способ бега, при 

котором одновременно выносятся вперед или обе правые, или обе левые 
ноги).
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— Вот что я вам скажу: лучше повстречать самого чер­
та с рогами, чем владельца этого проклятого иноходца. Вы 
уверены, что здесь, в прерии, спокойно и безопасно?.. Дай- 
то Бог, чтобы так оно и было!

ГЛ АВА 11

Таинственное исчезновение бизонов .— Фрике преда­
ется размышлениям .— Короткая , но решительная борьба.— 
Три пленника.— Кровавый Череп!

Весь следующий день ушел на выделку бизоньих шкур 
и заготовку мяса. Разделанные туши погрузили на фуры и 
телеги, прибывшие из поселка. А  на третий день снова на­
чалась охота. Индейцы вскочили на коней и рассыпались по 
прерии. Но бизоны бесследно исчезли. Конечно, их могла 
напугать кровавая бойня. Но обычно, несмотря на опасность, 
животные не желают покидать пастбища, где растет их 
любимая трава. Значит, причина в чем-то другом. Но в чем? 
Собрался совет, на котором было решено разделиться на 
группы и отправиться на поиски беглецов. Раньше это было 
бы рискованно, потому что туземцы постоянно воевали 
между собой, но теперь здесь воцарился мир. От красноко­
жих, прежде обитавших в прерии, осталась едва ли десятая 
часть; истребляемые белыми, они объединились, чтобы хоть 
как-то защититься, но те вытесняли их из родных мест...

Андре, Фрике и Билл вошли в состав отряда под коман­
дованием Блеза. По сигналу Жана-Батиста все двинулись 
в прерию. Бреванн не отнимал бинокля от глаз и очень 
досадовал, что бизонов не видно. Парижанин, как всегда, 
балагурил, а американец был еще сумрачнее обычного, его 
мучили дурные предчувствия. Полдня охотники напрасно 
проездили, порядком устали и решили сделать привал. Все 
проголодались и с жадностью набросились на вкусное, 
сочное мясо, а лошади — на бизонью траву.

Блез предложил искать животных не отрядом, а пооди­
ночке.

— Хорошо бы и другие отряды так сделали, тогда 
шансов на успех было бы больше. Кто первый увидит стадо, 
выстрелит и остановится. Остальные ответят выстрелами 
и поспешат к нему.

Прошло много времени, а бизонов все не было. Пари­
жанин, оставшись один, стал скучать. Он не привык так
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долго выслеживать добычу, обычно она сама шла ему в руки. 
Однако, досадуя и чертыхаясь, юноша продолжал напря­
женно вглядываться в даль.

— Ведь как все хорошо началось, и вдруг бизоны будто 
испарились,— рассуждал он сам с собой.— Не нравится 
мне это! И полковнику как-то не по себе после следов ино­
ходца — ничего не рассказывает, хотя на его счету едва ли 
не тысяча приключений... Однако трава становится все 
выше, достает мне почти до седла.

Вдруг лошадь молодого человека громко заржала.
— Что с тобой? Бизонов почуяла или человека? Ну и 

дурак же я! Какого еще человека? Будь охотники поблизо­
сти, я заметил бы их, по крайней мере, тех, что верхом.

Лошадь вновь заржала. Фрике бросил поводья и хотел 
взяться за винтовку, но не успел. Перелетев через голову 
упавшего коня, он растянулся на земле.

— Гром и молния!— вскричал в бешенстве француз, 
пытаясь встать, но его кто-то крепко держал.

Маленький Фрике был достаточно силен. Он высвобо­
дился из чьих-то цепких рук, вскочил и увидел перед собой 
индейца.

— Вот тебе, старая обезьяна!— Стальной кулак опу­
стился на голову краснокожего.

Тот упал. Но через мгновение на охотника набросились 
еще двое туземцев. Один из них насел со спины, стальной 
хваткой сжав юношу на уровне локтей; Не имея возмож­
ности применить оружие, гамен изогнулся, вцепился зубами 
в большой палец правой руки индейца и раздавил его, как 
щипцами. Тот взвыл от боли и выпустил противника. По­
следнего дикаря, выскочившего из зарослей травы, парижа­
нин свалил ударом ноги в живот.

— Засада!.. Ловушка!..
Фрике бросился к лежавшей в траве лошади, но та в 

испуге вскочила и унеслась прочь.
«Дело дрянь»,— решил француз.
Между тем туземцы оправились и с хриплыми корот­

кими воплями бросились на юношу. Тот отступил на два 
шага и приготовился отразить удар. Краснокожие не пуска­
ли в ход ни топоров, ни ножей — видимо, хотели взять его 
живым. Вдруг Фрике услышал позади шорох, обернулся и 
увидел скользнувший по траве, словно змея, длинный ре­
мень. Очевидно, это было лассо*, повалившее лошадь. Он

* Л а с с о  — аркан со скользящей петлей для ловли животных.
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рванулся вперед, но почувствовал, как ремень врезался в 
тело, перехватив дыхание.

К нему подскочила битая им троица и молча скрутила 
по рукам и ногам. Молодой человек рассматривал туземцев 
скорее с любопытством, чем со страхом. Оборванцы в евро­
пейских лохмотьях, очень похожие на тех, которые ему не 
раз встречались в прерии с размалеванными красной кра­
ской лицами в знак войны.

Тут из зарослей по сигналу появились четыре превос­
ходных коня. Они прискакали с четырех сторон и останови­
лись, принюхиваясь,— почуяли чужих. Бандиты, словно 
мешок, взвалили Фрике на лошадь, крепко привязали, 
вскочили в седла и двинулись в путь.

Почему они напали на юношу? Кто эти краснокожие? 
Ведь между индейцами и бледнолицыми заключен мир.

Француз снова вспомнил, как Билл, рассказывая о 
следе иноходца, заметил, что лучше бы не встречаться с его 
хозяином. Тут была какая-то тайна, пожалуй, известная 
одному полковнику.

Но скоро ее узнал и Фрике.
После трех часов утомительной езды всадники остано­

вились у широкой реки, делавшей здесь большую петлю. 
Сошли с коней, развязали пленника, накормили его, а сами 
сели в сторонке. Юноша, к великому удивлению, насчитал 
шестьдесят краснокожих — все раскрашенные, вооружен­
ные до зубов. Лошади их паслись неподалеку, но не были 
расседланы. Очевидно, индейцы решили сделать привал. 
Вдруг послышался воинственный клич, топот лошадиных 
копыт, и появилась еще дюжина туземцев. Они везли двух 
пленников: Бреванна и Билла.

— Негодяи! — возмутился молодой человек при виде 
связанного друга.— Да с вас мало шкуру содрать за это!

— Фрике! И ты здесь! — откликнулся Андре.
— Ничего, с нами еще и не такое случалось. Как-нибудь 

выкрутимся!
Американец молчал, с беспокойством поглядывая на 

индейцев, а те, в свою очередь, уставились на него при­
стально и злобно.

Вдруг он побледнел, едва сдерживая дрожь. К нему 
медленно направлялся некто в нахлобученной на глаза ме­
ховой шапке с лисьим длинным хвостом, болтавшимся на 
спине. В двух шагах от полковника он остановился, долго 
смотрел на него с нескрываемой ненавистью, потом злобно 
сказал по-английски:
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— Узнает ли Бледнолицый Охотник З а Скальпами свою 
жертву?

Пленник в растерянности молчал. Незнакомец сдернул с 
себя шапку и обнажил голову, покрытую розовой кожей без 
малейшего признака волос.

— Кровавый Череп! — обомлел ковбой.

ГЛ А ВА  12

Колорадская война.— Резня в Сенд-Крике .— Встреча 
полковника Билла с Кровавым Черепом.— Мир с пятью 
племенами Юга.— Месть за сенд-крикскую резню.

В 1864 году в Северной Америке после короткого 
перерыва между бледнолицыми и индейцами снова разгоре­
лась война, не прекращавшаяся многие десятилетия. Она то 
затухала, то вновь разгоралась, казалось, без всякой при­
чины. Но повод все-таки был.

Пионеры захватывали все новые и новые земли, и 
краснокожие взялись за оружие. На поселенцев нападали 
неожиданно, снимали с них скальпы. Дома их грабили и 
сжигали, скот похищали, женщин и детей уводили в плен. 
Бледнолицые столь же жестоко расправлялись с тузем­
цами.

В 1864 году война велась главным образом в штате 
Колорадо, он тогда еще не считался штатом, был просто 
территорией.

Любая земля, включаемая в состав Северо-Американ- 
ского Союза, сначала называлась территорией, а потом уже 
получала статус штата, когда население там достигало 
более ста тысяч. На национальном знамени при этом появ­
лялась новая звезда.

Колорадо был признан штатом в 1874 году, хотя число 
его жителей еще не достигло положенной нормы.

Штат этот лежит на склонах Скалистых гор и граничит 
на севере с Небраской и Вайомингом, на востоке — с 
Канзасом, а на западе — с Ютой. Площадь штата состав­
ляет двести семьдесят тысяч шестьсот квадратных километ­
ров, то есть половину территории всей Франции.

В 1850 году в Колорадо почти совсем не было эмигран­
тов, если не считать нескольких мексиканцев, поселившихся 
в Сан-Льюс-Парке. А  через десять лет благодаря быстрому 
развитию горного дела переселенцев уже насчитывалось
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тридцать пять тысяч. В это время Колорадо признали тер­
риторией с двумя городами, а вернее, небольшими местеч­
ками — Денвером и Сентрал-Сити (столицей стал Денвер). 
После чего индейцы оказались перед выбором: либо подчи­
ниться федеральным законам * бледнолицых, либо пере­
кочевать на другие земли. Но в Колодаро жили сиу, чейенны 
и аррапагу**, самые вольнолюбивые из всех краснокожих 
племен. Они не желали ни подчиняться, ни переселяться и 
оказывали отчаянное сопротивление властям. А  переселен­
цы на новых землях строили фермы, города, заводы, добы­
вали уголь, ценную руду.

Действуя порознь, туземцы неизменно терпели пораже­
ние. А  когда заключили союз против общего врага, было 
уже поздно. Прежде чем начать решительную борьбу с силь­
ным противником, они попытались добиться некоторых 
уступок у федерального правительства и в 1863 году 
отправили своих представителей к губернатору штата. Одна­
ко мирный договор заключить не удалось, и борьба возобно­
вилась. Наученные горьким опытом, чейенны, сиу и аррапагу 
теперь не распыляли свои силы и перед каждым сражением 
вырабатывали определенную тактику. Набеги совершали 
только по плану, предполагавшему насилие и убийства. 
Вообще индейцы повели против пришельцев настоящую 
партизанскую войну и достигли значительных успехов. 
Между Дульсбургом и Денвером было прервано сообще­
ние, все фермы на этом пути аборигены сожгли, скот 
увели. А  сколько было убитых и оскальпированных! Жен­
щин подвергали издевательствам, эмигрантов-мужчин 
истребляли. Ободренные успехами, краснокожие решили 
пойти на осаду форта Седжвик, но потерпели жестокое пора­
жение, попав под артиллерийский и ружейный огонь. Коло­
радские пионеры боролись мужественно и дерзко, со свой­
ственной американцам неустрашимостью и стойкостью.

В то время была в самом разгаре война Севера и 
Ю га***. В ней принимали участие все регулярные войска.

* Ф е д е р а л ь н ы е  з а к о н ы  — законы Северо-Американских 
Ш татов, СШ А.

**  Ч е й е н н ы ,  а р р а п а г у  — индейские племена Северной 
Америки.

* * *  В о й н а  С е в е р а  и Ю г а  — Гражданская война в СШ А 1861— 
1865 гг. между буржуазным Севером и рабовладельческим Югом. Победа 
Севера закрепила господство буржуазии в стране, уничтожила господство 
плантаторов и рабство, создала условия для ускорения капиталистической 
индустриализации и освоения западных земель.
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Поэтому на серьезную помощь колорадцам рассчитывать 
не приходилось. Поселенцы создали свою милицию и орга­
низовали летучие отряды. Они сочетали индейскую прак­
тику засады и внезапного удара с опытом регулярных 
войск. Вооружение у них было первоклассное, дисципли­
на — железная. Вскоре бледнолицые перешли в наступление 
и, побеждая, чинили жестокую расправу над красноко­
жими.

И поныне все помнят резню в Сенд-Крике 29 ноября 
1864 года, устроенную полковником Чайвингтоном, коман­
диром третьего полка колорадских волонтеров. Эта резня, 
пожалуй, не уступала по своей жестокости зверствам самих 
индейцев.

Вот как это было. Ловким маневром третий полк 
из двухсот бойцов, вооруженных винтовками Спенсера, 
окружил толпу сиу, чейеннов и аррапагу, с женщинами и 
детьми. Трубачи сыграли сигнал к атаке.

— Вспомните ваших жен и детей, перебитых в Ла- 
Плате и Арканзасе! — крикнул полковник и без того рву­
щимся в бой волонтерам.

Разъяренные солдаты устремились к лагерю туземцев. 
Застигнутые врасплох, краснокожие выбросили белый флаг. 
Это не помогло. Началась резня. Аборигенов расстрели­
вали в упор из винтовок, давили лошадьми, рубили саблями. 
Не пощадили ни женщин, ни стариков, ни детей. С уби­
тых и раненых снимали скальпы, женщинам вспарывали жи­
воты, детям разбивали о камни головы, отрезали пальцы 
с кольцами и уши с серьгами, что вряд ли делали даже 
самые жестокие дикари. Во время этой, с позволения ска­
зать, операции нападавшие потеряли всего пять человек, 
индейцы — более пятисот. Спаслось человек двадцать, не 
более.

Вождь сиу Черный Котел и вождь чейеннов Белая 
Антилопа были тяжело ранены. Полегли прославленные 
воины — Вывихнутое Колено, Одноглазый, Кривой и М а­
лый Плащ.

Незадолго до того, как правительство распустило 
отряд, набранный из краснокожих, Билл отправился в Коло­
радо и в составе полка Чайвингтона принял участие в 
сенд-крикской резне. Дрался он храбро, а после боя, вложив 
в ножны окровавленную саблю, достал нож и принялся 
снимать скальпы с убитых и раненых. У него уже набра­
лось изрядное количество этих кровавых трофеев, как вдруг 
он увидел неподвижно лежавшего легко раненного в грудь
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молодого воина, помощника вождя. Недолго думая, пол­
ковник схватил его за волосы и привычным движением 
надрезал кожу вокруг головы. Раненый вздрогнул. Тогда 
из утонченной жестокости ковбой стал медленно водить но­
жом по коже... Истязаемый не проронил ни звука.

— Если очнется — простудится и получит насморк,— 
произнес, смеясь, Билл и перешел к другой жертве, унося 
с собой очередной черноволосый скальп...

К  его ужасу, воин поднялся на ноги, схватил первую 
попавшуюся лошадь и прыгнул в седло.

— Теперь я не Черный Орел, а Кровавый Череп,— 
вскричал он.— Хорошенько запомни это, Бледнолицый 
Охотник За Скальпами! Придет день — и твой скальп 
заменит на моей голове снятый тобой.

Американец схватился за револьвер, но индейца и след 
простыл.

Полковник Чайвингтон повсюду раструбил о своей побе­
де, хвастаясь тем, что в битве пало пятьсот краснокожих. 
Он надеялся на генеральское звание и перевод в регулярную 
армию. К чести федерального правительства дело было 
тщательно расследовано, и Чайвингтона отстранили от 
должности. С тех пор сенд-крикскую резню в Колорадо 
называют чайвингтонской.

После этих страшных событий индейцы еще больше 
рассвирепели. В январе 1865 года были разграблены и 
сожжены все фермы и станции на севере штата. Аррапагу 
и чейенны объединились с кайявайсами, команчами, апача- 
ми * и повели с бледнолицыми войну не на жизнь, а на 
смерть. Сиу отошли на север и сохраняли пока нейтрали­
тет, хотя воин из их племени по имени Кровавый Череп 
был душой союза краснокожих.

Об этом вожде ходили легенды. Свирепость его поража­
ла даже соплеменников. На голове он неизменно носил 
меховую шапку и ездил только на иноходце. Этого индейца, 
после того как он был оскальпирован, постоянно мучили 
головные боли, усиливавшиеся во время верховой езды. 
Поэтому он и предпочитал иноходцев, которые так редко 
встречаются в прерии.

Кровавый Череп ненавидел бледнолицых. Он поклялся 
найти того, кто надругался над ним, снять с него скальп, 
придав самой мучительной смерти.

* К а й я в а й с ы ,  к о м а н ч и ,  а п а ч и  — индейские племена Се­
верной Америки.
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Случай мог свести заклятых врагов во время войны, 
длившейся до 1867 года, но этого не произошло. 
В октябре 1867 года в Канзасе был подписан мирный 
договор между пятью крупнейшими племенами Юга и пра­
вительством Союза. Колорадских волонтеров распустили. 
Мистер Билл вернулся к мирной жизни, сохранив за собой 
звание полковника. Кровавый Череп бежал к сиу. Увенчан­
ный славой и увешанный скальпами, он с радостью отдал бы 
их все за один, покрытый жесткими и сухими волосами,— 
за скальп полковника Билла.

Американец был все время в тревоге: он часто наты­
кался на следы иноходца и справедливо рассудил, что 
договор договором, а месть местью, наверняка Кровавый 
Череп о нем не забыл.

В 1874 году опять вспыхнула война, на сей раз ее 
начали сиу. Они грабили и жгли поселки колонистов, и, 
как следовало ожидать, Кровавый Череп и полковник Билл 
снова оказались во враждующих лагерях. Главный вождь 
всех племен сиу, знаменитый Ситтинг-Булль, выставил семь 
тысяч воинов и сделал Кровавого Черепа своим ближайшим 
помощником. Американскими войсками, выдвинутыми про­
тив туземцев, командовали генерал Костер и полковник 
Крук. Ситтинг-Булль ухитрился заманить главные силы 
федералистов в ущелье Уайт-Маунтин, близ городка Бис­
марк, и истребил всех до единого.

Полковник Билл и Кровавый Череп снова встретились. 
Индеец торжествовал: теперь янки от него не уйдет, и он 
сможет наконец утолить свою жажду мести. Американец 
чувствовал, что жизнь его держится буквально на волоске. 
Когда Кровавый Череп устремился к Биллу, тот выстрелил 
из револьвера и ранил его в плечо. Индеец свалился со своего 
пегого иноходца. Этим ковбой воспользовался, вскочил на 
освободившегося коня своего врага и ускакал, получив вдо­
гонку шальную пулю, легко ранившую его на излете в 
руку.

Это была едва ли не десятая их встреча, закончив­
шаяся благополучно для обоих.

И вот теперь, в 1880 году, когда Билл решил, что 
окончательно избавился от врага, он неожиданно столкнул­
ся с ним во время охоты на бизонов.
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ГЛ А ВА  13

Немного об индейцах .— Дурные предчувствия полков- 
ника.— Парижанин завоевывает расположение старика 
краснокожего.— Фрике получает прозвище «Железная  
Рука».

Североамериканских индейцев обычно представляют 
себе серьезными, молчаливыми, немного напыщенными и 
велеречивыми. На самом же деле народ этот очень веселый, 
простой. Важность они на себя напускают, лишь когда 
собираются на совет. И даже там говорят по-другому, с неко­
торой долей выспренности. А  так краснокожие большие 
любители посмеяться, попеть, поплясать. Характер у них 
неуравновешенный. Добродушие мгновенно сменяется зло­
бой, причем без всякой причины. Недаром Андре и 
Фрике, поближе познакомившись с туземцами, были пора­
жены, увидев их такими, какие они есть на самом 
деле.

Про пленников воины, казалось, совсем забыли — 
оживленно болтали, смеялись, шутили, торопливо поглощая 
при этом громадные куски бизонины. Даже Кровавый 
Череп принимал участие в шумной трапезе и рассказывал, 
должно быть, что-то очень забавное — его слушали с явным 
удовольствием, прерывая взрывами дружного хохота.

Французам передалась неуемная веселость индейцев, 
в то время как американец все больше мрачнел, видимо 
понимая, о чем идет речь.

— Наши враги, мистер Билл, вполне добродушны и 
вряд ли способны на жестокость. Может, удастся с ними 
столковаться? Как вы считаете?

— Вы ничего не понимаете, молодой человек. Слыша­
ли бы, о чем идет разговор! Они смеются, как смеялись бы 
тигры, если бы умели, перед тем как растерзать человека.

— Стало быть, тут не до шуток?
— А  вы сомневались? Эти злодеи придумывают для 

нас самые изуверские пытки и при этом хохочут. Вы, госпо­
да, храбрецы. Я видел вас в деле. Да и я не из робкого 
десятка, в чем можно было убедиться. Но, поверьте, мне 
страшно. Я не смерти боюсь — мучений.

— Веселенькая перспектива!
— Не будь у меня связаны руки, я всадил бы себе нож в 

сердце или попросил бы об этом вас, если бы дрогнула 
собственная рука.
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— Значит, мы погибли?
— Пожалуй, да, но не сегодня, потому что нас не кормят.
— А  я здорово проголодался. Кстати, неужели Камен­

ные Сердца не могут нас выручить?
— Не смею на это надеяться.
— А  я надеюсь. Двести храбрецов с винчестерами — 

ведь это огромная сила!
— Конечно, но вряд ли мы их дождемся. Судя по всему, 

скоро в путь. До территории этих индейцев ехать несколько 
дней, привезут нас в главную деревню, покажут женщинам, 
детям. Неделю будут сытно кормить, чтобы не сразу отдали 
Богу душу во время пыток.

— Спасибо, полковник, за разъяснение. Во всяком слу­
чае, еще есть немного времени, а там, может, подоспеет 
подмога. Как бы то ни было, сейчас я намерен потребовать, 
чтобы нам дали поесть. Что вы на это скажете, господин 
Андре?

— Совершенно согласен. У меня в животе, как говорит­
ся, черти веревки вьют. Хоть бы дали кусок мяса.

— Эй, вы, т а м !— окликнул парижанин на ломаном 
английском.— Не найдется ли у вас чего-нибудь переку­
сить? Вы что на меня уставились, словно гуси при звуках 
тромбона? * Я, кажется, ясно сказал: мы голодны, дайте нам 
поесть. Пленных положено кормить.

Никто из индейцев и бровью не повел.
— Вот дикари! — проворчал по-французски Фрике.
Тут с земли поднялся старик в полуевропейской одежде

и подошел к пленным.
— Почему дикари? — с удивлением спросил он.
— Ну да, дикари, а то кто же? Мало того, что связали 

нас, так еще и голодом морите.
— Зачем голодом? Надо есть.
— Так ты, ирокез этакий, умеешь говорить по-фран­

цузски?
— Французы?.. Вы французы?
— Ну да, французы. Прямо из Парижа. А  ты кто 

такой?
— Я... знал... отца де Сме.
— Ты знал отца де Сме, миссионера?— оживился 

Бреванн.
— Знал... Отца сиу-дакотов.

* Т  р о м  б о н  — медный духовой музыкальный инструмент низкого 
регистра; отличается большой силой звука.
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— Не похвалил бы он вас за такое обращение с плен­
ными,— перебил его юноша.— Но об этом после. А  пока 
дайте нам есть и пить и развяжите, а то руки и ноги совсем 
затекли.

Старик подошел к Кровавому Черепу и что-то долго 
ему объяснял. Тот упорствовал, но потом туземец его, 
видимо, уломал. Через четверть часа он вернулся к пленным 
и положил перед ними здоровенный кусок мяса.

— Вот за это, дедушка, спасибо. А  теперь развяжи 
ножки и ручки бедненькому мальчику Фрике. Ему 
больно!

Поколебавшись, краснокожий выполнил просьбу фран­
цуза.

— Браво, старик! Развяжи еще господина Андре. Того, 
что все время молчит и думает... Так. Хорошо. А  амери­
канца развяжешь?

— Нет!
— Почему?
— Нет, ни за что! — отрубил старик.— Он не фран­

цуз. Он янки-Длинный Нож.
— Ну и что?
— Нельзя! — решительно заявил индеец и на кончике 

ножа поднес ко рту полковника небольшой кусок мяса.
— Так вы и будете его кормить с ножичка? Дело ваше! 

А  то развязали бы лучше.
— Я же сказал — нельзя!
— Ладно, дед, не сердись. Ведь мы никуда не убежим.
Фрике потянулся, разминая затекшие члены. И вдруг

сделал сальто-мортале*. Индейцы даже есть перестали 
и зашлись от хохота.

«Им это нравится,— отметил молодой человек,— будем 
продолжать в том же духе».

С пронзительным криком неутомимый гамен сделал 
еще несколько гимнастических прыжков через голову, 
прошелся колесом перед почтеннейшей публикой, проделал, 
как настоящий клоун, несколько уморительных телодви­
жений и закончил представление еще одним сальто-мортале. 
Краснокожие пришли в неописуемый восторг.

— Вот что значит хорошее воспитание! — не переста­
вал балагурить парижанин.— Но это еще не все. Если

* С а л ь т о-м о р т а л е ,  сальто — полный переворот в воздухе чело­
века (спортсмена, артиста) с места, с разбега. Буквально: смертельный 
прыжок (от ит. salto-mortale).
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угодно, милостивые государи, я вам покажу кое-что по­
сложнее. Не желает ли кто-нибудь из вас побоксировать 
на французский или английский манер. Что же вы молчите? 
Неужели никто не хочет?

Бреванн хохотал от всей души, глядя на приятеля.
— Итак,— продолжал француз,— драться вы не хотите. 

А кто перепрыгнет через трех коней, поставленных 
рядом ?

Он бесцеремонно схватил одну из стреноженных лоша­
дей за повод и повел на лужайку, густо поросшую низкой 
травой. Та испугалась белого человека, встала на дыбы. 
Туземцы подбежали к Фрике с угрозами. Уж не соби­
рается ли он дать деру? Но юноша все объяснил старику, 
тот, взяв лошадь за узду, свистом успокоил ее и отдал 
пленнику поводья.

— Перепрыгнуть через одну клячу — дело нехитрое. 
Верно я говорю, господин Андре?

— Тоже не всякий сможет.
— Я одолел бы и не такое препятствие, только тело 

ноет от веревок. И все-таки утру я им нос, покажу, на что 
способен.

Привели еще двух коней, поставили рядом.
— Ну, кто желает? — Фрике сделал рукой приглашаю­

щий жест.
Аборигены вытолкнули вперед молодого рослого парня 

с классическим римским профилем и мускулами гладиатора. 
Он с важностью подошел к парижанину, как ни в чем 
не бывало снял кожаные штаны, куртку из бизоньей 
шкуры, мокасины и отошел на несколько шагов для раз­
бега.

— Хорош.— Фрике с видом знатока окинул против­
ника взглядом.— Но что за фантазия прыгать, раздевшись 
догола! Впрочем, как знаешь!

Парень разбежался и перемахнул через препятствие.
Соплеменники взвыли от восхищения и поглядели на­

смешливо на француза — рядом с краснокожим он казался 
таким миниатюрным.

— Смейтесь, смейтесь! Но хорошо смеется тот, кто 
смеется последним. Приведите-ка еще трех лошадок!

— Трех? — переспросил старик.
— Да, трех. Я перепрыгну через шестерых!
— Ого!
— Вы удивлены? Д а в нашей стране это умеют даже 

женщины и дети.
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Привели лошадей, и пленник расставил их с некото­
рыми промежутками.

Туземцы забыли о еде и с любопытством наблюдали 
за юношей.

Тот снял сапоги, сосчитал до трех, подпрыгнул с раз­
гона и, словно подброшенный пружиной, очутился по 
другую сторону преграды. Болельщики завопили от вос­
торга.

— Ничего особенного,— произнес Фрике.— Еще пароч­
ку можно добавить. Ну, сударь, теперь ваша очередь,— 
повернулся он к индейцу.

Тот отрицательно покачал головой.
— Не хочешь? Что ж, будем друзьями.
Молодой человек протянул ему руку. Краснокожий 

вложил в нее свою. Вдруг на его лице изобразилось глубо­
кое изумление, потом тревога и боль, брови нахмурились, 
рот открылся; он завертелся и изогнулся пополам, будто 
его рука попала в капкан.

— А-а-у-у! — хрипло заорал он.
— Ты ч то ?— спросил Фрике, отпуская побелевшую 

руку.— У нас принято такое рукопожатие. Спросите хоть 
господина Андре.

Туземец в ужасе шевелил онемевшими пальцами, не 
смея поднять глаз на этих странных белых людей, и, бормо­
ча что-то себе под нос, ретировался.

— Скажите, мистер Билл,— обратился парижанин к 
американцу,— что за слова повторяет этот парень, а за ним 
и остальные индейцы?

— Они назвали вас Железная Рука. И не зря. Слава 
Богу, в ваших руках удивительная сила. Вы дикарям очень 
понравились и кое-что выиграли от этого.

— Может быть, нас отпустят?
— До чего вы наивны! Вас могут избавить от пыток, 

но все равно убьют. И это уже неплохо.
— Спасибо. Утешили. По мне, так этого маловато. Мож­

но еще чем-нибудь удивить индейцев, а потом благополуч­
но сбежать!

— Хотел бы я быть оптимистом, мистер Фрике, как 
вы, но не получается. Оставьте ваши мечты. Разочарование 
будет ужасным. Если представится возможность, дайте мне 
нож. Я говорил вам: лучше смерть, чем мучения.
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ГЛ А ВА  14

Индейцы преклоняются перед силой и ловкостью Ф р и­
ке.— Вигвамы .— Суровый прием.— Хижина вождя .— 
Планы побега.— Кровавый Череп рассказывает...

Как и предвидел американец, сразу после состязания 
вождь приказал сняться с лагеря и трогаться в путь. Пол­
ковника, как тюк, взвалили на лошадь. Фрике боялся, что 
и с ним поступят так же, но ему подвели оседланного и 
взнузданного коня и предложили ехать верхом. Старик 
объяснил, что это награда за смелость. Но руки французу 
все же связали, хотя и спереди, на что он заметил:

— Ничего не поделаешь. Надо так надо. Вот только не 
знаю, как буду править лошадью?

— Ее будут вести на поводу.
— Ладно,— успокоил юноша сам себя.— Там видно 

будет. Э, нет, так дело не пойдет,— крикнул парижанин, 
увидев, что Бреванна связали.— Чем он хуже меня?

Индейцы были в недоумении. А  Фрике напрягся так, 
что веревки лопнули, словно прогнившие нитки, спрыгнул 
на землю, выхватил у одного из туземцев висевший на 
боку нож для скальпов и мигом перерезал веревки, опуты­
вавшие Бреванна, затем с самым любезным видом вернул 
нож владельцу, сопроводив следующим комментарием:

— Вот, любезный, ваш ланцет*. Я худого не замышлял. 
Хотел лишь, чтобы с господином Андре обращались не 
хуже, чем со мной. Поняли?

Краснокожие заволновались, заспорили. Их раздосадо­
вало требование француза. Тогда юноша заявил:

— Вяжите в таком случае и меня. Правда, мой товарищ 
не забавлял вас цирковыми трюками, но я за двоих ста­
рался, и если уж  награждать, то обоих.

Аборигены не поняли ни слова, но догадались, о чем 
идет речь, и были тронуты благородством молодого чело­
века. Бежать пленникам все равно не удастся, и индейцы 
согласились развязать Бреванну ноги. Зато руки друзей 
скрутили крепче прежнего.

Через полчаса отряд выступил. Двигались сначала 
в северном направлении, вдоль Теземенских озер, потом 
свернули на запад к озеру Калиспельм и на рассвете достиг­

* Л а н ц е т  — небольшой хирургический нож с обоюдоострым лез­
вием для кровопускания, прививок и т. п.
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ли долины со множеством разбросанных хижин. Целая 
свора собак кинулась с рычанием на чужаков, скаля зубы 
и перебудив всех жителей поселка. М ежду прочим, к своим 
хозяевам индейские собаки относятся так же не особенно 
ласково. Объясняется это, с одной стороны, дурным об­
ращением с ними самих краснокожих (обходящихся, кстати, 
одинаково грубо как с домашними животными, так и со 
своими женами), а с другой стороны, тем, что в случае голо­
да псов съедают не моргнув глазом.

Об индейском жилище — вигваме стоит сказать несколь­
ко слов. Чтобы поставить его, в землю в виде остова вты­
кают жерди, соединяемые наверху. Общая длина жердей 
пять-шесть метров, не больше. На остов натягиваются 
бизоньи шкуры или холст. Верх остается открытым и слу­
жит дымовым отверстием. Вход скорее похож на дыру, 
проникнуть внутрь можно только ползком. Он занаве­
шивается шкурой бобра или полотном. В очаге почти всегда 
поддерживают огонь, вокруг разложены котлы, чугуны, 
горшки. Их никогда не моют. Постелью служат шкуры 
бизонов. На гвоздях, вбитых в жерди, вместе с копчеными 
бизоньими тушами и сыромятными ремнями висит рваная 
нестираная одежда. Добавьте к этому отвратительный 
запах и деревянные сундуки по периметру (где хранятся 
и ценные вещи, и рухлядь), и вы представите себе жилище, 
где обычно ютится с полдюжины аборигенов.

Когда отряд приблизился, из хижин стали выглядывать 
уродливые старухи с кирпичными лицами и черными гла­
зами. Они растягивали в безобразной улыбке беззубые 
рты и своим визгом, похожим на завывания гиены, заглу­
шали порой даже собачий лай. З а ними вылезли дети, и 
женщины, и, наконец, мужчины постарше и посдержаннее.

Несмотря на усталость коней, индейцы не смогли отка­
зать себе в удовольствии сделать небольшую разминку. 
Охранять пленников остались только Кровавый Череп 
и старик, по имени Тот, Кто Видел Великого Отца*. Не­
смотря на возражения Фрике и Андре, им помогли слезть 
с лошадей. Кровавый Череп стащил полковника Билла. Он 
был почти без сознания, и его пришлось несколько раз 
ткнуть ножом в ладонь, чтобы привести в чувство. Ковбой 
открыл глаза, тяжело вздохнул и устремил на врага совер­
шенно бесстрастный взгляд. Тот, Кто Видел Великого Отца 
сообщил пленникам, что жить они будут в хижине Крова­

* Т . е. президента СШ А.
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вого Черепа, пока совет вождей не решит их участь. Старик 
хотел взять их к себе, но сиу не согласился. Правда, гото­
вить им будет жена старика, Мать Трех Силачей,— Кро­
вавому Черепу доверять нельзя — он коварен и мстителен.

Друзья поблагодарили старика и пошли за свирепым 
вождем. Вслед им неслось гиканье ребятишек, визг индеа- 
нок, размахивающих кулаками, и собачий лай.

Американец не мог идти. Распухли и сильно болели 
ноги. Кровавый Череп растер их ему и понес своего врага 
на руках: он знал, что иначе тот сразу умрет под пытками. 
Таким образом, движимый ненавистью, он невольно про­
явил милосердие. В хижине вождя пленники укрылись 
наконец от шума и гама. Но, привыкшие за это время ко 
всяким испытаниям, они тем не менее не сдержали возгласа 
отвращения — до такой степени было здесь грязно и смрад­
но: дым, копоть, вонь тухлого мяса способны были вызвать 
рвоту. Индеец уложил Билла на бизонью шкуру и сел на­
против, застыв словно изваяние.

— Что за гнусное логовище,— сморщился Фрике.— 
Находиться здесь — и то пытка.

Он обратился по-английски к Кровавому Черепу, про­
должавшему пристально глядеть на полковника с выраже­
нием утоленной ненависти:

— Послушайте, гражданин, вы, кажется, понимаете 
по-английски. Нельзя ли приоткрыть дверь? Очень душно.

Сиу нехотя повернулся и важно изрек:
— Железная Рука — воин молодой, но великий. Пусть 

поступает как ему угодно.
— Железная Рука?.. Что это значит?.. Ах да! Ведь это 

мое индейское прозвище. Спасибо, почтеннейший. С вашего 
позволения я проветрю немного хижину. Добро пожало­
вать, ветер! Почему вы молчите, господин Андре? Мне что, 
прикажете разговаривать самому с собой? Вымолвите 
хоть слово!

— Развлекай, если хочешь, своего дикаря,— тихо 
ответил Андре.— А  я подумаю, как отсюда сбежать.

— Согласен на любой план, даже при минимальных 
шансах на успех. А  вы уже что-нибудь придумали?

— Да. Только подождем, пока к полковнику вернутся 
силы.

— Понятно. И что тогда?
— Схватим этого индейца, возьмем оружие, переоде­

немся и...
— Вы забыли про коней.
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— и коней непременно прихватим. Если первая часть 
плана удастся, поскачем в прерию.

— Само собой.
— На пути встретится много препятствий.
— Без этого не бывает.
— Потому не мешай все хорошенько обдумать.
— Согласен! А  я тем временем полюбезничаю с индей­

цем, авось что-нибудь из него вытяну. Тс-с!.. Он что-то 
говорит мистеру Биллу. Давайте послушаем!

Кровавый Череп совершенно забыл про французов 
и в предвкушении мести с наслаждением рассказывал 
американцу на ломаном английском, каким образом ему 
удалось захватить его в плен.

— Бледнолицый Охотник За Скальпами, видно, забыл, 
что ненависть краснокожего никогда не проходит. Крова­
вый Череп, переодетый, бывал в деревянных и каменных 
домах бледнолицых. Не раз ему представлялась возмож­
ность убить янки и снять с него скальп. Но он хочет видеть 
своего врага привязанным к столбу пыток. Хочет услышать, 
как будет шипеть его тело на жарком огне, как затрещат 
его кости; хочет увидеть его кровь и насладиться его стра­
даниями, когда, доведенный до безумия, он будет молить
о смерти. Бледнолицый Охотник З а Скальпами, выезжая 
с отрядом из Валлулы, не узнал сиу среди других индейцев. 
А  Кровавый Череп не выпускал его из виду. Вместе с со­
братьями из трех племен он устроил засаду, и тогда погибли 
все бледнолицые. Он снял с них скальпы.

— Так вот кто убийца! — прошептал Фрике.— Не 
будет ему пощады.

— Кровавый Череп — великий вождь,— продолжал 
индеец, все больше и больше воодушевляясь.— Это он 
поджег прерию, когда Бледнолицый Охотник За Скаль­
пами убил Большого Медведя, собиравшегося его схватить. 
Он последовал за бледнолицыми, отправившимися в земли 
Каменных Сердец. Он отогнал бизонов и заманил бледно­
лицых в плен. И вот наконец-то заклятый враг в его власти. 
Теперь ему не уйти от возмездия. Воины Красного Черепа 
находятся сейчас на чужой земле, земле мирных индейцев, 
предателей, покорившихся Великому Отцу из Вашингтона. 
Поэтому с казнью необходимо спешить. Завтра соберутся 
на совет вожди, а послезавтра пленников поведут к столбу. 
Слышишь, Бледнолицый Охотник За Скальпами? После­
завтра. Тогда Кровавый Череп сможет закопать в землю 
топор войны, твой скальп заменит ему шапку. Так я сказал.
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— Черт возьми! — выругался парижанин.— Выходит, 
у нас осталось всего две ночи и день. Надо срочно что-то 
придумать.

ГЛ А ВА  15

В индийском вигваме.— Совет вождей .— Кровавый  
Череп обвиняет и требует казни французов .— Приговор 
полковнику.

Несмотря на грязь и вонь в вигваме, друзья забылись 
тяжелым сном, а когда проснулись, огонь в очаге погас 
и в дымовое отверстие врывались яркие лучи солнца. Плен­
ники были одни, но где-то поблизости находилась охрана: 
снаружи доносились возбужденные голоса. Вдруг все стих­
ло. Чья-то сухая жилистая рука отдернула занавеску. На 
пороге появилась старуха — Мать Трех Силачей принесла 
поесть.

— Так обещал Тот, Кто Видел Великого Отца,— от­
чеканила она.— Бледнолицые должны поспешить, сейчас 
их поведут на суд вождей.

Фрике и Андре наспех проглотили несколько кусков 
мяса, пару маисовых лепешек, накормили американца.

Женщина сказала правду. Едва охотники покончили 
с завтраком, как в хижину вошел Кровавый Череп в полном 
вооружении.

— Пусть бледнолицые встанут и следуют за мной,— 
приказал он.— Я поведу их на суд вождей.

— Нас будут судить? — перебил его молодой чело­
век.— А  я думал,уже осудили! Любопытно! — И он обра­
тился к сиу, казавшемуся еще суровее в военных доспехах 
и красочном наряде: — Развяжите нам ноги. Иначе как 
мы пойдем!

— Хорошо, Кровавый Череп развяжет вам ноги,— с 
издевкой молвил индеец.— Попользуйтесь хоть недолго 
свободой. Все равно вас скоро поведут к столбу пыток.

«Дал бы я тебе хорошенько, не будь здесь двухсот 
таких же негодяев, как ты,— подумал юноша.— Но погоди! 
У нас еще есть время...»

— Пойдем,— позвал Бреванн, когда индеец развязал 
ноги полковнику.

Они покинули хижину и двинулись в путь. Впереди — 
Кровавый Череп, в середине пленники, позади охрана.

275



По бесстрастным, словно окаменевшим, лицам туземцев 
трудно было определить, с ненавистью они относятся 
к пленникам или с любопытством. Женщин и детей не 
было. Им, видимо, запретили выходить из вигвамов. Про­
цессия приблизилась к хижине, значительно большей, чем 
остальные. В ней свободно могли уместиться человек 
двадцать. Серый холст, покрывавший ее, со всех сторон 
был приподнят, чтобы внутрь проникали воздух и свет. 
Вокруг вигвама выстроились воины. Они не подпускали 
любопытных, зато самим было видно все. У очага, где еще 
тлело несколько угольков, сидело семь краснокожих в пол­
ном воинском снаряжении, увешанных множеством ярких 
украшений и амулетов*, придававших им весьма странный 
и нелепый вид.

Пленники без тени страха, исполненные чувства соб­
ственного достоинства, остановились перед вождями, а те 
вдруг громко запели нестройными голосами, сопровождая 
этот ритуал выкриками, похожими на звериный визг и вой. 
Это длилось довольно долго, и французы успели изучить 
обстановку, в то время как американец, найдя у себя в кар­
мане щепотку табака, засунул его в рот и стал с наслажде­
нием жевать.

Посреди хижины восседал на почетном месте древний 
старик с мутными подслеповатыми глазами — главный 
вождь. Д ля своих лет он выглядел вполне бодрым и 
свежим.

От молодого человека не ускользнуло, что шляпы на 
вождях американского производства. Но на что они были 
похожи! На черных как смоль волосах главного вождя 
красовался цилиндр, изрядно полинявший и выцветший 
так, что ворс более походил на шерсть лишайной кошки. 
У одного из краснокожих цилиндр выглядел еще хуже: 
без полей, с укороченной тульей. Парижанин сразу узнал 
своего друга и покровителя.— Того, Кто Видел Великого 
Отца. Остальные туземцы были в мягких фетровых шля­
пах более пристойного вида. С лицами, размалеванными 
синей, желтой, красной и черной краской, индейцы выгля­
дели смешными и странными. А  что за одежду они носили! 
Рваную, засаленную: американские мундиры, пиджаки, 
фланелевые блузы с задним разрезом, как у сюртука, 
обкромсанные и оборванные брюки, поношенные, непарные,

* А м у л е т ы  — предметы, которым приписывают способность 
предохранять людей от болезней, несчастий и т. п. и которые носят на шее.
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иногда вперемешку сапоги и башмаки. Зато на всех были 
ожерелья из раковин, серебряных долларов, зубов, когтей, 
даже из ружейных гильз. Главное украшение — золотой 
мексиканский пиастр* висел у каждого на цветной вере­
вочке. У Слепого Бобра монету заменяло дешевое зеркальце. 
У Того, Кто Видел Великого Отца болталась большая 
серебряная медаль, пожалованная президентом Линколь­
ном**, принимавшим его в Вашингтоне в числе других 
индейских депутатов. По этому случаю, видимо, он и полу­
чил свое длинное прозвище.

Как только пение кончилось, Кровавый Череп, высту­
павший в роли главного обвинителя, притулился в стороне 
от судей. Взяв трубку с чубуком*** из камыша, он набил ее 
табаком, положил сверху уголек и вложил в руку слепого 
вождя. Тот, затянувшись три раза, выговорил:

— Я — Слепой Бобр,— и передал трубку соседу.
Трубка пошла по кругу, и каждый называл свое имя:
— Я — Лосиный Рог.
— Я — Тот, Кто Видел Великого Отца.
— Я — Серый Медведь.
— Я — Длинный Шест.
— Я — Похититель Меда.
— Я — Раненный В Лицо.
Последним взял трубку Кровавый Череп. Он затянулся, 

разломал чубук и сказал:
— Я — Кровавый Череп, помощник Ситтинг-Булля, 

великого вождя сиу-огаллалов.
— Мой сын Кровавый Череп — великий воин,— 

промолвил, помолчав, Слепой Бобр.— Привет ему!
Шесть вождей повторили по очереди:
— Кровавый Череп — великий воин, привет ему!
Слепой Бобр снова заговорил:
— Кровавый Череп такой же вождь, как и мы. Почему 

он не садится в общий круг?
— Он не может сидеть рядом с Великими вождями 

Запада. Воин стоит перед нами, как проситель.
— О чем просишь, сын мой, вождь огаллалов?

* П и а с т р  — итальянское название старинной испанской мо­
неты песо; разменная монета ряда стран.

* *  Л и н к о л ь н  Авраам (1809— 1865) — шестнадцатый президент 
США, один из организаторов Республиканской партии, выступивший 
против рабства. Убит агентом плантаторов.

* * *  Ч у б у к  — здесь: полый деревянный стержень с трубкой для 
курения.
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— Отец, глаза твои слепы и не могут видеть меня, но 
уши твои способны слышать голос несчастного. Вождь, 
я прошу справедливого суда.

— Сын мой, мои открыты для твоего голоса.
— Сын мой, уши мои открыты для твоего голоса. Спра­

ведливый суд будет.
— Справедливый суд будет,— словно эхо, один за дру­

гим вкруговую откликнулись краснокожие.
— Говори, не ведая страха, сын мой. Совет дал тебе 

слово,— продолжал главный вождь.
Кровавый Череп на минуту задумался, потом выпря­

мился, сорвал с головы меховую шапку и швырнул наземь, 
обнажив изуродованный, покрытый блестящей розовой 
кожей череп. До сих пор сиу скрывал от соплеменников 
свое увечье. Первым его увидел полковник, а теперь вот 
вожди, ужаснувшиеся при виде страшного зрелища.

— Отец,— задыхаясь, произнес сиу и опустился перед 
Слепым Бобром на колени,— глаза твои не могут видеть 
того места, где у меня вились раньше длинные пряди чер­
ных волос — краса и гордость воина. Положи руку на мою 
голову, голую, как горб ободранного бизона.

Старик осторожно провел рукой по лысому черепу 
индейца и глухо проговорил:

— Мои руки видят. Мое сердце видит. Сын мой лишил­
ся скальпа. Он очень несчастен, но честь у великого воина 
никто не в силах отнять!

— Отец прав,— зашумели вожди.
— Спасибо, братья. Вы не отвергли Кровавого Черепа. 

Но что скажут предки, когда тело мое останется здесь, 
а дух полетит в вечнозеленую прерию, где люди моего 
племени скачут на резвых, как ветер, мустангах и предают­
ся охоте на бизонов? Они не признают воина с черепом 
безволосым, как панцирь черепахи.

— И это верно,— согласились вожди, не зная, что 
можно возразить.

— Отец мой,— прищурился Кровавый Череп,— ты 
зовешься великим вождем и познал тайну жизни. Ска­
жи, если я добуду скальп своего врага, простят меня 
предки?

Слепой Бобр с минуту подумал. Потом медленно под­
нялся, нащупал на поясе нож для снятия скальпов и подал 
Кровавому Черепу:

— Вот, сын мой, возьми этот нож. Порази того, кто 
поразил тебя. Иди смело, сын мой! Пусть зорок будет твой
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глаз, тверда рука, пусть не дрогнет твое сердце! Предки 
признают тебя, если ты добудешь вражеский скальп!

Слова эти были встречены восторженными возгласами.
— Знай же, отец мой,— вскричал индеец, взмахнув 

клинком,— вместе с другими воинами, твоими сыновьями 
и моими назваными братьями, я захватил в плен моего 
врага. Это — Бледнолицый Охотник З а  Скальпами, Длин­
ный Нож. Он здесь перед тобой!

— З д е с ь ?— удивился вождь, будто только сейчас 
узнал эту новость.— Поступи же с ним по справедливости!

— Мой отец должен знать, что Длинный Нож тоже 
великий воин. Он долго воевал с Кровавым Черепом! 
Так пусть прежде, чем лишится скальпа, покажет красно­
кожим людям, что не боится мучений, и тем самым искупит 
мой позор! Ведь, по обычаю, следует привязать его к стол­
бу и принести в жертву предкам!

— Сын мой, ты прав. Бледнолицый Охотник З а  Скаль­
пами — великий воин, и его нельзя унижать. Он будет 
привязан к столбу для пыток. Что скажут остальные вожди, 
мои сыновья?

— Отец прав,— встряхнул головой Лосиный Рог.— 
Бледнолицего отдадут сперва младшим воинам, потом Кро­
вавому Черепу, который после пытки снимет с него скальп. 
Да будет так!

— Да будет так! — повторили остальные вожди.
Теперь уже было ясно, что американца ждет смерть.

За все время пленники не проронили ни слова. Индеец 
сунул за пояс нож и сел на пол, не глядя на полковника. 
Билл оставался спокоен и то и дело сплевывал коричневую 
слюну, словно хотел погасить огонь в очаге. Минут пять 
длилось молчание. Потом Кровавый Череп встал на ноги 
и, ткнув пальцем в обоих французов, сказал:

— Отец, какого наказания заслуживают сторонники 
наших врагов, те, кто опустошают индейские земли, истреб­
ляют бизонов, мешают нам жить?

— Что ты хочешь сказать, сын мой?
— Мы взяли в плен товарищей Длинного Ножа. Смерть 

им! Пусть их скальпы украсят двух самых младших воинов.
Американец переводил французам все, что говорилось 

на совете. Кровавый Череп хотел продолжать, но Фрике 
его остановил:

— Эй, вы! Зачем нести вздор, обманывать старика? 
Надо говорить правду. Во-первых, мы не сторонники ваших 
врагов, а мирные путешественники. Во-вторых, мы охоти­
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лись не на вашей земле, а у наших друзей Каменных Сердец. 
Ведь это вы пришли на их землю. В-третьих, мы никому 
не мешаем жить, ни у кого ничего не отнимаем и собираемся 
возвратиться на родину. В ваши дела не вмешиваемся, 
нам и своих хватает. С американцами у вас мир, поэтому вы 
не имеете права лишать нас свободы!

— Что говорит бледнолицый? — Старик не понимал 
по-французски.

Полковник все в точности перевел.
— Правда ли это? — снова спросил вождь.
— Вот что, старик: я иногда шучу, но никогда не лгу.
— Что скажет Кровавый Череп?
— Все бледнолицые наши враги. Они нарушают дого­

воры, захватывают наши земли, похищают наших женщин, 
хотят истребить все наше племя. Их надо уничтожать, не 
то они уничтожат нас. Если я заслужил хоть какое-то 
уважение у своих братьев, прошу выполнить мою просьбу 
и предать бледнолицых казни.

ГЛ А ВА  16

Д ела идут все хуже .— А н дре защищается .— Смертный 
приговор.— Экзамен .— Фрике и А ндре предложено стать 
индейцами.

Итак, над французами нависла опасность. Судьбу 
американца вожди решили сразу: предать смерти как закля­
того врага. Ведь и он при соответствующих обстоятельствах 
поступил бы с краснокожими так же. Другое дело Андре 
и Фрике. Таких путешественников редко встретишь. Ин­
дейцы не хотели их убивать. Тем более что французы были 
гостями Каменных Сердец, а с этим племенем у сиу мир. 
Да и вообще им нравился силач и балагур Фрике. Но как 
пойти против воли человека, всеми уважаемого? Это было 
почти невозможно. Главный вождь предпочел не спешить 
с решением и после долгого молчания сказал:

— Бледнолицые охотники слышали, что говорил Кро­
вавый Череп. Пусть скажут и они свое слово прямо и смело. 
Уши вождей открыты для правды.

И тут заговорил все время молчавший Бреванн:
— Отец и вы, братья, выслушайте меня! М ы — не 

американцы, не Длинные Ножи, как вы их называете, но 
мы с ними братья по крови и цвету кожи. Поэтому должны
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разделить участь человека, осужденного вами на смерть. 
Мы познакомились с ним недавно, он был нашим верным 
проводником, жил вместе с нами, ел и пил, радовался и 
горевал. Мы такие же бледнолицые, как и он. И мы либо 
умрем вместе с ним, либо вы отпустите нас всех на сво­
боду.

— Сэр,— вмешался американец,— на краснокожих 
ваши слова не подействуют. Вы напрасно себя погубите, 
а меня не спасете.

— Не мешайте мне говорить, полковник, переводите 
дальше. Долг для меня превыше всего. Слышат ли меня 
мой отец и братья?

— Наши уши открыты,— откликнулся Слепой Бобр.
— Открыты,— подтвердили сиу.
— Теперь вы знаете о нас все. И кто мы такие, и зачем 

пришли сюда. Не поверю, что вы не слышали о французах. 
Ведь они с давних пор принимают участие в судьбе крас­
нокожих. Отец де Сме, французский миссионер, целых сорок 
лет был другом индейцев. Кровавый Череп говорит, что 
все бледнолицые — ваши враги! Но вы живете недалеко 
от Канады и должны знать, что там французы и индейцы 
друзья. Где вы находите убежище, когда терпите пораже­
ние в войне с солдатами Великого Отца? В Канаде. Там 
перемешана французская кровь с индейской. Этот народ 
в силу старинных французских обычаев неизменно оказы­
вает вам покровительство. Вы сами сиу, Кровавый Череп, 
так у кого, скажите, главный ваш вождь Ситтинг-Булль 
нашел защиту? Что скажет на это отец мой, Слепой Бобр?

— Мой сын Белый Охотник верно говорит. Слепой 
Бобр и сиу слушают его с удовольствием.

— Еще раз говорю, мы прибыли сюда, чтобы поохо­
титься, посмотреть страну Великого Запада, познакомиться 
с индейцами, друзьями наших предков! Мы свободные 
люди, гости миролюбивых Каменных Сердец и покой сосе­
дей не нарушали. Я рассказал вам всю правду...

Краснокожие ненадолго сошлись вместе, посовещались 
и заняли свои места. По их лицам трудно было догадаться, 
что они решили.

— Что скажет Кровавый Череп? — вопросил Сле­
пой Бобр.

— Отец, братья мои,— заскрежетал зубами сиу.— 
Не верьте бледнолицым. Они вас дурачат. Взгляните 
на мою голову, вспомните убитых воинов, похищенных 
женщин, сожженные деревни, опустошенные земли! Что бы
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бледнолицый ни говорил, он не вернет мне скальп, не 
оживит погибших, не приведет обратно женщин, не выстро­
ит вигвамов, не отдаст земель. Скальп и жизнь моего 
заклятого врага принадлежат мне. Вы так решили, 
дали мне слово! Бледнолицый должен быть предан 
смерти.

— Но ведь сиу заключили мир с Соединенными 
Штатами,— возразил Андре.— Вы зарыли в землю топор 
войны. Ситтинг-Булль снова поселился на резервном 
участке. Берегитесь! Вы ответите за свою жестокость! 
Снова прольется кровь, запылают селения. Промчится 
по земле смерть, все сметая на своем пути. И виноваты 
будете вы.

Слепой Бобр выслушал француза, поднялся и реши­
тельно произнес:

— Совет принял решение. Бледнолицый Охотник 
З а Скальпами будет отдан Кровавому Черепу и казнен. 
Завтра же! Как требует того справедливость. Французы 
умрут вслед за ним. Иначе, вернувшись на родину, они 
все расскажут, и солдаты Великого Отца придут мстить 
нам. Д а будет так!

— Ну что, генерал? — вскричал американец.— Говорил 
же я вам, что добра от этих людей не дождешься. Бог мой, 
я истребил их великое множество, а надо уничтожить 
всех. Весь этот суд — сплошная комедия. Наша участь 
давно решена. Они про себя смеялись над вами, пока вы 
тут распинались...

— Я считал своим долгом так поступить,— заметил 
обескураженный француз.— Теперь совесть моя чиста. 
Впрочем, впереди — целые сутки!

Пленников отвели в хижину, связали по рукам и ногам, 
приставили к ним часового.

Фрике насмешила эта предосторожность.
— Ты смеешься как расшалившийся мальчишка,— 

попрекнул его Бреванн,— но в нашем положении мало 
забавного, самое ужасное то, что мы связаны.

— Да ведь это простые бечевки!
— И все же...
— Я освобожусь от них за две минуты и часового 

придушу, как мышонка, он и не пикнет. З а две секунды 
развяжу вас, и вперед!.. Если придумали что-то получше — 
выкладывайте!

— До чего же ты легкомыслен, малыш. А  вдруг ни­
чего не получится?
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— Пустяки. Не так давно я служил у господина 
Робер-Уде на*.

— Ну и что?
— Работал медиумом**, проделывал всякие фокусы со 

шкафом братьев Девенпорт. Любой узел распутаю!
— Дай-то Бог. По крайней мере, сможем драться до 

последней минуты! Что же, дождемся ночи.
— Кстати, старик совсем нас забыл. Пожалуй, полков­

ник, вы правы, все индейцы склонны к предательству.
В следующие два часа молодой человек, испытывая 

зверский голод, раз десять сокрушался, что Мать Трех 
Силачей почему-то не приносит им еды. Но вдруг подня­
лась занавеска и на пороге появился индеец.

— Эй, в ы !— обрадовался француз, узнав Того, Кто 
Видел Великого Отца.— А  я было счел вас предателем. 
Спасибо, что не забываете друзей.

Старик молча освободил от веревок Фрике и Андре 
и провел мимо часового, сказав тому несколько слов.

Стоявший неподалеку отряд воинов тоже их пропустил, 
немало удивив путешественников. Наконец они пришли 
на широкую площадку и увидели вооруженных до зубов 
краснокожих.

— Что с нами собираются делать? — прошептал па­
рижанин.— Убить или отпустить на все четыре стороны?

Туземцы смотрели на охотников скорее с любопытст­
вом, чем с ненавистью. Первым прервал молчание 
старый вождь:

— Мой сын Железная Рука совсем еще молод. Тот, 
Кто Видел Великого Отца взял его под свою защиту, 
и теперь с головы этого бледнолицего не упадет ни 
единый волос.

— Очень рад,— ответил Фрике,— но что теперь 
я должен делать?

Старик, словно не слыша вопроса, продолжал:
— Его друг, Бледнолицый Охотник, тоже, может быть, 

великий воин, но он не показал ни силы, ни ловкости, 
ни зоркости глаза.

— Да я господину Андре в подметки не гожусь, 
поверьте на слово.

* Р о б е р - У  д е н  Ж ан-Эжен (1805— 1 8 7 1 )— французский фо­
кусник, изобретатель автоматических кукол и приборов.

**  М е д и у м  — лицо, обладающее способностью быть посредником 
между людьми и миром «духов».
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— Люди моего племени хотят в этом убедиться сами 
и уж  тогда решат его участь.

— Что ж, можете подвергнуть господина Бреванна 
испытанию! Ручаюсь, он его выдержит.

— Я не прочь,— обратился Андре к другу,— если 
иного пути к спасению нет. Дайте винтовку!

Вне себя от радости вождь перевел последние слова, 
сказанные по-английски, своим соплеменникам. Тотчас же 
дюжина рук с винтовками протянулась к пленнику.

Тот схватил первую попавшуюся, проверил и, зарядив, 
стал искать цель.

Как раз в это время парил в вышине, в ярких лучах 
солнца, коршун. Бреванн прицелился и выстрелил.

На глазах изумленных туземцев птица камнем полетела 
вниз, точно бумажный змей с оборванной ниткой.

Краснокожие завопили от восторга, подбрасывая вверх 
винтовки. Андре поискал глазами другую цель и увидел 
метрах в пятидесяти от себя привязанного к столбу строй­
ного молодого мустанга. Француз выстрелил, и пуля 
обрезала лассо, как ножом. Почувствовав свободу, лошадь 
едва не ускакала, но ее остановил властный свист хозяина. 
Бреванн хотел, схватившись за лассо, вскочить на мустанга, 
но тот взвился на дыбы и стал брыкаться. Тогда пленник 
ухватился за гриву и в следующий момент очутился 
в седле, изо всех сил сжав ногами круп коня.

И мустанг покорился, жалобно заржал, опустился 
на задние ноги и лег на землю — наездник только успел 
соскочить. Туземцы глазам своим не верили: Бледнолицый 
Охотник за считанные минуты укротил мустанга!

— Ну что? — торжествовал парижанин.— Правду я 
сказал? Д а такого, как господин Андре, днем с огнем 
не сыщешь.

Аборигены продолжали шумно выражать свое восхи­
щение.

— Пусть галдят. Это лучше, чем воинственные кличи.
Сомневаться не приходилось: дикари явно переменили

к ним свое отношение. Юноша отвел Того, Кто Видел 
Великого Отца в сторону и спросил, что все это значит.

— Люди моего племени ценят силу и храбрость. Тот, 
Кто Видел Великого Отца объяснил индейцам, что 
французы — друзья и что грех убивать великих воинов. 
Вожди пожелали узнать, такой ли силач и смельчак Бледно­
лицый Охотник, как Железная Рука, теперь в этом 
убедились.
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— Прекрасно! Прекрасно, но все-таки скажите, что 
сделают ваши соплеменники с нами и нашим товарищем? 
Отпустят ли к Каменным Сердцам?

— Сын мой щебечет, как пересмешник. И хотя сердце 
мое открыто для любви, его не отпустят к бледнолицым. 
И его друга тоже. Они останутся в вигваме, женятся 
на моих дочерях и станут великими вождями племени. 
Лишь тогда им будет сохранена жизнь. А  Бледнолицего 
Охотника З а Скальпами завтра казнят.

ГЛ А ВА  17

Невесты .— Под строгим надзором .— П риготовления  
к казни.— Месть Кровавого Черепа.— Двое против 
двухсот! — Око за око, зуб за зуб .— Возвращение.

— Вы только подумайте, с какой бесцеремонностью 
старик распоряжается нашей судьбой. Я просто дрожу от 
ярости. А  вы?

— Я тоже. Но выбора нет. И все же перспектива 
жить с краснокожей подругой... Бр-р! В особенности 
для нас с вами, неисправимых холостяков... Давайте 
скажем, что мы женаты!

- — Здесь можно иметь сколько угодно жен.
— Черт возьми! Так не хочется становиться индей­

цем, да еще жениться на краснокожей!
— До этого еще не дошло, но события развиваются 

с неимоверной быстротой. Неизвестно, что будет. Надо 
пока смириться и попробовать спасти полковника.

Вождю пленники ничего не ответили, он же, приняв 
их молчание за согласие, объявил сородичам, что все 
в порядке. Те возликовали. Еще бы! Теперь их ряды 
пополнятся прекрасными смелыми воинами и отличными 
охотниками!

Французы перешли в вигвам Того, Кто Видел Вели­
кого Отца, где шли приготовления к свадебному пиру.

Старик представил женихам невест.
При ярком солнечном свете перед молодыми людьми 

предстали еще молодые, но изнуренные непосильным 
трудом индианки.

— Вот Желтая Кобыла,— объявил вождь, указывая 
на высокую, плоскогрудую, смотревшую исподлобья 
девицу в грязных лохмотьях.
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Андре не знал, что сказать, и с жалостью разглядывал 
это несчастное, забитое создание.

— А  вот Бутылка Виски,— продолжал старик, вы­
толкнув вперед вторую невесту с поистине странным 
именем.

— Боже, что за чудо-юдо! — охнул юноша.— Козья 
голова на журавлиной шее! Очень напоминает коньячную 
рюмку. Ну и потомство у нашего благодетеля! Здешние 
женщины вообще не отличаются красотой, а эти две 
хуже всех.

Словно не замечая растерянности «женихов», старик 
обратился к дочерям. Те протестующе подняли крик. Тогда 
вождь вытянул каждую по спине поднятым с пола облом­
ком жерди. Это возымело действие.

Одна девица подошла к Андре, другая к Фрике. Обе 
легли животами на пол, поставив ногу суженого себе на 
затылок в знак полной покорности.

— Никогда не привыкну к таким обычаям,— провор­
чал Фрике.— Как не похожи эти уродины на веселых и 
милых женщин из племени Каменные Сердца! В общем, 
я не имею ни малейшего желания здесь задерживаться. 
А  вы, господин Андре?

Французы надеялись хоть на какую-то свободу, но хит­
рый старик не отпускал их от себя ни на шаг. Трое его сы­
новей, рослых и сильных, тоже надзирали за своими буду­
щими родственниками. Кроме того, к хижине то и дело 
подходили друзья и соседи, так что пленники и помыслить 
не могли о бегстве.

День закончился любимым занятием туземцев — об­
жорством и пьянством.

С наступлением ночи надзор усилился. Вокруг хижины 
расположились десять вооруженных воинов. У Кровавого 
Черепа в это время шел пир горой, и его вигвам тоже нахо­
дился под охраной. Путешественники провели тревожную 
ночь. Всякая надежда на побег исчезла.

Настало роковое для американца утро. Старый вождь 
объявил французам, что им не следует присутствовать на 
казни — увы, слишком страшное это зрелище! Но, к его 
удивлению, те изъявили желание присутствовать при экзе­
куции. Уговоры «тестя» не помогли.

— Мы теперь принадлежим к вашему племени,— стоял 
на своем Андре,— и имеем равные с другими права.

Тот, Кто видел Великого Отца наконец уступил, но по­
дозрения его усилились.
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У друзей за пазухой было всего лишь два ножа, укра­
денных в хижине, однако они решили при случае пустить 
их в ход. Вскоре вывели полковника со скрученными за 
спиной руками, и его тотчас же окружила толпа.

Он был бледен, но держался спокойно и гордо. Увидев 
французов, заговорил по-английски, обращаясь к Бреванну 
и нарочно искажая слова, чтобы не поняли индейцы:

— Спасибо, что пришли. Вы можете оказать мне огром­
ную услугу. Меня привяжут к столбу и будут стрелять, но 
не убьют, чтобы продлить мучения. Вызовитесь и вы по­
стрелять. И убейте меня.

— Не теряйте надежды, мой друг,— глухо посоветовал 
Андре.

Вскоре толпа скрыла американца от его друзей. Вот 
и место казни: площадка с темно-красным столбом. Стран­
ное дело: туземцы, предпочитавшие помучить свою жертву 
подольше, почему-то торопились, особенно Кровавый Че­
реп. Не мог же он думать, что янки и на сей раз ускользнет 
от него. Причина тут была другая: племя находилось на 
территории мирных индейцев, и в любую минуту они могли 
появиться и помешать казни, чтобы не навлечь на себя гнев 
американского правительства.

Кровавый Череп схватил ковбоя, положил на землю, 
раздел донага и вместе с несколькими любителями острых 
ощущений привязал за руки и за ноги к четырем кольям. 
Никто не стрелял в приговоренного ни из луков, ни из ру­
жей. Кровавый Череп разложил на обнаженной груди Длин­
ного Ножа ветки смолистого дерева и поджег. Ветки затре­
щали, задымились, запахло горелым мясом...

Несчастный завопил, корчась от боли. Но стоны его 
заглушил рев дикарей, пустившихся в пляс.

Фрике и Андре, увязнув в густой толпе, ничего не ви­
дели, только слышали крики товарища.

Неожиданно они ринулись на стоявших поблизости 
краснокожих и сшибли с ног. Вокруг образовалось сво­
бодное пространство.

Индейцы не ожидали нападения, и французам удалось 
завладеть двумя винтовками.

— Прочь, дьяволы! — громовым голосом закричал 
Бреванн.

— Назад! — выпучив глаза, вторил ему парижанин.
Вряд ли эта попытка могла увенчаться успехом. Стре­

лять не было никакой возможности, и смельчаки орудовали 
только прикладами. Краснокожие пришли в себя и стали

287












































































